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PROLOG

AI Guhraír ho uviděl – seděl sám v kavárně v postranní ulici, objímal dlaněmi šálek s kávou a pozoroval chodce proplétající se tržištěm.

Stejně jako při jejich prvním setkání jej opět zarazilo, jak je muž malý. Malého vzrůstu a drobné postavy; šaty na jeho útlém těle takřka plandaly. Z jeho očí přelétajících sem a tam po zaplněném tržišti vyzařovala určitá nervozita. Cosi z výrazu štvané zvěře, pomyslel si AI Guhraír v prvním okamžiku, ne z lovce.

A stejně jako při jejich první schůzce pocítil AI Guhraír osten skepticismu. Ze by mohl tento mužík skutečně dostát tomu, co se o něm povídalo? Připadalo mu to stěží uvěřitelné. Přesto již uvedli kola do pohybu – a budou v plánu pokračovat bez ohledu na pochybnosti.

Po chvíli se rozhýbal a zamířil k muži.

Stařičká Marché Rue Mouffetard kolem něho hlučela brebentěním zákazníků a vyvoláváním prodavačů z tržních stánků zásobených vším možným. Korýši, chobotnice a cukrová třtina byly prodávány vedle hlemýžďů nadívaných česnekem, voňavých kol sýra a tradičního francouzského kuchyňského nádobí. Jak se A Guhraír blížil ke kavárně, mužovy tmavé oči se posunuly vzhůru a padly na jeho tvář. Zaleskly se poznáním.

A Guhraír se posadil, vmáčkl objemné tělo do židle. Jeho pohled zachytila půvabná servírka. Ukázal na mužovu kávu; přikývla.

Pár vteřin seděli oba muži v čemsi na způsob pohodlného mlčení, jako by byli staří přátelé. Světlo pozdního odpoledne zvolna vyhledalo. Servírka přinesla kávu. AI Guhraír počkal, dokud neodešla, pak sáhl dolů, zvedl svůj kufřík a položil jej na stolek.

Povolil uzávěry, kufřík otevřel a vyndal z něj první předmět. Díval se, jak vrah otevřel pas a prohlíží si hromádku gumičkou stažených papírů uvnitř: řidičský průkaz, kartičku sociálního pojištění a několik stovek dolarů americké měny. Výraz mužovy tváře zůstal netečný, naprosto nečitelný.

AI Guhraír opět pocítil záchvěv pochybností. Když někdo potřeboval falešnou identitu, ve většině případů si vybral národnost odlišnou od sféry, v níž měl operovat. Vrah přesto trval na tom, že bude schopen vydávat se za Američana, splynout s nimi dokonaleji, než by dokázal jakýkoli cizinec. AI Guhraír o tom pochyboval. Podle vzhledu bylo obtížné určit mužův původ – pleť měl jako Evropan, a přesto jeho rysy naznačovaly jiné předky. Je kombinací ras, pomyslel si AI Guhraír. Amerika byla plná takových kombinací. Možná měl ten muž pravdu, když tvrdil, že by jeho identita měla být americká: AI Guhraír přesto zůstával v tomto ohledu skeptický.

Pas s ostatními doklady zmizel v záhybu mužovy černé košile – tak volné, že by se jí dalo říkat spíš tunika.

AI Guhraír znovu sáhl do kufříku a vyndal z něj tenkou složku.

Byly v ní dva nákresy. Jeden znázorňoval pozemek obklopující střežený dům, druhý plán domu samotného. Vrah se naklonil dopředu, prohlížel si plány v bledém svědě. Pak se opět opřel v židli a zavřel složku. Nechal ji ležet na stole, zatímco AI Guhraír sáhl potřetí do kufříku.

Posledním předmětem byla další složka, tentokrát obsahující fotografii. Posunul ji na stolku dopředu. Vrah ji vzal, nadzvedl růžek, nahlédl bokem dovnitř, pak ji zase zavřel.

AI Guhraír si odkašlal. „Zpátky v New Yorku budu příští týden,“ řekl anglicky. „Pokud byste si přál se s námi z jakéhokoli důvodu spojit…“

Vytáhl peněženku z teletiny a vyndal z ní navštívenku s reliéfním tiskem. Když si ji vrah bral, jejich oči se setkaly. AI Guhraír spatřil v mužových očích něco, co jej překvapilo: záblesk dychtivosti, zcela neočekávaný, když vzal v úvahu mužovo pokojné vzezření.

Vrah vstal.

Sebral složky, hodil na stolek vedle svého nedotčeného šálku s kávou minci, načež odešel a splynul s davem.

AI Guhraír se díval, jak odchází. Sáhl po své vlastní kávě. Schůzka byla kratší, než očekával. A vrah, jak si uvědomil, při ní nepromluvil jediné slovo.

Usrkl si kávy, pak se znovu podíval po muži. Jenže ten už byl pryč.

Dokáže to? Byl tak malý a útlý, a připadal mu téměř pokorný. Ovšem ten neočekávaný záblesk v jeho očích…

AI Guhraír znovu zvedl svoji kávu a v duchu pokrčil rameny.





PRVNÍ ČÁST



1

Finney zatajil dech.

Vyhradil si okamžik ke zklidnění rukou, pak přesunul dalekohled zpátky po trase, po které jím přejížděl před chvílí – přes polorozpadlý plůtek, kolem stájí, ke změti houštin blízko kraje lesa. Tam.

Bachmanova pěnice.

Seděla nízko na větvi a zdálo se, že se dívá přímo na něj. Bachmanova pěnice byla nejvzácnějším zpěvným ptákem Severní Ameriky. Podle černě zbarveného temene poznal, že se jedná o samečka.

Zatímco se díval, vydal pták zřetelné zvolání: nízké, skřípavé bzz-bzz-bzz.

Pak vzlétl a zmizel z jeho zorného pole.

Finney sklonil svůj dalekohled 804 Swift Audubon. Srdce mu bušilo jako splašené. Zatím si ještě neuvědomil, že by měl začít znovu dýchat. Věděl, že ten kratičký okamžik byl vším, čeho se mu mělo dostat. Ale nestěžoval si. Během celých sedmi let, kdy pročesával lesy za svojí farmou, nezahlédl Bachmanovu pěnici ani jedinkrát.

Stál tam dalších pár okamžiků, zoufale lpěl na pocitu potěšení, který již začínal vyprchávat. Pak si konečně vzpomněl, že se má nadechnout. Podíval se na hodinky. Bylo deset minut před polednem. Jeho návštěvník tu bude co nevidět.

Strávil poslední minutu tím, že se díval ve směru houštiny, v marné naději, že se pěnice objeví znovu. Pak se doktor Louis Finney otočil a pomalu zamířil zpátky k upravené zemědělské usedlosti, kterou zval svým domovem.

 

Hned jak otevřel dveře, poznal, že se Arthur Noble necítí dobře.

Přišel o poslední zbytky vlasů; boční strany jeho hlavy se hladce leskly pod střechou plstěného klobouku. Opíral se o hůl, a to oběma rukama. Jeho tvář, která vždycky tak trochu připomínala baseta, byla propadlá, váčky pod očima spadaly níž než kdy předtím. Přesto byl schopen sám řídit, jak si Finney uvědomil, a teď se mu dokonce podařilo vyčarovat na tváři úsměv, při kterém se mu udělaly vějířky kolem očí.

„Louisi,“ řekl Noble.

„Arthure,“ odpověděl Finney strnule.

Po chvíli se otočil a provedl Noblea předsíní do své pracovny.

Místnost byla zařízená dvěma hlubokými klubovkami z třešňového dřeva, leštěným psacím stolem a přemírou důkazů svědčících o Finneyově zájmu o ornitologii: kalendáři, plakáty a fotografiemi představujícími kolibříky, modré salašníky, bažanty a nejrůznější zpěváčky. Okno bylo otevřené, vpouštělo dovnitř lenivý bzukot čmeláků ze zahrady. Na okraji měděného ptačího pitka seděl drozd s břidlicově šedou hlavičkou a vznešeně hleděl do dáli.

Finney pokynul k jednomu z křesel. Noble se opatrně posadil, aniž si sňal klobouk z hlavy. Finney si pomyslel, že ten muž vypadá o deset let starší, než mu je. S náhlými rozpaky ho napadlo, jestli on sám nečiní stejný dojem na Noblea. Jeho šedí prokvetlý vous byl pravděpodobně po dopoledni stráveném na pastvinách rozfoukaný větrem; jeho postoj byl nepochybně nahrbený jako vždycky. Pokoušel se trochu napřímit, zatímco obcházel stůl, a pak vklouznout s určitou graciézností do svého kůží potaženého křesla.

Několik okamžiků pozorovali oba muži mlčky jeden druhého. Pak se Noble znovu usmál.

„Rád tě vidím,“ řekl.

Finney jen přikývl.

„Je tady Lila?“ Noble se rozhlédl kolem, jako by se snad schovávala někde v místnosti. „Už je to tak dlouho. Mým starým očím by udělalo dobře, kdyby viděly…“

Finney zavrtěl hlavou.

Uplynul další okamžik.

„Omlouvám se.“

„Bylo to pro ni vysvobození,“ řekl Finney zastřeným hlasem. „Na samém konci.“

Ticho, kromě vzdáleného naříkavého volání žluvy.

Finneyovy oči přitáhla skvrna na Nobleově krku. Mateřské znaménko nebo něco podobného. V dalším okamžiku vytáhl Noble kapesník a přitiskl jej na to místo.

Pak zakašlal a reflexivně přitom zvedl kapesník, aby si zakryl ústa. Finney uviděl, že znaménko na jeho krku krvácí. Až na to, že to nebylo mateřské znaménko, jak náhle pochopil.

Noble znovu zakašlal; jeho obličej potemněl. Vzhlédl a spatřil výraz na Finneyově tváři. Ponuře se usmál a položil kapesník do klína.

Přikývl.

„Kaposiho sarkom,“ řekl.

„Ježíši Kriste,“ vydechl Finney.

„Dávají mi měsíc.“

„Ježíši Kriste.“

„Jsem rád, že jsi souhlasil se schůzkou. Potěšilo by mě, kdybych… neměl při odchodu z tohoto světa nepřátele. Zvlášť pak nepřátele, které jsem kdysi považoval za své přátele.“

Finney mlčel.

V chodbě vážně odbíjely čas vysoké stojací hodiny.

Noble opět mluvil – ale Finney už ho neposlouchal.

Místo toho vzpomínal.

 

Vzpomínal na mladou ženu, která se mu odmítala podívat do očí.

Hleděla na svoje vlastní ruce, které pevně svírala v klíně. Místnost byla zařízená jen obyčejnými dřevěnými židlemi, na kterých seděli. Kromě průhledného zrcadla, přes které ji pozorovali, byly citronově žluté stěny holé.

Finney se díval, čekal.

Konečně se žena pohnula. Když zvedla oči, nebyly to oči Susan Franklinové – což byla primární identita mladé ženy před ním. Byly to oči Robin, její nejsilnější alternativní osobnosti.

Ty oči se vpily do Finneyových a zaleskly se.

Pak jí ruce vylétly k ústům. Je jí zle, uvědomil si Finney.

V mysli Susan/Robin žily obě osobnosti v jejím břiše. Když se jedna vynořila, druhá ustoupila do pozadí. Bylo pochopitelné, že toto přemístění mohlo vyvolat určitou žaludeční nevolnost.

Chvíli si zacpávala ústa, pak polkla. Její oči opět našly jeho. Ty oči byly jasné, inteligentní, obviňující.

Obličej kolem očí byl ztrhaný a vyzáblý. Aby mohli proniknout k jejím osobnostem, podrobili Susan Franklinovou nešetrnému zacházení, které trvalo již šest měsíců. Toto zacházení zahrnovalo spánkovou deprivaci, barbituráty jako amytal sodný, elektrošoky, thorazin a hypnózu – přičemž jedno zesilovalo účinek druhého. Ničili ji, to nemohl Finney popřít. Hippokratovu přísahu házeli doktoři zapojení do projektu vesele za hlavu. Dělali to bez ohledu na svědomí, a jako výmluvu si přes sebe házeli exaltovaný plášť s razítkem národní bezpečnost…

 

„Omluvíš mě?“ zamumlal Finney.

Aniž počkal na odpověď, vyšel zpoza stolu, vkročil do předsíně a pak se náhle zarazil.

Nemělo smysl hýčkat v sobě zášť. Především pak vůči mrtvým, nebo již téměř mrtvým. A zvlášť pak, jak řekl Noble, když byli něčí nepřátelé kdysi považováni za přátele.

Přesto nedokázal sám sebe přimět vyřknout slova, kterými by dal najevo odpuštění. Říci tato slova by mohlo naznačit, že Noble nebyl plně zodpovědný za věci, které spolu dělali. A pokud nebyl Noble plně zodpovědný, pak by se tíha zodpovědnosti musela přesunout někam jinam.

Možná na Finneyova vlastní ramena.

Jenže byl tehdy tak mladý, když spolu začali pracovat. Věřil Nobleovi tak, jako důvěřuje student uznávanému profesorovi. Možná byl… spoluviníkem… když s ním dělal ty věci. Samozřejmě že byl. Byl ale příliš mladý a neuvědomoval si to. Všechno to byla Nobleova vina. Ne jeho, ne jejich, jenom Nobleova.

Ovšem jaký smysl by teď měla jejich schůzka, pokud nebyl připraven nabídnout odpuštění?

Stál tam ještě chvíli, čelo nakrčené. Pak svěsil ramena a vrátil se do pracovny. Když obcházel psací stůl, Noble ho sledoval očima. V jeho pohledu bylo cosi nesmiřitelného a zároveň něco nezřetelně lítostivého.

Finney se znovu posadil do křesla. Otevřel ústa; pak se znovu zarazil. Věci, které hodlal říct, nepatřily k těm, které si dva dospělí muži říkají mezi sebou navzájem. Nebo to možná nebyly věci, které by si mezi sebou mohli říct konkrétně tihle dva dospělí muži: oba vážní, hrdí, neochotní nechat ze sebe dělat blázny.

Věřil jsem ti, mohl by začít.

Slepě jsem tě následoval – a v důsledku toho jsem měl noční můry, které mi začaly dávat pokoj až teprve v poslední době.

Nebo něco méně obviňujícího, nebo snad čestnějšího. Pokud přijmu tvoji omluvu, Arthure, přiznávám rovněž zodpovědnost. A jaksi nejsem přesvědčen, že by to tak bylo správné.

Nabídl mu ale Noble omluvu? Vlastně ani ne.

Kapesník byl přitisknutý zpátky ke krku. Nyní se na něj Noble díval se špatně zamaskovanou netrpělivostí člověka, který si nemůže dovolit ztratit ani okamžik cenného času.

„Neměl bych cítit potřebu omlouvat se ti,“ řekl najednou.

Finney jen zamrkal.

„Neměl bych,“ opakoval Noble. „Jenže ji cítím. Nepřijal jsem práci pro vládu už patnáct let, Louisi. Ty noční můry mi ale stále nedávají pokoj.“

„Věřil jsem ti,“ slyšel Finney říkat sám sebe.

„A já tě vedl po neschůdných cestách. Za to se ti omlouvám. Jestli moji omluvu přijmeš, nebo ne, záleží jen na tobě.“ Zvenčí se znovu ozvalo volám žluvy: tíí-díí-dn, tíí-díí-díí. Uplynul okamžik, pak další. Finney už chtěl odpovědět, když Noble pokračoval.

„V každém případě mám jiný důvod, proč jsem dnes tady. Jak už jsem říkal, nepřijal jsem vládní kontrakt patnáct let. Jenže to není zas tak docela pravda. Minulý týden jsem měl telefonát. A navzdory všemu jsem usoudil, že jeho obsah je příliš důležitý, než abych jej mohl ignorovat.“

Finney nedokázal skrýt překvapení. „Jsi vůbec ve stavu, kdy bys ještě byl schopen…?“

„To těžko. Možná to potrvá pár týdnů, nebo dokonce měsíců. Možná i rok.“

V očích se mu zablesklo, téměř uličnicky.

„Já schopen nejsem,“ přitakal. „Ale ty…“

 

Řidič zastavil u nákladního výtahu a vyhledal ve zpětném zrcátku AI Guhraírovy oči.

AI Guhraír si olízl rty. Kolem vozu se prostorami podzemních garáží odrážely zvuky startujících motorů.

„Pět minut,“ řekl AI Guhraír a natáhl se po dveřích.

Dvěma kroky se ocitl u výtahu. Stiskl tlačítko ateliérového bytu, pak knoflík, kterým zavřel dveře. Nic se nestalo. Mačkal dál. Konečně se začaly dveře zavírat. V příštím okamžiku jej výtah unášel vzhůru.

Sáhl do svého kabátu a vyndal z vnitřní kapsy pistoli Heckler & Koch P7. Bylo to poprvé po téměř třech letech, co zbraň opustila zásuvku psacího stolu v jeho pracovně. AI Guhraír z té zbraně nikdy nestřílel. Říkal si, jestli by byl schopen vypálit z ní teď, kdyby vyvstala potřeba. Mechanismus vypadal poměrně jednoduše – zbraň byla nabitá a pojistka šla zlehka odjistit palcem. Přesto nebyl žádný pistolník. Byl čtyřiašedesátiletý muž s nemocným srdcem a poměrně vážnou artritidou, a střílení z pistole nebylo nic pro něho.

Ale zvládl by to – kdyby vyvstala potřeba.

Dveře se otevřely.

Než vstoupil AI Guhraír do svého bytu, zastavil se a naslouchal. Místo bylo tiché a temné, slabě vonělo citronovým leštidlem na nábytek. Celých dvanáct let, které uplynuly od jeho druhého rozvodu, v něm žil sám.

A přesto, pokud by vrah byl uvnitř, nevydal by jediný zvuk. Vydal nějaký zvuk, když vraždil ostatní z jeho buňky? Ti muži byli o celé roky mladší než AI Guhraír – v některých případech o desítky let – a někteří z nich za sebou měli vojenské zkušenosti. Přesto je ten muž povraždil bez jakýchkoli zjevných potíží. Nebyl to typ, který by vydával zbytečné zvuky.

Nebo byl možná byt skutečně prázdný.

AI Guhraír si znovu olízl rty a vykročil kupředu.

Za velkými naleštěnými okny po jeho pravici se prostíral noční Central Park. Za parkem se třpytila East Side, ověnčená řetězci světel. Po levé straně měl chodbu vedoucí kolem kuchyně a vstupní haly – kde byl přední výtah, kterému se vyhnul – do ložnice.

Třímaje zbraň oběma rukama prošel spěšně chodbou.

Ložnice byla prázdná.

Stál ve dveřích celé dvě minuty, než sáhl po vypínači. Pak jej zmáčkl, přešel ke skříni a nahlédl dovnitř. S nemalým úsilím se přikrčil a podíval se pod postel. Strčil do koupelnových dveří, rozrazil je a přejel očima po mramoru a mosazi. Nikde ani stopa po vetřelci.

Položil zbraň na postel, vytáhl ze skříně oblek a znovu zbraň sebral.

Teď bezpečnostní sejf.

Vrátil se do tmavého obývacího pokoje. Pokud je ten člověk tady, jakým způsobem by jej napadl? Dvě z jeho dalších obětí byly probodnuty nožem; třetí zjevně zemřela na zástavu srdce. Otrávená. Úmrtí byla narafičená tak, aby se dala snadno vysvětlit-jednou to bylo pobodání při přepadení, podruhé neúspěšné vloupání.

Jenže AI Guhraír znal pravdu: přízračný vítr odstraňoval muže, kteří si jej najali. Během dvanácti dnů od schůzky v Marché Rue Mouffetard se všichni členové buňky kromě AI Guhraíra setkali se svým osudem.

Sevřel zbraň těsněji a přejel očima místnost.

Dlouhá, nízká pohovka ve tvaru písmene L. Zaprášené police s knihami, dětský klavír. Vídával tyto předměty každý den, a přesto měl nyní pocit, jako by je viděl poprvé v životě. Vzpomněl si na tržiště v Paříži, na vrahovu neuvěřitelnou subtilnost. Přízračný vítr by se mohl schovávat prakticky za kterýmkoli z těch předmětů, nebo za žádným z nich.

AI Guhraír přešel místnost. Dal si zbraň do kapsy, pak sundal ze zdi obraz – méně známého Hoppera, zato jednoho z jeho osobně oblíbených. Položil jej na podlahu a vytočil číselnou kombinaci na sejfu.

Uvnitř byly čtyři silné obálky. Nastrkal si je do kapes, zavřel sejf a otočil se.

Vrátí se vůbec někdy do tohoto bytu? Odpověď ležela někde v budoucnosti. Jediné, na čem záleželo teď, bylo dostat se pryč – daleko, velmi daleko.

Jakmile sebral svůj kufr, vrátil se k nákladnímu výtahu. Byly doby, kdy tento výtah používali sluhové, kteří jím odváželi odpadky a přiváželi nahoru dodávky, takže obyvatel ateliérového bytu nebyl nikdy nucen setkávat se na vlastní oči s realitou své konzumace. Časy se ale změnily. Nyní poslíčci a uklízečky používali přední výtah. Zadními dveřmi byly doručovány pouze věci obzvlášť neskladné nebo takové, které neměl nikdo vidět; vlastně nebyl nákladní výtah už používán takřka vůbec.

Přesto na něj nečekal. Někdo si jej přivolal.

AI Guhraír se zamračil.

Přejel palcem k pojistce pistole a odjistil ji.

Uplynula minuta. Slyšel dření převodů, jak výtah stoupal vzhůru. Začínal se potit, třebaže jeho ateliérový byt měl dokonalou klimatizaci.

Dveře se otevřely.

Výtah byl prázdný.

Ztěžka si vydechl, sebral kufr a vkročil dovnitř.

 

Vrah změnil polohu na vrcholu výtahové kabiny; začínali sjíždět. Škvírou po straně poklopu ve stropě výtahu pozoroval svoji oběť. Muž zatím nevzhlédl. Nebyl tak schopný, jak si vrah původně myslel. Útok v jeho bytě by byl postačil. Raději však byl dvojnásobně opatrný, jak ho učili.

Cíl třímal v ruce zbraň – i přesto to bude až příliš snadné.

Vrah zajel konečky prstů o kus dál pod okraj poklopu. Pak jej jediným plynulým pohybem nadzvedl a současně vklouzl nohama dolů.

Při dopadu ohnul kolena dopředu, proměnil své tělo v dýku. Zasáhl cíl z levé strany a srazil muže k zemi, aby zmírnil svůj vlastní dopad.

Levé předloktí zahákl muži kolem krku, pravou dlaň přitiskl k jeho lebce, těsně pod levé ucho, a zatlačil dopředu. Stačilo vyvinout jen mírný tlak a lebka se oddělila od páteře.

Smrt nastala okamžitě.

Vrah se napřímil. Přejel rukama po mrtvole, prohledal kapsy. Našel čtyři obálky a přendal je do své tuniky. Pale zastavil výtah ve druhém patře a naslouchal.

Kuchyně: tichá a opuštěná. Z levé strany hrála televize, po pravici měl naleštěnou chodbu, která vedla k předním dveřím.

Pohyboval se tiše, zády ke zdi. Jakmile byl venku z bytu, zvedl ruku a stáhl si kapuci z hlavy. Nacpal ji za límec, urovnal si tuniku a zamířil k přednímu schodišti.

Když procházel vstupní halou v přízemí, pokývl vrátnému. Muž mu pokývnutí oplatil a dál věnoval pozornost novinám na svém klíně.

 

Vjížděli do malého města.

Hlavní ulice vypadala jako mírně modernizovaná verze staré obálky Saturday Evening Post. Finney uviděl školu z červených cihel, kostel, obchod s rybářskými potřebami, pizzerii a sklenářství. Žádná z budov nebyla víc než dvě patra vysoká; městečko zřejmě přísně trvalo na daných urbanistických zákonech.

Proti své vůli pocítil jiskřičku zklamání. Malé venkovské městečko mělo velmi daleko od hry, kterou si pamatoval – od hry, kterou hrál s Noblem před tolika lety. Tehdy to bylo vzrušující a exotické: létání po světě na vládní náklady, provádění utajených experimentů, výměna tajných signálů na zahraničních letištích, aby věděli, zda je čistý vzduch. Teď se v duchu divil, zda se Noble nespletl. Odvezl je na správné místo? Možná to onemocnění zmátlo jeho úsudek…

„Mimochodem,“ řekl Noble.

Finney se na něj podíval. Noble měl na hlavě stejný plstěný klobouk jako předchozího dne, jen jeho tvář vypadala ještě bledší. Náplast na krku měl od krve.

„Možná si všimneš, že veškeré dění v domě je sledováno – průhledné zrcadlo, skryté mikrofony.“

Finney ztuhl.

„Je to samozřejmě standardní postup u každého střeženého domu. Nejde o žádné experimenty, Louisi. Dávám ti na to svoje slovo.“

Finney se po chvíli uvolnil. Otočil hlavu a znovu se podíval z okýnka.

Sjeli z hlavní silnice na štěrkovou cestu, která šplhala do zalesněného kopce. Cestu lemovaly skromné domky, stejně venkovské a pohlednicově dokonalé jako městečko samo. Nobleův starý mercedes sténal, namáhavě vyjížděl do svahu. Brzy domy prořídly, krajina se otevřela. Ten jejich střežený dům, pomyslel si Finney, je tak odlehlý, že víc by to snad ani nešlo.

Což by pro něj ostatně nemělo být překvapení. Podle Noblea bylo absolutně nezbytné, aby vyšetřování probíhalo v naprostém utajení a při maximálním zabezpečení.

Předmětem vyšetřování byl muž jménem Ali Zattout. Před dvěma týdny byl převezen z Pákistánu – kde byl zatčen při spojené akci CIA a pákistánské tajné služby ISI – do tohoto odlehlého koutu země na americkém severovýchodě. Zattout si zasluhoval zvláštní zacházení, jak vysvětloval Noble, protože zastával klíčovou pozici v Al-Káidě: od nejranějších dnů existence této organizace byl členem jejího vnitřního kruhu.

Ba co víc, ukázalo se, že Zattout je nakloněn ke spolupráci. Až doposud bylo vyšetřování vedeno nanejvýš slušně a zdvořile a CIA v tom hodlala pokračovat. Zatím se od Zattouta nedozvěděli nic moc cenného, ale stále si dělali naděje.

Přesto je lehkost, s jakou vyšetřování probíhalo, mátla.

Zattout žil v různých dobách v Anglii, Německu, Pákistánu, Afghánistánu a Spojených státech. Byl veskrze „pozápadněn“ a projevoval hluboké pochopení pro různé kultury. To jej činilo dokonalým kandidátem k vyslýchání; nemuseli ztrácet čas s vysvětlováním zcela zřejmých věcí, a nebyli zapotřebí žádní tlumočníci. Ukázalo se, že Zattout je snovým kandidátem i v jiných ohledech. Možný rozsah jeho vědomostí a jeho ochota podělit se o ně – podle Noblea Zattout litoval toho, co ve jménu Al-Káidy spáchal a dychtil to odčinit – činily toho muže v očích CIA neocenitelným.

Což samozřejmě vedlo k podezření, že je Zattout dvojitý agent, nastrčený k tomu, aby je vedl po špatných cestách, aby mařil jejich čas a pozornost lživými informacemi.

Nobleovým úkolem – a nyní Finneyovým – bude hrát roli pozorovatele, který bude sledovat tohoto muže během výslechů a posuzovat jeho pravdomluvnost. Dá dohromady Zattoutův psychologický profil, všimne si, kam upírá pohled, když odpovídá, a zda to koresponduje s jeho dominantní rukou. Všeobecně platilo, že člověk odvracel pohled od své silnější ruky, když sděloval jemu známé informace, čili říkal pravdu. Pokud si informace uměle vytvářel – vymýšlel si lži – jeho pohled směřoval na stranu silnější ruky.

Pozorovatel vypracuje kompletní behaviorální profil, kterým se bude vyšetřovatel řídit během dalších výslechů. Měl by být subjekt dotazován ráno nebo spíš večer? Měly by být otázky kladeny agresivně či spíš laskavým tónem? Má cenu použít detektor lži, nebo je Zattout ochoten uvěřit, že říká pravdu, i když lže? (Podle Noblea již absolvoval dva testy na detektoru lži, ale hodnota získaných výsledků byla pochybná.) Měl by být izolován, měli by mu podat drogy, vyhrožovat mu? Pokud ano, jakým způsobem? Jestliže ne, jaká jiná řešení se nabízejí?

Noble Finneyho ujistil, že bude zapojen jen do profilování subjektu. Nebude se přímo účastnit výslechů, ani nebude přítomen při uplatňování jím doporučených metod. A Finney s tím souhlasil. Ovšem skutečnost, že nebude svědkem uplatňování jím doporučených metod, z něj samozřejmě nesnímala břímě zodpovědnosti za jejich použití.

Na druhé straně byli ve válce. Pokoušel se představit si, co by mu poradila Lila, a jediná slova, která ho napadla, byla: Jsme ve válce, Louisi.

Dál se díval z okýnka, přestože se přitom stále víc mračil. Přesunul ruku k náprsní kapse, zašmátral po svém talismanu pro štěstí – svém ochranném amuletu, jak to žertovně nazývala Lila.

Našel jej, vyndal a otočil si ho v dlani. Jeho talismanem pro štěstí byl dublon: 8 eskudů, 128 reálů. Datum na minci bylo 1641. Panovník, jehož jméno bylo vyraženo na spodní straně, byl Filip IV. Mince měla drsný povrch, pokrývala ji zrnitá vrstvička prachu. Byl to dárek od Lily; a Finney navzdory jejímu škádlení věděl, že ji potěšilo, když jej začal nosit u sebe.

Odbočovali na užší cestu. Štěrk vystřídala hlína. Zahlédl straku usazenou na spadlém stromě. Straka obecná zřídkakdy zalétala dál na východ než k Velkým jezerům. Tu a tam se však stávalo, že se některá ztratila a ocitla se v této části země. Finney pocítil k malému ztracenému ptákovi náhlý záchvěv sympatií. Nebo to bylo vcítění?

Na cestě před nimi uviděl dřevěnou bránu, po jejíž levé straně stál malý srub. Zatímco vůz zpomaloval, ze srubu vyšel muž v uniformě.V pouzdře u pasu měl nápadně vystavenou pistoli.

„Jako za starých časů,“ poznamenal Noble suše, když zastavili před bránou. Otevřel svoje dveře a opatrně vystoupil z vozu, aby se podrobil prohlídce.

Finney vrátil dublon do kapsy a učinil totéž.
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Pět minut po desáté hodině ráno 14. dubna vjel na mezistátní silnici číslo 95, severně od mostu George Washingtona, tmavomodrý dvousedadlový vůz.

Víc než hodinu se držel na pětadevadesátce, mířil na sever. Pak odbočil na západ. Krajinu nahodile tečkovaly zemědělské usedlosti; každou chvíli se dolů z pohoří Catskills odvíjela tyrkysové modrá řeka. Vůz se pohyboval těsně na hranici nejvyšší rychlosti, třebaže silnice byly v toto pozdní ráno všedního dne takřka prázdné.

Slunce šplhalo po obloze, setrvalo v zenitu, pak začalo klesat. Vůz momentálně projížděl malým městečkem s nízkými budovami, z něhož vyzařovalo kouzlo starých časů. Mělo svou hlavní ulici, kde byl kostel, pizzerie, škola s fasádou z červených cihel, obchod s rybářskými potřebami.

Jakmile vyjel vůz za městečko, pokračoval téměř půl hodiny západním směrem. Krajina se opět otevřela, rozvlnila se.

Jak se odpoledne chýlilo k večeru, objevil se u silnice nápis: EXIT 24, s ikonkami označujícími benzinovou pumpu, stravu a ubytování.

 

Zvoneček nade dveřmi se rozcinkal; Sonya Jacobsová vzhlédla od obrazovky miniaturního televizoru stojícího na přepážce.

Muž, který vstoupil do recepce motelu Ospalá díra, byl velmi malý – nanejvýš sto šedesát centimetrů, pomyslela si Sonya, a to mu ještě hodně přidávala. Měl černé vlasy ostříhané nakrátko nad široko posazenýma černýma očima, orlí nos a bezvýrazná silná ústa. Američan, pomyslela si, ale s náznakem čehosi jiného pod tím – možná Blízkého východu nebo Španělska.

Přistoupil k přepážce a jeho ústa sebou cukla v čemsi na způsob úsměvu. Sonya natáhla ruku a ztišila zvuk na televizoru. Herci v seriálu začali předvádět svá dramata pantomimicky. „Co pro vás můžu udělat?“ zeptala se mile.

Mužův hlas byl nevýrazný a bez přízvuku, neprozrazoval sebemenší náznak jeho původu. „Rád bych si objednal pokoj,“ odpověděl.

„Na jak dlouho?“

„Zatím na jednu noc. Šlo by to pak prodloužit?“

Přikývla a posunula k němu přes pultík přihlašovací formulář.

Zatímco si jej muž pročítal, Sonya jej pozorovala. Opět ji zarazily sotva patrné exotické rysy jeho tváře. Jeho angličtina byla správná, i když poněkud strnulá. Začal formulář vyplňovat precizním drobným písmem. Nebyl to krasavec v jakémkoli obecném slova smyslu – ne když měřil sto šedesát centimetrů. A přesto…

Sonya si odkašlala.

„Dělá to šedesát dva dolarů za noc. Jestli se chcete zapsat na týden, cena se snižuje. Týden by vás přišel na tři sta pět dolarů.“

Muž nevzhlédl.

„Každé ráno od šesti do desíti hodin podáváme v recepci kávu zdarma. Chtěl byste nějaké informace o místních zajímavostech? Mám tady brožury…“

„Budu mít hodně práce,“ odpověděl. „Ale děkuji vám.“

„Potřebuju váš řidičský průkaz. Jak budete platit?“

Vyndal řidičský průkaz státu Connecticut a podal jí ho společně s vyplněným přihlašovacím formulářem. „Hotově,“ řekl, zatímco si četla jméno na průkazu: SIMON CHRISTOPHER.

Obrátila se k počítači, vyťukala na klávesnici potřebné údaje, pak se v židli otočila ke stěně s klíči. „Kuřácký nebo nekuřácký?“

„Nekuřácký. Děkuji vám.“

„Objedete to kolem doprava a zaparkujete blízko schodiště. Máte pokoj dvacet dva, v prvním patře. Místní hovory jsou zdarma…“

Počkala, než se vytiskl jeho účet. Pak jej odtrhla a posunula k němu přes přepážku společně s jeho řidičským průkazem a klíčem. „S daní to dělá šedesát sedm dolarů.“

Podal jí tři dvacetidolarové bankovky a desítku. Vrátila mu drobné a usmála se na něj. „Přeju vám příjemný pobyt.“

Jeho ústa sebou opět cukla. Pak vyšel předními dveřmi.

Sonya naslouchala startování motoru. Dívala se, čekala, až projede jeho auto přede dveřmi. Brzy je uviděla: malé tmavomodré kupé.

Opřela se zpátky ve své židli a začala si namotávat na prst pramen světlých vlasů.

Záhadný cizinec, pomyslela si. Záhadný, tajuplný cizinec.

A také pohledný – takovým zvláštním způsobem, který by nedokázala přesně definovat.

Co to asi má za práci, která mu nedovolí porozhlédnout se po místních zajímavostech? Možná je to básník. Vypadal docela citově založený, takový vážný a ponurý. Pomyslela si, že u nich na venkově, prakticky uprostřed ničeho, by básník mohl udělat spoustu práce.

Nebo je možná něco jiného. V dnešní dobu nemůže člověk považovat nic za samozřejmost. Muž s neurčitelnými předky, jehož angličtina je uhlazená, ale strnulá – a necítila pod jeho strnulostí náznak ostražitosti či dokonce strachu? Ten člověk mohl být prakticky cokoli.

Tak například terorista.

Nebo se možná jednoduše nudila.

Uplynulo pár okamžiků. Přestala si namotávat vlasy na prst a znovu se natáhla k televiznímu přijímači. Zesílila zvuk a na čas temného, tajuplného cizince, který se přinejmenším na jednu noc zapsal v motelu jejích rodičů, pustila z hlavy.

 

Za dřevěnou bránou, po čtyři sta metrech křivolaké zalesněné cesty, byla druhá: z leštěného kovu, s kotoučem ostnatého drátu podél horního okraje. Tato brána byla zasazená ve vysoké kamenné zdi, na jejímž vrcholku byly rozmístěné vypnuté pátrací reflektory, blýskající se v odpoledním slunci jako semafory.

Za zdí vedla cesta dál. Finney viděl topol, dub, jasan, akát a bílý ořech. Do lesa odbočovala pěšina k projížďkám na koních. Tu a tam míjeli srub posazený hluboko v temných stínech.

V několika z těch domků byly vidět náznaky pohybu. Všechno to byly strážnice, jak si Finney uvědomil. Noble zjevně důležitost toho případu nepřeháněl.

Pak mercedes zastavil na otevřeném prostranství. Byla tam další strážnice, křivolaké cestičky vysypané štěrkem, občas nějaký ten keřík. Stromy už tam ale nebyly – a vlastně kromě nízkých keříků nic, co by mohlo poskytnout úkryt nevítanému hostu. Finneyův pohled upoutala osamělá postava. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že je to strašák, nakřivo opřený o dřevěný kříž, hledící bez očí do dáli přes pole.

Střežený dům samotný byl patrový: velká renovovaná zemědělská usedlost, ne příliš odlišná od Finneyovy vlastní. Venku parkovalo půl tuctu automobilů. Noble zajel vedle nich a vypnul motor. Vystoupili z vozu a vešli do předsíně zařízené proskleným pensylvánským příborníkem, stolkem z pruhovaného javorového dřeva a starožitnou kredencí. Olejomalby na stěnách znázorňovaly pokojné přírodní výjevy: břehy jezera, mořské pobřeží, vrcholky kopců, údolí. A celá vstupní hala, jak si Finney všiml, potřebovala vyluxovat.

„Nejdřív si uděláme malou prohlídku,“ řekl Noble.

Vedl Finneyho přes obývací pokoj zařízený javorovým nábytkem, přes kuchyni s kamennou podlahou a velkou špižírnou, z níž se linuly všemožné vůně. Prošli snobsky zařízenou jídelnou, malou, takřka spartánskou pracovnou, snídaňovým koutkem. Noble mu ukázal druhou verandu, která byla obrácená na západ. Pak šli zpátky do vstupní haly.

Finney se zamračil. Něco mu na tom nesedělo. Prošli celé přízemí – a přesto mu dům připadal zevnitř menší, než vypadal zvenčí.

Na mysli mu zcela náhle a neočekávaně vytanulo něco úplně jiného: vzpomínka na to, jak stál se svým otcem ve veřejné knihovně a prohlížel si knihu. Byla to jedna z těch velkých, objemná a lesklá, příliš těžká, než aby ji Finney unesl sám. Jeho otec ji odnesl z police ke stolku svýma velkýma rukama. Pak ji otevřel a společně si prohlíželi obsah. Na stránkách byly obrázky, které tropily podivné triky s očima – byly tam ryby měnící se v ptáky a pak zpátky v ryby; schodiště, která vedla současně nahoru i dolů. Ve světě toho umělce se zkrátka nedalo věřit ničemu z toho, co člověk viděl. V tom okamžiku Finney takřka cítil dýmkový tabák z šatů svého otce, téměř slyšel sykavý šepot deště zvenčí. V jednom rohu knihovny stál tehdy kbelík, zachycoval kapky pomalu odkapávající z praskliny na stropě…

Noble vystupoval po širokém schodišti, pomalu a namáhavě. Finney ho následoval, snažil se na něj nespěchat.

První patro odpovídalo na rozdíl od přízemí dojmu, který si o něm učinil zvenčí. Bylo tam půl tuctu pokojů, žádný uklizený tak, jak by mohl být.

„Budeš ubytovaný tady,“ řekl mu Noble, když vkročili do posledního a nejmenšího z pokojů. „Nechám ti přinést nahoru kufr. Doufám, že ti to bude vyhovovat?“

Finney zabručel. Místnost byla malá, ale pohodlná, s postelí s nebesy, knihovnou, psacím stolem, a soukromou koupelnou. Z okna se závěsy byl pěkný výhled na krajinu před domem. Viděl i strašáka, věčně hledícího do kraje.

„Tak,“ řekl Noble. Oči se mu uličnicky zaleskly, stejně jako předtím ve Finneyově pracovně. Zakašlal. „Teď ten zbytek.“

 

Přesunuli se do spižírny, do vůně ovoce a octa. Noble se dotkl něčeho na zdi a otočil tím. To něco byl dveřní knoflík; a zeď byla ve skutečnosti dveřmi.

Za dveřmi byla místnost. Nahodile tam byly nakupeny přístroje: detektor lži, Reiterův elektrošokový přístroj, množství mikrofonů, transformátorů a magnetofonů, sterilních stříkaček v plastikových obalech. Průmyslové monitory zprostředkovávaly záběry krajiny z každé strany domu. V úrovni očí byla ve zdech zasazena modře zabarvená okna. Jak se do nich Finney díval, uvědomil si, že vidí v obrácené perspektivě ony pokojné krajinomalby. Byly průhledné a byl skrze ně vidět obývací pokoj, jídelna a vstupní hala.

Také tam bylo schodiště vedoucí dolů. Noble po něm začal opatrně sestupovat, přičemž nechal tajné dveře pootevřené – Finney si všiml silné zástrčky na jejich vnitřní straně – a pevně se přidržoval zábradlí.

„Zattout je tady dvanáct dní,“ řekl Noble přes rameno. „Celý ten čas strávil ve své malé sklepní cele. Co se jeho týče, tak vůbec nemá tušení, že tu je nějaký dům. Jediné, co vidí, je jeho cela. Je vyslýchán čtyřikrát denně, vždycky po dvou hodinách. Zacházíme s ním dobře. Žádné drogy, tři řádná jídla denně. Jak bude vyšetřování pokračovat, možná zjistí, že se úroveň jeho pohodlí snižuje, ale prozatím si nemá na co stěžovat.“

Prostor, do kterého vstoupili, byl osvětlený žárovkou s drátěným krytem a zařízený pouze jedním stolem – na něm ležel magnetofon s odvíjejícími se cívkami – třemi prázdnými židlemi a průhledným zrcadlem. Za zrcadlem byla Zattoutova cela.

Muž seděl na lůžku: vysoký a hubený, s černým plnovousem a dlouhými, vyzáblými prsty, kterými hbitě pohyboval na dokreslení svých slov. Proti němu seděl na obyčejné dřevěné židli další muž. Kromě kavalce, židle, holé žárovky na stropě, klozetové mísy a umývadla byla cela prázdná.

Slova samotná nebyla slyšet. Noble přešel ke stolu a zmáčkl červené tlačítko na malé krabičce. Reproduktor namontovaný na stropě v rohu ožil:

„– ne víc než jednu za určitý čas. Bratr dostane instrukce, aby si zapamatoval všechny informace, které by mohl potřebovat –“

„Jaké informace?“ přerušil jej vyšetřovatel.

„Jméno, profesi, bydliště… datum a místo narození, místní dialekty, místní pamětihodnosti…“

„Rozumím.“

„Jak už jsem říkal – aby mohl být pověřen takovým úkolem, musí být bratr patnáct let stár. Ti mladší jsou často až přespříliš horliví. Vrhají se do všeho bezhlavě a –“

Noble znovu zmáčkl tlačítko; hlas zmlkl. „První dojem?“ Finney se posunul blíž k průhlednému zrcadlu a chvíli se díval, zatímco muž gestikuloval.

„Rozhodně mluví rukama,“ řekl pak.

„Mm.“

„Je to extrovert. Vyžaduje pozornost. To se samozřejmě nemusí nutně projevovat v tom, zda lže, či nelže jen proto, aby upoutal pozornost.“

„Mm.“

Finney se díval dál. Zajel rukou do kapsy a začal si hrát s dublonem.

„Jedinec, který se snadno přizpůsobí roli. Flexibilní osobnost, charismatická.“

„S tím bych souhlasil.“

„Dělali jste mu Wechslerův test?“

„Ano. Zatím jsem ale neměl příležitost –“ Jeho slova utonula v náhlém záchvatu kašle. Finney se otočil. Noble si tiskl ruku přes ústa, snažil se potlačit kašel. Jeho nachýlený postoj Finneymu opět připomněl Susan Franklinovou. Najednou se cítil velmi unavený.

Noble si držel ruku přes ústa ještě několik vteřin, pak ji sundal a podíval se na Finneyho. Jejich oči se středy.

Finney mlčel.

Noble se napřímil. „Pojďme si dát oběd,“ řekl formálně. „Pak tě seznámím s Tomem Warrenem, který má tento případ na starosti. Určitě tu někde bude.“

Otočil se a začal vycházet zpátky po schodišti, o poznání pomaleji než předtím. Finney si na okamžik pomyslel, že nemocný muž nebude schopen vyjít schodiště bez pomoci. Natáhlk němu ruku. Noble v sobě však přece jen našel sílu, aby výstup vykonal, namáhavě, ale odhodlaně. Finney mu dal náskok, pak jej pomalu následoval.

Thomase Warrena II. našli v kuchyni, kde seděl u stolu s mobilním telefonem u ucha. Byl to úředník takového toho typu, jaké si Finney pamatoval ze starých časů: Ivy League, puntičkářského vzhledu, s hranatou čelistí, jasně modrýma očima a pečlivě učesanými světlými vlasy. Když se Noble a Finney vynořili ze spižírny, vzhlédl. „Tak jo,“ řekl do telefonu. „Já ti pak zavolám.“

Vstal a energicky Finneymu dvakrát potřásl rukou. „Doktore. Vaše pověst vás předchází. Moc se těším, až spolu budeme pracovat.“

Finney jen pokývl.

„Kdybyste cokoli potřeboval,“ řekl Warren s umělohmotným úsměvem, „tak já jsem člověk, na kterého se můžete obrátit. Tohle místo si nikdy nespletete se čtyřhvězdičkovým hotelem – ovšem není důvod, abyste se zde cítil méně nepohodlně, než je nutné. A nevěřte ničemu, co vám o mně doktor Noble možná napovídal. Lži, samé lži.“

Noble se pousmál. „Obávám se, že jsem se k tomu ještě nedostal.“

„Takže mám čistý list?“ Warrenův úsměv se rozšířil, pak se náhle vytratil. „Nu,“ řekl s pohledem na hodinky, „už jste obědvali, pánové?“

 

Školní autobus vyjel od krajnice s hydraulickým zasyčením.

Cizincův vůz, jak si Sonya Jacobsová všimla, byl pryč. Ze by se už odhlásil?

Zamračila se. Po chvíli si hodila batoh přes rameno a zamířila k recepci.

Za přepážkou byla její matka. „Maria volala, že je nemocná,“ řekla, aniž vzhlédla. „Budeš dnes muset vzít úklid za ni.“

Sonya protáhla obličej.

„A přestaň se tak tvářit,“ napomenula ji matka.

Sonya vyplázla jazyk, pak prošla recepcí do bytu, kde bydlela se svojí rodinou. Položila batoh na spodní lůžko patrové postele, odešla do koupelny a umyla se. Podívala se na svůj odraz do zrcadla, přejela prstem poslední náušnici – už čtvrtou – v pravém uchu. Lalůček jako by se pořád nemohl rozhodnout, zda se má zanítit, nebo ne. Po chvíli usoudila, že je zatím v pořádku. Vyšla z bytu a šla najít vozík s ložním prádlem.

Nízké kopce obklopující Ospalou díru ševelily jarem: hmyzem, veverkami, švitořícími ptáky, listy třepetajícími se v mírném vánku. Jestli se jí podaří zvládnout úklid dostatečně rychle, snad by se ještě mohla dostat před západem slunce na pár minut do kopců. Její oblíbené místo, u potoka, který v kaskádách stékal z Ďáblova vršku, bude v tak krásný den v plném květu. A měla víc než půl balíčku cigaret schovaných v posteli mezi matrací a roštem a čekajících jen na to, až si je odtamtud vezme.

V přízemí byly obsazené jen tři pokoje. Rychle v nich pouklízela, vyměnila povlečení a ručníky, do koupelen dala miniaturní lahvičkys šamponem a mýdla. Pak odvezla vozík k výtahu a vyjela s ním do patra. Tady musela uklidit jen ve dvou dalších pokojích. Pak bude hotová a bude moci zaběhnout do kopců.

Pokoj číslo dvacet dva patřil muži, který přijel předchozího dne. Dvakrát zaťukala na dveře. „Pokojová služba,“ zavolala.

Jeho vůz byl ale pryč. Ať se odhlásil, či ne, ten muž uvnitř nebyl. Odemkla si univerzálním klíčem.

Zdálo se, že v posteli snad ani nespal. Když se Sonya ráno probudila, její pokrývka vždycky ležela zmuchlaná v hromadě na podlaze. Její sestra, která spala na horní palandě, si často stěžovala, jak sebou ve spaní hází a převrací se. Tento muž, jak se zdálo, buď spal hlubokým, pokojným spánkem, nebo v posteli nespal vůbec.

Vyměnila povlečení a přesunula se do koupelny. Použil jediný ručník, který nyní visel úhledně složený na věšáku. Vyměnila jej, pak rychle oběhla hlavní místnost s péřovým mopem v ruce.

V rohu blízko stolu ležel batoh: malý, ušitý z černé kůže.

Takže se rozhodl zůstat další den či dva. Podívala se na batoh, pak pohled odvrátila. Pokračovala v oprašování.

Už se chystala k odchodu, když se na batoh podívala znovu.

Básník nebo terorista?

Zkřivila ústa.

Rozhlédla se kolem, jako by se snad mohl někdo dívat. Pak zamířila k batohu, rychle a pokradmu. Poklekla vedle něj a natáhla se po zipu.

Tohle bys dělat neměla, pomyslela si.

Právě toto si vždycky říkala, když se prohrabávala zavazadlem nějakého hosta. Ne že by to dělala často. Ale udělala to už předtím, a to přitom šlo o zavazadla hostů, na které nebyla zas až tak zvědavá.

Než sáhla do batohu, velice pečlivě si všimla, jak je v něm všechno srovnané, aby byla schopná zamaskovat důkazy svého slídění. Úplně nahoře byla nějaká složka a pas. Pod nimi bylo šatstvo: pár kousků, většinou černých. Manšestrové kalhoty, tričko a zvláštní černá tunika. Jak se její ruce dotkly tuniky, ucítila pod prsty cosi neočekávaného – jako by do látky bylo všito něco tvrdého.

Zvedla ji. V jednom rukávu volného oděvu byla plná hrst malých kovových tyček. Přesto tam ale nebyly na ozdobu, protože byly zevnitř. Zamračila se. Jaký má smysl všívat něco dovnitř rukávu?

Pod tunikou bylo ještě cosi. Spatřila záblesk kovu. Znovu sáhla do batohu –

– a tehdy si uvědomila, že za ní někdo stojí.

Muž přišel do místnosti, aniž vydal sebemenší zvuk. Díval se na ni chladnýma černýma očima.

Sonya vstala. Najednou cítila, jak se jí podlamují kolena; když ale promluvila, její hlas byl pevný.

„Vy jste tady?“ řekla. „Měli jsme tu takový malý myší problém. Chtěla jsem se ujistit, jestli náhodou není nějaká ve vašem batohu, a, hm…“

Dál se na ni díval.

„Zdá se, že je všechno v pořádku,“ řekla rozpačitě. „Hmm. Hned odsud vypadnu.“

Popošla dopředu, směrem ke dveřím.

Jak se k nim blížila, uvědomila si, že zvedá ruce, aby si objala vlastní tělo. Měla nepříjemný pocit, že by jí muž mohl ublížit, až půjde kolem něho. Pak vyklouzla ven a spěšně vyrazila doprava. Teprve po chvíli si vzpomněla na svůj vozík s prádlem.

Zastavila se a otočila. Vozík byl zaparkovaný před pokojem. Muž tam stále byl, díval se na ni.

Vrátila se, stydlivě se usmála. „Zapomněla jsem svůj vozík.“

Neřekl nic.

Sonya položila ruce na vozík, opět se otočila a začala jej tlačit pryč. Odolala nutkání ohlédnout se přes rameno. Ani to nebylo zapotřebí. Cítila jeho oči vpalující se jí do zad.

Když přišla k výtahu, stiskla tlačítko. Než se dveře otevřely, připadalo jí to jako věčnost.

 

Díval se, jak dívka vstupuje do výtahu, jak se za ní zavírají dveře. Pak vešel do svého pokoje a zavřel za sebou.

Nic se nestalo. Je to jen puberťačka, nepochybně unuděná k smrti, když musí trčet tady uprostřed ničeho. Slídila jen tak, určitě z čiré nudy a bez jakýchkoli vedlejších úmyslů.

Nemá sebemenší podezření.

Klid.

Otočil klíčem v zámku, chvíli počkal, pak se posadil na podlahu. Uvolnil ramena, napřímil záda. Zavřel oči a pokoušel se vyprázdnit svou mysl. Meditace jej uklidní.

Jemně cvakl zuby o sebe, šestatřicetkrát, a cítil přitom, jak jej napětí opouští. Žádný důvod k panice, pomyslel si.

Věděl o místě pobytu cíle. Díky špionovi ve vlastních řadách nepřítele znal plán střeženého domu, veškerá bezpečnostní opatření, tvářnost okolní krajiny. Brzy bude po všem.

Už brzy.

Klid.
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„Včera večer,“ řekl Thomas Warren vážně.

Zaváhal, nechal Finneyho, aby se mohl z té zprávy vzpamatovat. „Zápal plic,“ řekl a znovu se odmlčel.

Finney se opřel o loket. Pekelný způsob, jak někoho probudit, pomyslel si – poněkud necitlivý, řekl si v dalším okamžiku.

„Nemocnice je asi pětatřicet kilometrů odsud,“ pokračoval Warren po chvíli. „Myslím, že bychom si měli dnes večer najít chvilku a zajet ho navštívit. Pokud ne dnes, tak zítra. Stráví tam přinejmenším několik dní.“

Finney nepřítomně přikývl.

„Mezitím je tu ale spousta práce, která nepočká. Dám vám pár minut, abyste se mohl umýt a obléknout. Až budete hotový, přijďte prosím za mnou dolů.“ Znovu se odmlčel. „Jsem si jistý, že by doktor Noble chtěl, abychom pokračovali.“

Ještě chvíli tam seděl, předstíral hluboké zamyšlení. Pak se rozjasnil, plácl Finneyho dlaní do stehna a odešel z místnosti.

Finney zůstal v posteli, hleděl z okna. Nejraději by si lehl zpátky, přetáhl si pokrývku přes hlavu a zůstal v posteli celý den – týden – až do konce času.

Místo toho si dal pět minut. Zdálo se, že den bude v každém případě pokračovat, ať už tam Arthur Noble bude, či ne. Venku před oknem zašvitořil pták – kulík hvízdavý, prozpěvující píp-lo, píp-lo.

Finney konečně přehodil nohy přes kraj postele.

 

Než Zattout odpověděl na otázku, přemýšlel. Dlouhými hubenými prsty pravé ruky přitom zamyšleně jezdil po okraji sklenice.

Když začal mluvit, měl Finney problém soustředit se. Myslel na Noblea, na krátký telefonní rozhovor, který spolu měli po snídani. Noble mluvil zmateně, zřejmě byl pod vlivem sedativ, jeho hlas byl tichý a chraplavý. Když mu Finney slíbil co nejbližší návštěvu, zdálo se, že jeho slova ani nepochopil, natožpak aby jej nějak pobídl.

Zajel rukou k dublonu v kapse. Jeho talisman mu ale nabídl pramálo útěchy.

„… vy a doktor Noble jste spolu pracovali na výzkumu disasociačních poruch,“ říkal Warren. „Je to tak?“

Finney zamrkal. Přikývl.

„Může dojít ke vzniku odštěpené osobnosti,“ pokračoval Warren, „a pak k jejímu potlačení, přičemž je později aktivována posthypnotickou sugescí. Říkám to správně?“

„V principu ano.“

„A primární osobnost by V podstatě nevěděla o té sekundární. Oddaného patriota by bylo možné zcela náhle vypnout, jako otočením vypínače, a sekundární osobnost, která by se vynořila na jeho místě, by docela dobře mohla být sabotér nebo nájemný vrah.“

„Ano, tak je to správně. Teoreticky.“

„Takže Zattout možná vůbec neví, že lže. Proto prošel na detektoru lži.“

Finney neodpověděl. Otočil se zpátky k oknu.

Snídaně mu ležela v žaludku jako kámen. Zpočátku si myslel, že vůbec nebude schopen jíst. Jak by mohl člověk konzumovat snídani, když je jeho učitel v nemocnici a čas k nabídce odpuštění rychle vyprchává? Ukázalo se, že odpověď je jednoduchá. Prostě si strčí jídlo do úst, sežvýká je a spolkne.

Člověk dokáže neuvěřitelnou spoustu věcí, je-li vystaven zkoušce. Jak ostatně dokazovala jeho přítomnost teď a tady.

Pomyslel na Lilu.Jsme ve válce, Louisi.

A soudil, že byli ve válce i během experimentů se Susan Franklinovou. Byla to studená válka, a přesto válka. V té době jim připadal strašák ovládání myšlenek nejenom reálný, ale také nanejvýš děsivý.

Tyto obavy se vynořily na počátku padesátých let – přesněji řečeno již v roce 1949. Byl to rok, ve kterém maďarská vláda veřejně soudila za zradu muže jménem Jószef Mindszenty (Finney čerpal z toho jména určité ironické potěšení). Když se Mindszenty přiznal, vykazoval podivné disasociační příznaky. Chybějící intonace v jeho hlase a skelnatý pohled připomínaly chování jiných „zločinců“, kteří poskytovali podobně nepřesvědčivé výpovědi během poválečných soudů ve východní Evropě.

Stejně znepokojivý byl případ amerických válečných zajatců, kteří uprchli ze Severní Koreje a cestou domů se museli dostat přes Sovětský svaz. U těchto jedinců se projevovala amnézie ohledně určitých úseků cesty – konkrétně Mandžuska. To vedlo ke spekulacím, že byli možná podrobeni zásahům ze strany komunistů, kteří jim provedli selektivní výmaz paměti. A pokud měli komunisté takovou moc nad lidskou myslí, pak museli Američané umět to samé.

Původní projekt nesl kódové označení BLUEBIRD. Jak léta plynula, BLUEBIRD se změnil v ARTICHOKE. Než přišli v šedesátých letech na palubu Finney a Noble, stal se ARTICHOKE součástí MKULTRA. Testy byly prováděny na vězních, vojácích a duševně chorých pacientech po celém světě. Hippokratovu přísahu házeli lékaři, kteří se projektu zúčastnili, bez výčitek svědomí za hlavu, to ano, jenže na druhé straně dělali to, co považovali za nejlepší. Dělali to pro bezpečnost své země a světa.

Finney ale dokonce už tehdy věděl, že nedělají dobře. Susan Franklinová nebyla jejich nepřítel.

Warren si něco psal na podložku. Finney se násilím probral do skutečnosti, přiměl sám sebe soustředit se.

Prozatím se jen díval. S tím ještě dokázal žít. Pokud to zajde dál…

… ale on ten most přejde, až k němu dorazí.

Obrátil pozornost zpátky k muži na druhé straně zrcadla.

 

Svět spí nejhlubším spánkem mezi třetí a pátou hodinou ranní.

Dvacet minut po druhé hodině odešel vrah ze svého motelového pokoje. Drobně mžilo a nesvítil měsíc – dokonalá noc pro jeho potřeby.

Měl na sobě černou tuniku, ale malý černý batoh nechal v pokoji, společně s doklady. Kdyby ho zastavili bez řidičského průkazu, mohlo by to znamenat problém. Přesto raději riskovat tohle, než aby prozradil svoji falešnou identitu.

Simon Christopher bylo stejně dobré jméno jako jakékoli jiné. V chrámu bylo jeho jméno malá myš – pojmenování, které vždycky nesnášel. Svým způsobem o sobě již začal smýšlet jako o Simonu Christopherovi. Bylo to solidní jméno, mužské jméno, bez jakékoli narážky na malý.

Neslyšně kráčel po betonové podlaze v chodbě před svým pokojem; motel kolem něj dřímal. Zlehka sešel po schodech, stín mezi stíny.

Na parkovišti zamířil ke svému kupé. Vklouzl za volant a pak čekal, až déšť nabere na intenzitě, aby zamaskoval zvuk startujícího motoru. Když se tak stalo, otočil klíčkem v zapalování. Světla nezapnul, dokud nevyjel z příjezdové cesty na silnici.

Odjel.

 

Sonya Jacobsová se vyplížila do mrholivého deště, zachvěla se chladem.

Přitáhla si svetr těsněji k tělu, přitiskla se do zapuštěného vchodu recepce. Pak vyndala svůj balíček cigaret – tělo ji probudilo touhou po nikotinu.

Závislost na cigaretách navozovala Sonye pocit, že je velmi dospělá. Samozřejmě to nedělala úplně správně, tak jak by se mělo. Kouřila jen tři až čtyři cigarety denně, kdykoli si pro sebe našla chvilku v soukromí. Na tom ale taky pracovala. Brzy bude kouřit půl balíčku denně, nebo dokonce celý balíček. Dokázala si představit výraz ve tváři své matky, až si uvědomí, že se z její dcery stala kuřačka.

Kdyby ji teď však matka přistihla při kouření, musela by za to draze zaplatit. A tak zacouvala ještě hlouběji do stínů, než škrtla zápalkou, a snažila se být tichá jako myška.

Za pár měsíců skončí školu. Dalších pár měsíců nato bude v koleji. Pak bude moci věnovat svému rozvíjejícímu se zvyku pozornost, jakou si zasluhoval. Až ji rodiče přijedou navštívit, najdou tam sofistikovanou mladou ženu, která kouří elegantní dlouhé cigarety – ne Marlboro, které kouřila teď a jež před týdnem ukradla Jimmymu Batterberrymu na večírku. Virginia Slims, pomyslela si. Ano, tyhle bude kouřit. Vyrábějí se Virginia Slims s mentolovou příchutí? Bylo to něco tak dospělého, že si to ani nedokázala představit.

Něco se pohnulo ve tmě.

Vydechla, reflexivně schovala žhavý koneček cigarety za záda.

Na okamžik si myslela, že to byl jen trik, který si s ní zahrála její představivost. Pršelo a déšť divoce vířil ve větru. A Sonya byla unavená. Kdo by se tam mohl hýbat, teď v hloubi noci, na parkovišti před motelem Ospalá díra?

Jenže to uviděla znovu: člověka nasedajícího do vozu. Do malého, tmavomodrého kupé, které patřilo záhadnému cizinci.

Pak se nějakou dobu nic nedělo.

Sonya upustila cigaretu a šlápla na ni. Stála tam, objímala svoje tělo a dívala se.

Uplynulo několik minut. Nakonec usoudila, že si to opravdu jen představovala. Celá ta věc byla pouhý sen. Co tady venku vůbec dělá? Proč vlastně kouří? Tohle se jí nepodobá. Ještě před rokem považovala cigarety za prokletí. Před rokem byla hodná holka; chovala se slušně a nikdy by nekouřila. Jenže celý uplynulý rok byl jako sen. Večírky, alkohol, Jimmy Batterberry šmátrající po jejím svetru v ložnici něčích cizích rodičů…

Déšť zesílil a automobil nastartoval.

Dívala se, jak couvá ze svého místa, otáčí se a vjíždí na příjezdovou cestu před motelem. Světla se zapnula teprve ve chvíli, kdy vůz vyjížděl na silnici.

Sonya se dál dívala, třásla se v drobném dešti. Vyndala svůj balíček cigaret a tiše si zapálila další.

 

Válka si ráda nachází své oběti mezi mladými.

Tato slova pocházejí od Sofokla – napsal je před svou smrtí v roce 406 před Kristem. Dnes jsou stejně pravdivá, jako byla tehdy. A Sonya Jacobsová nebyla jediným mladým člověkem, který se stane obětí nejnovější války, jež pohltila svět.

V dolní části Manhattanu vešel na poštovní úřad mladý muž. Měl na sobě přespříliš velké basketbalové triko, pytlovité modré džíny značky DKNY a černý šátek uvázaný kolem čela. Po jeho pravici čekala před řadou okének fronta zachmuřených zákazníků. Z levé strany měl automaty na prodej známek. Nad hlavou mu visely nápisy, kde stálo POMOZTE KOUPÍ ZNÁMEK V BOJI PROTI RAKOVINĚ PRSU a CHOVEJTE SE NA NAŠÍ POŠTĚ SLUŠNĚ A VAŠE TRPĚLIVOST BUDE ODMĚNĚNA.

Zadní stěnu lemovaly řady poštovních schránek. Mladík nevzrušeně popošel kupředu, vyndal z kapsy klíč. Vsunul jej do zámku, otevřel schránku a zkontroloval její obsah.

Uvnitř byla obálka.

Vyndal ji a znovu schránku zamkl. Otočil se, oči upřené na špinavou podlahu, a odešel z poštovního úřadu.

 

Mladík se jmenoval Muhammad Nassíf.

Toto jméno začal používat teprve nedávno – jeho rodné jméno. V dětském věku byl znám jako Mickey. Jeho matka tím chtěla popřít jeho původ, a amerikanizovala svého nejmladšího syna, seč jí síly stačily.

Proces, který vedl Nassífa k převzetí svého původního jména, začal, ač je to zvláštní, během hádky s jeho přítelkyní Lisou.

Seděl sám na podlaze svého obývacího pokoje, dohadoval se s ní po telefonu o nadcházejícím školním večírku. Lisa po něm chtěla, aby na tuto příležitost najal limuzínu. Byla to poněkud tvrdohlavá dívka, která milovala piercing a krátká trička, v nichž světu ukazovala obnažený pupík. Jednou – a jen jednou – se odvážil kritizovat její výběr šatů. Co po mně chceš, vyštěkla na něho, abych nosila burku?

Bezděčně si tehdy pomyslel – a proč ne? Burka by rozhodně byla lepší než oblečení jako pro šlapku. Jenže to se Lise samozřejmě říct neodvážil. Stal se natolik součástí společnosti, ve které byl vychován, že si dokonce neuvědomoval svoje mužská práva.

Zatímco mu zvonil do ucha Lisin hlas, ze zdi na něj shlížely AI Pacinovy psí oči. Pacino mával pistolí před balkónovým zábradlím, na obličeji mu hrál úšklebek. Nápis na plakátě hlásal: „Pozdrav se s mým Malým přítelem.“ A tehdy, zcela náhle, připadlo Nassífovi všechno, co se v tu chvíli dělo, jako velmi špatné – dívka na druhém konci telefonní linky, plakát na zdi, špína v budově, pach čínského jídla ulpívající v koutech. Nezasluhuje si snad víc? Není předurčen pro víc?

Nemělo být právě tohle ponaučením, které si měl vzít od svého bratra – že je určen pro něco víc?

Nassífuv starší bratr byl vždycky hlouběji ve styku se svými kořeny než Nassíf. Dokonce už jako dospívající chlapec trávil čas v místní mešitě, setkával se s lidmi, kteří jej postupně uvedli hlouběji do komunity. Na naléhání bratrů, se kterými se setkal, se zapsal do kurzů náboženství; podnikl pouť do Mekky. Nakonec se k Americe úplně obrátil zády. Vrátil se do země, ze které jeho rodina přišla, aby tam konal práci, která podpoří jejich věc.

Jak se dalo předpokládat, jejich matka tím byla zděšena. O celé roky předtím jí zabili fundamentalisté manžela. Teď ztratila svého nejstaršího syna. A tak soustředila veškeré své úsilí na to, aby udržela Nassífa u sebe, aby v něm probouzela smysl pro amerikanismus, modernost a světskou stránku žití. A toto byla jeho odměna – dívka, která se chová jako laciná holka, špinavý levný byt, a neutuchající zápach starých nudlí.

Nassíf ale věděl, co by mohl udělat, kdyby se rozhodl, že chce žít jinak. Jeho bratr mu dal jméno. Iqbal Adžámí byl muž, který udal jeho bratrovi životní směr, který ho přesvědčil, aby se vrátil do domoviny a zasvětil svůj život podpoře jejich věci.

V tom okamžiku, ve chvíli osvícení, si Nassíf uvědomil, že chce žít lépe.

A tak se ještě téhož dne vydal do mešity a učinil první krok na stezce, která jej přivedla až na místo, kde byl nyní.

 

Mešita měla odlišné vchody pro muže a ženy.

Pozorováním ostatních Nassíf pochopil, co má dělat. Zul si boty, opláchl si ruce a obličej v hammamu. Pak si šel vyslechnout páteční kázání, khutbah – třebaže v té době nevěděl, co vlastně slyší.

Téměř polovina návštěvníků mešity byla černé pleti. Naslouchali arabskému kázání se stejně zdvořilým, prázdným výrazem jako Nassíf; slova jim samozřejmě nedávala smysl. Přesto se modlili, jako by to mysleli upřímně, srovnaní v úhledných řadách, vlnících se jako lidský oceán. Jejich hlavy se dotýkaly podlahy, pak se opět zvedaly. Když bohoslužba skončila, Nassíf přistoupil k ženě, která na sobě měla dlouhý bílý hidzab – ale žádný lak na nehty ani líčidla, jak si souhlasně všiml – a zeptal se jí, zda zná muže jménem Adžámí.

Ukázala na dobře oblečeného muže s jasným pohledem, čtyřicátníka, s mohutným černým knírem a neomylným velitelským výzorem, obklopeného skupinou, která visela na každém jeho slovu.

Když se skupina rozptýlila, Nassíf k němu přistoupil. Představil se jako bratr svého bratra, a přes Adžámího tvář přelétl upřímný výraz potěšení. Pak Nassíf obdržel svoji první lekci: o jednotě muslimského lidu a o povinnosti každého mladšího bratra věnovat se posilování této jednoty. Adžámí byl zjevně muž, který se zabýval významnějšími věcmi, než byly AI Pacino a školní večírky.

Toho dne nezašel Adžámí dál než za úvodní lekci. Nehovořil o ideologii, která je základem jejich věci – o historii Středního východu ani o hrozbě představované křižáckými Američany a sionisty. K ničemu Nassífa nevybízel, pouze jej pozval, aby si následující pátek přišel opět poslechnout khutbah.

Nassíf se vrátil. Adžámí byl po kázání opět obklopen pochlebovači a dychtivými následovníky. Nassíf za ním opět přišel, až když se skupina rozptýlila. Pak se dobrovolně přihlásil ke službě. Adžámí si jej prohlížel, jasné oči mu svítily. „Pokud to myslíš opravdu vážně,“ řekl mu, „přijď znovu příští pátek.“

Nassíf očekával, že to bude poslední týden, který stráví v Americe. Po pátku jej nepochybně pošlou do výcvikového tábora v Afghánistánu. Tam se naučí zacházet se zbraněmi, aby mohl bojovat za jejich věc.

Ukázalo se však, že práce, pro kterou jej Adžámí naverboval, postrádá jakoukoli dramatičnost. Nassíf dostal číslo schránky na jisté poště a klíč od jejího zámku. Jednou týdně měl schránku zkontrolovat. Kdyby v ní něco bylo, má to odnést domů, vložit do nové obálky a poslat Adžámímu. Se jménem a adresou toho muže šly ruku v ruce instrukce, že má zničit papír, na kterém byly napsané. Jenže Nassíf své paměti nedůvěřoval; a tak schoval útržek papíru na dno spodní zásuvky prádelníku, vedle klíče. Až donedávna byly věci v zásuvce zcela odlišné povahy: trubičky, umělohmotné sáčky, váhy, cigaretové papírky a filtry.

Nyní vyměnil drogové potřeby za něco, na čem skutečně záleželo.

 

Toto byla jeho druhá cesta na poštu – a podruhé našel ve schránce čekající obálku.

Jakmile ji vyzvedl, odjel metrem domů.

Vystoupil po čtyřech řadách schodů do bytu. Odemkl si, nakrčil nos při rybím pachu v předsíni, a přešel do svého pokoje. Vrátil klíč do zásuvky, pak se podíval na kousek papíru s adresou, vložil obálku do druhé, větší, a napsal na ni Adžámího adresu.

V lednici našel něco na zakousnutí, snědl to vestoje u kuchyňské linky. Ještě před nedávnem by trávil odpoledne kouřením marihuany, nasloucháním hip-hopu a tlacháním s Lisou po telefonu. Mrhání časem.

Teď se vrátil do svého pokoje, skrčil se a vytáhl zpod postele modlitební kobereček. Používání modlitebního koberečku mu navozovalo zvláštní pocit sebevědomí. Stále ještě to pro něj bylo něco nového. Pořád nosil svoje staré šaty, jedl stejné jídlo a žil hodně podobně tomu, jako žil vždycky. Časem se to zlepší. Prozatím dělal, co bylo v jeho silách. A možná by mu ani neprospělo, kdyby svou nově nalezenou zbožnost dával příliš okatě najevo. Lépe chodit mezi nepřáteli jako jeden z nich. Nevaroval jej sám Adžámí před příliš častými návštěvami mešity? Nebylo mu řečeno, aby si nenechával narůst vous a nepřitahoval tím na sebe pozornost?

Rozvinul modlitební kobereček, bezděčně si vědom AI Pacinových očí vpíjejících se mu do zad. Jednou ten plakát sundá. Byla to součást jeho starého života. Ale zatím bylo důležité zachovávat zdání, že se nic nezměnilo. Plakát tam zůstane.

Poklekl. Modlení pro něj bylo něco cizího; nikdy nevěděl, kterým směrem se otočit. Ale snažil se, jak mohl. Poklekl, dotkl se čelem podlahy. Alláh jej povede, stačí, když otevře svou mysl.

Ve vedlejším bytě někdo hodil na pánev nový kus ryby; úzkou chodbu nájemního domu vyplnil škvířivý sykot.
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Sonya čekala, až muž vycítí její přítomnost. Netrvalo to dlouho.

Vzhlédl od pračky kombinované se sušičkou stojící pod přístřeškem za recepcí motelu. Zrovna přendával svoje prádlo z jednoho do druhého. Vstal s mokrým šatstvem v ruce. Sonya se přitočila blíž, snažila se zahlédnout z prádla co nejvíc. Je tam i černá tunika, která má z bůhvíjakého nepochopitelného důvodu všité ozdoby uvnitř v rukávu, místo aby byly zvenčí?

Než se mohla podívat důkladněji, nacpal šaty do sušičky. Pak sáhl do kapsy svých džínsů, vyndal hrst drobných a začal se mezi nimi probírat.

Udržovala si od něj vzdálenost a dbala přitom na to, aby držela bradu hezky zvednutou. Strávila procvičováním tohoto typu chůze celé hodiny: jakoby labutího pohybu, sexy, módního a elegantního. „Ahoj,“ prohodila.

Začal strkat do stroje čtvrťáky a neodpovídal.

Sonya chvíli mlčela. Navzdory jejímu sexy a elegantnímu chování se ji rozhodl ignorovat. Možná proto, že byla o polovinu mladší než on. Nemají však starší muži slabost pro mladé dívky? Pokud je ona schopná přehlédnout jeho věk, snad by mohl on udělat totéž pro ni.

„Viděla jsem vás včera v noci,“ vyhrkla najednou.

Nereagoval. Hodil do stroje poslední čtvrťák, zvolil program a zapnul sušičku. Sonya si pomyslela, že nezačala zrovna nejlíp. Už to ale řekla, a neměla jinou možnost než pokračovat: „Bylo to asi ve tři ráno. Šla jsem si ven zakouřit. Vy jste mě neviděl, ale já vás ano.“

Otočil se od pračky a podíval se na ni.

„Vypadal jste jako zločinec nebo tak nějak,“ zavtipkovalaa nervózně se usmála. „Nezapnul jste světla, dokud jste nevyjel na silnici.“

„Opravdu?“

„Stála jsem v předních dveřích recepce. Kouřila jsem. A viděla jsem vás –“

Začínala uvnitř cítit zvláštní chvění, stejné jako prožívala vždycky, když se někomu prohrabávala zavazadlem, a věděla přitom, že dělá nesprávnou věc.

„Připadá mi to dost divné,“ pokračovala. „Vplížíte se do auta, vyjedete z parkoviště a teprve pak rozsvítíte. Uprostřed noci. Prostě mi to přijde zvláštní,“

Chvíli ji pozoroval. „Kolik je ti let?“

„Osmnáct.“ Napřímila se. „Skoro.“

„Za pár let se možná naučíš, že si máš hledět svého,“ řekl.

S těmito slovy se otočil a zamířil zpátky ke schodišti. Sonya šla za ním. „Vidíte moje náušnice?“ zeptala se. „Mám je na uchu zvenčí. Nebylo by to k ničemu, kdybych je měla zevnitř, že ne? To by bylo pěkně hloupé. A vůbec, co je mi do toho? Ani nevím. Omlouvám se, pokud si myslíte, že, ehm, slídím. To jen proto, že jsem zvědavá. Nemyslím si, že je něco špatného na tom, když je člověk zvědavý. Ale –“

Přišli ke schodišti. Muž se prudce zastavil.

„Prostě nevím,“ řekla. Natáhla k němu ruku, s ochablým zápěstím, jako dáma. „Já jsem Sonya.“

Podíval se na její ruku.

„Sonyo,“ řekl po chvíli, „ví tvoji rodiče, že špehuješ hosty?“ Opět pocítila to temné, vzrušené chvění. Stáhla ruku zpátky. „Myslím, že něco tuší,“ řekla.

Pak ztratila svoji vyrovnanost a hystericky se zasmála. „Simone. Co to mělo znamenat, když jste se tak vyplížil ven uprostřed noci?“

Mužovo čelo se zachmuřilo. Sonya si pár vteřin říkala, že možná zašla příliš daleko. Spletla si ruce za zády, kousla se do rtu a sklopila oči na špičky nohou.

Muž se odvrátil a začal vystupovat po schodech.

„Simone,“ zavolala.

Neotočil se.

„Asi osm kiláků dolů po silnici je obchod s alkoholem. Mám ráda Stoličnuju.“

Ignoroval ji.

„Můžete mi ji koupit a já se vám za to odměním. Nepovím nikomu, co jsem viděla.“

Vyšel na vrchol schodiště a zmizel jí z očí.

Dívala se za ním ještě pár vteřin, stále se kousala do rtu.

Jeho šaty byly v sušičce. Mohla by se na ně podívat a přesvědčit se, zda je mezi nimi i ta divná tunika.

Najednou jí ta myšlenka ale nepřipadala ani trochu lákavá. Slídit bylo nezdvořilé. A ona přece nebyla nezdvořilá holka. Nebo taková aspoň nebývala kdysi.

Kromě toho za chvíli začínal seriál Všeobecná nemocnice. A potom hitparáda na MTV.

Ještě chvíli se dívala vzhůru do schodů. Pak se otočila a zamířila zpátky do recepce.

 

Na fotografii byla Lila taková, jaká vypadala v jedno sobotní ráno během jejich líbánek: usmívala se do slunce, zelené oči jí zářily ještě jasněji než akvamarínová voda za jejím ramenem.

Louis Finney chvíli držel fotografii v ruce. Popotáhl – jde na mě rýma, pomyslel si – a postavil zarámovaný portrét na kraj psacího stolu.

Opět se pustil do vybalování. S malou ložnicí se toho moc dělat nedalo, ale místo mu v každém případě začínalo připadat méně cizí. Lilina tvář teď byla na psacím stole, vedle výtisku nejnovějšího bulletinu Amerického svazu ornitologů. Šaty měl úhledně složené v šatníku, jeho oblíbený župan visel ve skříni. Talisman pro štěstí ležel na nočním stolku blízko postele, vedle brožovaného románu a měkce svítící lampy. Na parapetu pod oknem se záclonou měl položený svůj dalekohled 804 Swift Audubon v manšestrovém pouzdru.

Ozvalo se zaklepání na dveře. Znovu popotáhl a šel je otevřít.

Thomas Warren II. vypadal čerstvě vysprchovaný, vlasy mu ještě stály, jak si je narychlo osušil ručníkem. Měl na sobě čistou modrou košili a kalhoty krémové barvy. „Doufám, že neruším,“ řekl.

„Ani v nejmenším.“

„Telefonoval jsem do nemocnice. Doktor Noble byl dnes večer pár minut vzhůru. Snad bychom ho mohli zítra navštívit, když bude příležitost.“

Finney přikývl.

„Mezitím,“ pokračoval Warren, „mě napadlo, že bychom si mohli dát večerní skleničku. Přidáte se ke mně?“

„Mám dojem, že na mě leze rýma. Asi udělám nejlíp, když si půjdu lehnout.“

Začal zavírat dveře, ale něco mu v tom zabránilo – Warrenova noha.

 

Seděli na kryté verandě na západní straně domu, skleničky v rukou.

Warren si namíchal skotskou se sodou. Finney se omezil na čistou sodu. Cokoli silnějšího by jej porazilo. Jeho oči, již unavené, těkaly po scenérii před ním: zapadající slunce, strašák, strážnice, parkoviště s půl tuctem lesknoucích se vozů, a v dálce, nad vrcholky stromů, pátrací reflektory na vysoké kamenné zdi.

Warren vyndal balíček lehkých camelek. „Vy si to asi nepamatujete,“ řekl, „ale znal jste mého otce. Dohlížel na jeden pokus ve Frankfurtu v sedmdesátém druhém. Vy a doktor Noble jste tam byli taky.“

„Nějaký vládní experiment?“

„‚Kvantitativní elektroencefalografická analýza přirozeně se vyskytujících a drogami navozených psychotických stavů u jedinců ženského pohlaví.‘ Vzpomínáte si na to?“

„Tenhle experiment? Ano.“

„A na mého otce?“

„Je to už moc dávno,“ odpověděl Finney vyhýbavě.

Teď, když o tom Warren mluvil, si však uvědomil, že si na Warrena staršího vzpomíná. Byl vyražený stejnou Ivy League matricí jako jeho syn – patřil k takovému tomu druhu známému u zpravodajské služby jako „roajalisté“. Náborování ze slonovinové věže bylo pro CIA standardní operační procedurou od dob jejího vzniku, čímž sledovala model OSS, Úřadu strategických služeb. Pod vedením Divokého Billa Donovana si OSS vybírala svoje agenty z módních východních institucí; říkalo se, že ta jejich zkratka znamená: „O, silně sociální“.

Warren vyfoukl kouř koutkem úst. „Musí to být dost divný pocit ocitnout se zpátky ve hře, když jste byl tak dlouho mimo.“

„Tak trochu,“ připustil Finney.

„Mám takový dojem, doktore, že máte proti tomu, co tady děláme, určité výhrady.“

Tak proto ho ten muž vytáhl na skleničku. Finney neutrálně pokrčil rameny.

„Odešel jste do penze z privátní praxe,“ řekl Warren po chvíli. „Je to tak?“

„Ano, máte pravdu.“

„Čím vyplňujete svůj čas? Pokud vám ovšem nevadí, že se ptám.“

„S vyplňováním svého času problémy nemám.“

„Máte rodinu?“

Finney se na něj podíval. Warren nepochybně četl jeho osobní spis a věděl o Lile. „Ne,“ odpověděl pomalu.

Warren se napil své skotské se sodou a popotáhl z cigarety. Kouř vdechl po francouzsku, převalil jej z úst do nosu.

„Povím vám pravdu,“ řekl po chvíli. „Zajímá mě, proč jste vůbec souhlasil, že se toho zúčastníte. Nobleovu úsudku věřím. Ovšem vy, doktore, jste pro mě velká neznámá.“

„Jsem tady proto, abych prokázal službu starému příteli.“

„Myslíte doktora Noblea.“

„Samozřejmě.“

„Četl jsem tu věc, kterou jste publikoval před zhruba deseti lety. Měl jsem pocit, že z toho vyzařuje určitý nedostatek vřelosti mezi vámi a naším dobrým doktorem.“

Finney zvedl obočí.

„V jednom psychiatrickém časopise. Komentoval jste tam financování…“

„Ach tak.“

„Naznačil jste něco v tom smyslu, že si v průběhu let vymýšlel výsledky.“

„Ne vymýšlel,“ opravil jej Finney. „Snad je jen trochu upravoval.“

„Takže jej považujete za starého přítele, i když máte na některé věci odlišný názor?“

„Ukažte mi staré přátele, kteří nemají na některé věci odlišný názor,“ řekl Finney s mírným úsměvem, „a mně nezbude než se divit, o jak staré přátelství se ve skutečnosti jedná.“

Warren mu jeho úsměv neoplatil. „Sdílí Noble vaše… smíšené pocity… ohledně práce pro vládu?“

Finney si vzpomněl na Nobleovu návštěvu ve své pracovně, na farmě v Pensylvánii. Nepřijal jsem práci pro vládu už patnáct let, Louisi. Ty noční můry mi ale stále nedávají pokoj.

Zavrtěl hlavou. „Na to byste se ho měl zeptat sám.“

„Zítra se za ním půjdeme podívat do nemocnice. Možná dostanu svou šanci. Jinak nic nepotřebujete? Jsem tady od toho, abych vám pomáhal.“

„Jestli na něco přijdu, dám vám určitě vědět.“

Po chvíli se Warren vrátil k tématu svého otce. Hrdě hovořil o úspěších toho muže – podílel se na programu kontroly lidského chování v rámci CIA od samotného jeho začátku. Thomas Warren starší pracoval společně se Stanleym Lovellem, prováděl testy s amytalem sodným, benzedrinem a elektrošokovou amnézií. Pokud Warren cítil nějaké pochybnosti ohledně role svého otce v daném programu, nedával je na sobě znát. Přesto bylo v jeho litanii cosi provinilého, jak se Finneymu zdálo. Až příliš dychtil podělit se s ním o detaily z životopisu svého otce.

Warren mluvil takřka deset minut, přebíhal od jednoho tématu ke druhému: zkušenosti jeho otce u zpravodajské služby, jeho naděje ohledně vyšetřování Zattouta, jeho vlastní teorie o agresivních vyšetřovacích technikách. Zeptal se na Finneyův názor ohledně efektivity Pageovy-Russelovy metody, na použití psychedelických látek a mikrovln.

„Podle mých zkušeností,“ odpověděl Finney, „jsou agresivní metody často kontraproduktivní. Lepší je získat si důvěru dotyčného, pokud to alespoň trochu jde.“

Warren se tvářil rozpačitě. „Zdá se, že Quinlan s vámi souhlasí.“

Joseph Quinlan byl muž provádějící rozhovory se Zattoutem – agent se zažloutlým obličejem a unavenýma očima, kolem pětačtyřiceti. U snídaně toho rána ucítil Finney z dechu toho muže slabý závan likéru. Jedno z rizik povolám, předpokládal.

„Jenže my nemáme celou věčnost, abychom dosáhli uspokojivých výsledků,“ pokračoval Warren. „V téhle kuchyni je příliš mnoho kuchařů, víte. FBI, Mezinárodní zpravodajská služba, ministerstvo vnitra, celníci, ministerstvo financí… a všichni mi dýchají zezadu na krk.“

Někde zpíval vrabec polní – něžným splývavým tónem, který přešel v trylkování. Finney vyhlédl do krajiny, snažil se jej najít. Ptáka ale nebylo nikde vidět.

„Mám takový dojem, jako by Quinlan už byl v koncích,“ poznamenal Warren. „Nepůsobí to na vás taky tak?“

Finney se na něj podíval. Pomyslel si, že tomu muži vidí až do žaludku. Až doposud jim Zattout poskytl jen informace podřadné hodnoty. Pověděl jim o jediné spící buňce, kterou vůbec neznali, kdesi v Pákistánu, a sdělil jim určité povšechné informace o náborování do Al-Káidy a o jejích operačních metodách. Pokud nebude včas dosaženo skutečných výsledků, budou použity agresivní vyšetřovací metody – zjemněle řečeno.

Quinlan dal se vší pravděpodobností najevo, že s použitím takových metod nechce mít nic společného. A tak teď chtěl Warren vědět, jak daleko by zašel Finney, kdyby na to přišlo.

„Quinlan postupuje správně,“ odpověděl. „Získejte důvěru toho muže; snažte se dozvědět o jeho silných a slabých stránkách. Investujte do něj čas a trpělivost, a nemůžete než získat.“

„Vy chytáte mouchy na med, co?“

„Tak nějak.“

„A co možnost, o které jsme hovořili předtím – že Zattout věří, že říká pravdu, ale byl těmito odpověďmi předem naprogramován?“

„Vysoce nepravděpodobné.“

„Ale možné?“

Finney zavrtěl hlavou. Iatrogenní1 tvorba mnohonásobných osobností byla poněkud dramatická myšlenka, která, stejně jako psychedelika a mikrovlny, obvykle přitahovala agenturní roajalisty, jež žili ve strachu, že přijdou o svoji hlavní výhodu. Jenže tvorba mnohočetných osobností umělými prostředky byla ošemetnou záležitostí. U Susan Franklinové nevytvořili druhou osobnost; pouze vynesli na povrch tu, která v ní již existovala. Vzali nemocnou mladou ženu a zneužili její onemocnění.

Mnohočetná porucha osobnosti se po určitou dobu těšila oblibě v jistých psychiatrických kruzích. Říkali tomu disasociační porucha identity, nebo DID, a doufali, že se jim podaří kousek jako ze science fiction a brakové literatury. Ti, kteří v tuto poruchu věřili, zakládali své závěry na nepopiratelném faktu. Děti pravidelně vyjadřují odlišné stránky svých osobností jako „imaginární přátele“; různým projevům jsou přidělována jména, typické chování, zvyklosti. Jenže ve skutečnosti jsou to všechno stránky stejné psýché, a jak dítě dospívá, odlišné osobnosti jsou vstřebány a potlačeny.

Někdy kořeny jednotlivých osobností přetrvávají – především u patologických případů jako Susan Franklinová. A bylo pravděpodobné, že jakýkoli dospělý, včetně Aliho Zattouta, v sobě nese určité stopy své dětské osobnosti, které by bylo možné zesílit klinickými postupy. Pokud však Zattout není skutečně predisponován k disasociační poruše – pokud není opravdu duševně nemocný – nikdo by nebyl schopen vytvořit v něm odlišné osobnosti, bez ohledu na použité metody.

„Žádná zázračná řešení neexistují,“ řekl. „Klíčem k úspěšnému vyšetřování je trpělivost a pružnost.“

„Vy ale jistě dokážete víc než jen tohle,“ nadhodil Warren srdečně. „Máte nějaké zkušenosti s hypnózou?“

„Veškeré Zattoutovy prožitky zde jsou druhem hypnózy. Pokaždé, když se začtete do románu nebo se díváte na nějaký film, pane Warrene, vystavujete sám sebe určitému druhu hypnotického transu. Kroky, které podnikáme, abychom navodili ovlivnitelný stav mysli, jsou o hodně rafinovanější než pohupování hodinkami.“

Warren kouřil, upíral pohled do soumraku. Ticho kolem nich se protahovalo, přerušované jen občasným vrzáním cvrčků.

Pak Warren zívl, zašlápl nedopalek patou a podíval se na hodinky. „Nu,“ řekl. „Ještě jednu sodu?“

„Myslím, že už ne. Děkuji vám.“

Vstali. „Bylo mi potěšením,“ řekl Warren. „Vyspěte se dobře, doktore. Doufám, že se vám podaří potlačit rýmu už v zárodku.“

Finney tiše přikývl. „Dobrou noc.“

Vešli do domu a vystoupili do patra. Finney odešel do svého pokoje, pak přešel k oknu. Stál tam, díval se ven na nic konkrétního, říkal si, že si přece jen měl dát skleničku něčeho tvrdšího.

 

Nevěřil, že by pro něj mohla ta dívka představovat hrozbu.

Seděl za volantem kupé, pozoroval dům zhruba třicet metrů vzdálený. Ten dům byl skrovný, ve tvaru písmene A, stál v bloku jemu podobných. V růžovém svědě nadcházejícího úsvitu rozlišil jediný vůz zaparkovaný na příjezdové cestě, znaveně vyhlížející Ford Escort. Na parapetu stála kytka v květináči a na zápraží cinkala zvonkohra. Přední dveře potřebovaly nový nátěr. Obyčejný dům, náležející obyčejné postarší vdově.

Obyvatelka domu číslo šedesát dva v Sycamore Drive se jmenovala Miriam Laneová. Podle jeho informací zde ta žena žila uplynulých čtrnáct let. Její manžel zemřel před čtyřmi lety. Miriam Laneová žila sama.

S očima upřenýma na přední verandu čísla šedesát dva si znovu pomyslel: Ta dívka nepředstavuje hrozbu.

Prostě jen měla takovou povahu, snažila se upoutat jeho pozornost. A i kdyby měla nějaké podezření, komu by to řekla? Svým rodičům? Co přesně by jim pověděla? Vyjet si v noci někam autem není zločin.

Ta myšlenka mu přesto nedávala pokoj. Ta holka čenichala.

V batohu byla jeho tunika, i s vybavením. Tajnou schránku najít nemohla, pomyslel si. Ale možná toho i tak viděla dost. Co si o tom asi myslela?

Přední dveře se otvíraly.

Miriam Laneová na sobě měla bílý pracovní oděv a nesla si tašku přes rameno. Jak přecházela k fordu, natáhl se k zapalování kupé. Hodiny na palubní desce ukazovaly 6:46. Podle jeho zdroje trvala ženina denní směna v táboře od sedmi ráno do čtyř odpoledne. Dnes přijede pozdě.

Jenže ho překvapila – jela rychle a sebejistě. Když přijela k lesní cestě vedoucí k hlídce námořní pěchoty, hodiny na palubní desce ukazovaly 6:57. Takže nakonec přesně na čas.

Díval se, jak zabočila. Pokračoval dalších pět minut po štěrkové cestě, pak se otočil a zamířil zpátky na silnici. O třicet minut později vstupoval do svého pokoje v motelu Ospalá díra a zamykal za sebou dveře.

Jeho myšlenky zalétly zpátky k dívce.

Možná si najde něco jiného, co upoutá její pozornost. Takové děti zřídkakdy dokáže něco zabavit na moc dlouho. Měl by se jí prostě vyhýbat a ona si během dne určitě najde něco jiného, co ji baví kromě špehování.

Rozložil na stole nákresy a vytěsnil dívku ze své mysli. Soustřeď se, pomyslel si.

Střežený dům byl obehnaný dvěma ploty.

Ten první byl dřevěný, tři metry vysoký, strážený v tříhodinových intervalech muži se psy. Druhý, o čtyři sta metrů dál, byl kamenný, vysoký pět a půl metru. Kromě ostnatého drátu a pátracích reflektorů měla kamenná zeď také celkem osm pravidelně rozmístěných strážních věží. Na každé ze strážních věží byli dva příslušníci námořní pěchoty a rychlopalný kulomet Stoner M63 AI s dosahem 2000 metrů, schopný pálit sedm set ran za minutu.

Les mezi oběma ploty křižovaly elektrické paprsky a byla v něm rozmístěná mikrovlnná čidla na detekci pohybu. Fotoelektrické paprsky spustí alarm, pokud by byly přerušeny. Detektory pohybu jej spustí v případě, že zaregistrují Dopplerův posun mezi 20 a 120 Hz, což jsou frekvence odpovídající pohybu člověka.

Skutečnost, že byla čidla nastavená na lidské pohyby, nemusela nevyhnutelně znamenat, že je oblast neproniknutelná. Aby se zabránilo falešným poplachům – způsobeným počasím, vegetací a zvěří – nesměly být venkovní senzory vykalibrované na největší citlivost. Přesto by byl raději, kdyby se jim mohl vyhnout úplně.

Na obou zdech byly detektory vibrací, zaznamenávající fyzické narušení – člověka šplhajícího přes ně – a spouštějící alarm v hlavní strážnici umístěné vedle ocelové brány ve druhé zdi.

Mezi druhou zdí a střeženým domem bylo jeden a půl čtverečního kilometru zalesněného území vybaveného dalšími fotoelektrickými paprsky a mikrovlnnými senzory. V lese byly rozmístěny rovněž kamery aktivované pohybem, poskytující další úroveň zajištění. Paprskům, senzorům a kamerám by se dalo vyhnout tím, že by se pohyboval po cestičkách – jenže to by narazil na strážní hlídky.

Prostor bezprostředně obklopující střežený dům byl jištěn ještě důkladněji. Pokaždé když na zápraží přední verandy nebo před francouzské okno vzadu přišla postava s tělesnou teplotou pohybující se mezi 8 a 14 mikrony, zapnuly se pasivní infračervené kamery, a začaly ji sledovat. I tady byly další mikrovlnné senzory, přimontované na stromech a pohřbené v zemi. A další strážní hlídky, které tudy procházely v tříhodinových intervalech. Vojáci na hlídce u sebe měli samopaly Tec 9 a vedli na řetízkových vodítkách dobrmany. Stačilo zmáčknout pojistku a psi byli okamžitě volní.

Můžete mi ji koupit a já se vám za to odměním, řekla dívka. Nepovím nikomu, co jsem viděla…

Co vlastně viděla? Jeho, jak se vykrádá ven uprostřed noci. Nic zločinného.

Vidíte moje náušnice? Mám je na uchu zvenčí. Nebylo by to k ničemu, kdybych je měla zevnitř, že ne?

Odvrátil se od stolu. Náhle pochopil, že to byla narážka na jeho tuniku – na malé ocelové předměty všité na vnitřních stranách zápěstí.

Povzdechl si.

Bude muset zjistit, co to děvče ví, nebo co si myslí, že ví. Umlčet ji by ale možná byla chyba. To by k němu mohlo přitáhnout nevítanou pozornost.

Udělá cokoli bude zapotřebí. Nesmí nic ponechat náhodě.

Nebylo nutné spěchat. Spěch, pokud by se mu poddal, by znamenal jeho zkázu.

Trpělivost, pomyslel si.

Po chvíli se znovu naklonil dopředu a pokračoval v prohlížení nákresů.

 

Zattoutův ukazovák vyjel k bledé jizvě ve tvaru půlměsíce na jeho pravém uchu.

Finney se natáhl po svém poznámkovém bloku. Kdykoli cítil Zattout podráždění, zmatek či strach – silnou negativní emoci, kterou si přál zamaskovat před vyšetřovatelem – poškrábal si tu vybledlou jizvu. V jazyce vědoucích to byla hláška.

Pak začal mluvit – a hovořil o věcech, o kterých mluvil podle záznamů jeho konverzace s Quinlanem už několikrát předtím. Finney si pomyslel, že se vyšetřovatel snaží posílit svoji převahu tím, že nutí vězně opakovaně proskakovat obručemi. Z čistě racionálního hlediska to dávalo smysl, sloužilo to dvojímu účelu – testování soudržnosti Zattoutovy výpovědi a posilování Quinlanovy pozice jako autority. Ovšem takové taktiky provázelo ruku v ruce riziko odcizení subjektu.

Heroin a opium, říkal Zattout bezvýrazným hlasem. Jsou pašovány přes Střední Asii, Bulharsko a Chorvatsko, pak ukrývány v horských městech před Makedonií. Když je zapotřebí finanční injekce, členové Al-Káidy se vydají na místa úkrytů a vyzvednou drogy. Odtamtud jsou předávány albánské mafii, která se postará o jejich přepravu do západní Evropy…

Joseph Quinlan měl na sobě kaštanově hnědý propínací svetr a brýle se stříbrnými obroučkami. V tvrdém svědě vypadala jeho bledá pokožka téměř průsvitně. Posunul si brýle výš na nose a přerušil Zattouta: „To se ale zcela neshoduje s informacemi, které jsme obdrželi z jiných zdrojů. Mimo jiné z námořní základny na Diego García.“

Zattout si přejel ukazovákem po jizvě. „Je to pravda,“ trval na svém. „To je všechno, co vám k tomu můžu říct.“

Quinlan otočil stránku ve svém spisu.

„Rád bych se vrátil k něčemu, o čem jsme hovořili předtím – pokud vám to nevadí. K vraždě Abdulláha Azzáma…“

Zattout zopakoval monotónním hlasem svoji předchozí výpověď. Abdulláh abú Azzám byl duchovní vůdce Al-Káidy v době, kdy se tato organizace ještě nazývala Maktab al Khidmat lil-Mujahidin al-Arab, neboli MAK. Azzám, rádce a učitel Usámy bin Ládina, založil tuto skupinu společně se svým chráněncem v Pákistánu v roce 1984. Původním účelem Al-Káidy, což znamená „Základna“, bylo bojovat proti sovětským jednotkám v Afghánistánu. Jenže do roku 1988 se organizace rozrostla. Infiltrovala a splynula s dalšími fundamentalistickými teroristickými organizacemi po celém světě, především pak s Islámskou skupinou a egyptským Islámským džihádem. Jejich cíle byly rozšířeny – od útoků na sovětské síly – které byly do té doby z Afghánistánu staženy – k útokům na západní bezvěrče. Mezi bin Ládinem a Azzámem došlo k rozkolu. Ten první neměl sebemenší zábrany ohledně útoků na civilní obyvatelstvo. Ten druhý ano. V roce 1988 zabila Azzáma v pákistánském Péšávaru bomba, čímž vyklidila cestu bin Ládinovi, aby se mohl ujmout výlučného velení Al-Káidy.

„Zmínil jste se o dopravních operacích v rumunském Černém moři. Lodě, jak říkáte, mění svoje vlajky až dvakrát denně. Nákladní lodě vyplují z Konstanty s rumunskou posádkou.

V Maroku nastoupí na palubu nová posádka. Loď vypluje pod novým jménem a vlajkou…“

Káravý hlásek kdesi vzadu ve Finneyově mysli poukázal na to, že si zatím nenašel čas, aby navštívil Noblea v nemocnici. Nu, k tomu se brzy dostane. Mezitím měl práci, kterou bylo třeba udělat, počínaje analýzou Wechslerova testu inteligence, který provedl Noble, a která osvětlí, jak nejlépe pokračovat se Zattoutem.

Quinlan mluvil dál. Jak Zattout naslouchal, jeho pravým očním víčkem začal cukat nervózní tik. Finney si to poznamenal. Po uplynulé dva týdny byl vězeň zavřený v cele; neviděl sluneční světlo, neprožil žádný mezilidský kontakt kromě rozhovorů se svým vyšetřovatelem. Celé předchozí roky žil někde v úkrytu nebo na útěku. Zchátrání jeho osobní vyrovnanosti se tudíž dalo jen očekávat. Pokud na něj Quinlan nebude tlačit moc tvrdě, čímž by toho muže přiměl, aby se uzavřel do sebe…

Zattoutovo oční víčko sebou opět cuklo. Pravá noha mu začala nervózně poskakovat nahoru a dolů. Finney se díval, všechno si zaznamenával.
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„Pokojová služba,“ zavolala Sonya Jacobsová.

Sahala po univerzálním klíči, když si uvědomila, že za ní někdo je. Otočila se a zjistila, že stojí proti Simonu Christopherovi: jeho tmavé oči byly pronikavější než obvykle a blýskalo se v nich cosi jako obvinění.

Pak zvedl pravou ruku a Sonya uviděla, že v ní drží litrovou láhev vodky Stoličnaja.

Tělem jí projelo zachvění a usadilo se kdesi hluboko v žaludku. Proč by jí ten muž teď dával láhev vodky, poté co ji přistihl, jak čenichá? Protože dělá tady v Ospalé díře něco nekalého. Viděla obsah jeho batohu – složku, pas, tu divnou černou tuniku s ozdobami všitými v rukávu. A teď se snaží koupit si její mlčení.

Její sestra by se smála, kdyby Sonya vyslovila takovou fantazii nahlas. Jenže vzrušení, které pocítila, když dovolila této myšlence svobodně se jí zahnízdit v mozku, bylo nádherné, téměř opojné. Proč nevěřit, že je ten muž terorista? Kdo by mohl říct, že není?

Zavrtěl lahví. Rozhlédla se kolem, aby se ujistila, že její matka není nablízku, a natáhla se pro svoji odměnu. „Díky,“ vyhrkla.

Stáli tam proti sobě. Cítila, jak jí do tváří stoupá horko. „Chcete si ji vypít se mnou?“ zeptala se.

Naklonil hlavu o stupínek doprava.

„Ukážu vám svoje tajné místo,“ pokračovala bezostyšně. „Tedy – jestli chcete. Je to tam moc pěkné. Hned u potoka.“ Díval se na ni ještě chvíli, pak řekl: „Proč ne?“

„Musím ještě uklidit pár pokojů.“

„V pořádku.“

„Budu hotová tak za půl hodiny.“

„Dobře.“

„Zaklepu na vaše dveře.“

„Dobře,“ řekl znovu.

 

Než odešla k jeho pokoji, vrátila se do bytu za recepcí a vyndala ze svého úkrytu balíček cigaret. Podívala se na sebe do zrcadla. Její pleť měla správnou barvu. Buď klidná, pomyslela si. Buď úplně klidná. Drž bradu vzhůru. Buď… sexy.

Momentálně její barva trochu vybledla, ale vzrušené chvění přetrvávalo.

Šla a zaklepala na mužovy dveře, bradu držela zvednutou. Vešli spolu do lesa, aniž kterýkoli z nich promluvil jediné slovo. Pozdní odpoledne se blížilo k tomu, čemu v Hollywoodu říkali kouzelná hodinka. Kouzelná hodinka přicházela dvakrát denně – za svítání a při soumraku. Byla to doba, kdy na sebe světlo bralo zlatavou barvu, kdy filmové krásky vypadaly nejpůvabněji. Sonya o tom četla v časopisech své kamarádky Pauly. Paula odebírala Premiere a Entertainment Weekly a taky Teen People, a poslední rok trávily většinu svých volných odpolední společně, usazené v Paulině pokoji, kde listovaly časopisy a bavily se spolu o svých oblíbených hvězdách. To bylo předtím, než Sonya poznala Jimmyho Batterberryho, předtím, než objevila cigarety a vodku Stoličnaja. Teď už se s Paulou nekamarádily. Paula se chovala k Sonye s pronikavým despektem. Jenže to bylo jen ze žárlivosti. Ona s žádným klukem nechodila. A nevodili si ji v kouzelnou hodinku do lesa starší muži, aby tam spolu pili vodku a kouřili cigarety. Jediné, co měla, byly ty její přihlouplé časopisy.

Krajinu tečkovaly spadané stromy a staré kmeny; z Ďáblova vrchu stékal potok, který zeleně voněl. Šli takto dvacet minut, dokud zvuky ze vzdálené silnice zcela neutichly. Nakonec přišli na malou mýtinu, kterou Sonya hledala. Posadila se na plochý kámen u potoka. Muž si sedl vedle ní, tak aby se jí nedotýkal. Začala otvírat láhev.

„Přesně v tuhle denní dobu filmaři nejraději natáčejí,“ poznamenala. „Všechno v tomhle svědě vypadá tak nějak líp.“

Muž mlčel. Sonya otevřela láhev a lokla si. Podařilo se jí nerozkašlat se. Podala ji muži.

Ve větvích nad nimi zpíval pták. Potok zurčel a bublal. Voda byla nádherně průzračná a kameny těsně pod hladinou vytvářely různobarevnou mozaiku. Sonya vytáhla svůj balíček cigaret a zapálila si jednu růžovým zapalovačem. Tentokrát se rozkašlala – ale jen trochu.

„Jó, vloni,“ řekla, „to jsem pila jen pivo. Vodku jsem neochutnala až do února. Ale myslím, že je mnohem lepší. A taky se po ní netloustne.“

Mírně se usmál – což Sonye připadalo jako velké vítězství – trochu se napil a podal jí láhev zpátky.

„Líbí se vám tady?“ zeptala se.

„Je to tu moc hezké.“

„Já sem chodím, když chci být sama. Když potřebuju přemýšlet. Je to moje speciální místečko. Připadá vám to hloupé?“

Neodpověděl.

„Jste teprve druhý člověk, kterého jsem sem přivedla,“ řekla a významně se odmlčela.

Uplynul okamžik. „Kdo byl ten první?“ zeptal se.

„Můj kluk. Tak nějak. Až na to, že ve skutečnosti není můj kluk. Vlastně se mi ani moc nelíbí, jak se chová, je tak trochu pošuk. Holky dospívají rychleji než kluci, víte. Jinak je ale docela pěkný.“

Její cigareta uhasla. Zapálila si ji znovu, zaštítila plamen před větrem ohnutou dlaní. „Jakou tu vlastně vyřizujete záležitost?“ zeptala se.

„Jakou co?“

„Proč jste tady? Vy nemáte práci?“

Hodil do potoka větvičku a díval se, jak ji voda odnáší. „Jsem výzkumník,“ řekl.

„Jaký výzkumník?“

„Analytik geografického průzkumu. Zkoumám krajinu.“

„Proč?“

„Jakmile vypracuju na základě svého průzkumu zprávu, přijdou sem s teleskopickými měřicími tyčemi a šroubovacími adaptéry – kvůli mapování pro družicový navigační systém GPS.“

„Takové ty věcičky, co mají lidi v autech a ono jim to říká, kde mají zabočit?“

Přikývl. Sonya se znovu napila vodky a podala mu láhev. „Takové věci přímo nesnáším,“ řekla a zahihňala se.

Znovu se usmál.

„To mně připadá jako dost nudné zaměstnání,“ řekla. „Bez urážky.“

„Nic se nestalo.“

„Až já budu mít nějakou práci, musí to být něco… já nevím. Prostě něco jiného.“

Potáhla z cigarety, pak ji hodila do potoka, kde nedopalek sledoval dráhu větvičky.

„Třeba pornohvězda,“ řekla a podívala se přímo na něho.

Jeho výraz byl prázdný, naprosto nečitelný.

„Moje kamarádka,“ řekla Sonya, „ta bude pornohvězda. Já ne – já opravdu ne. Příští rok jdu do koleje. Ale kdybych se tím měla živit, vím, pod jakým jménem bych vystupovala. Ginger Bayard. Vy znáte svoje porno jméno?“

Zvedl na ni obočí.

„Každý má svoje porno jméno,“ řekla mu. „Vezmete si jméno svého zvířecího mazlíčka z dětství a jméno ulice, ve které jste vyrůstal. Než jsme se sem přestěhovali, žili jsme v Bayard Street ve Filadelfii. A můj pes se jmenoval Ginger. Takže jsem Ginger Bayard. Nebo bych byla. Kdybych byla pornohvězda.“

„Hmm.“

„Měl jste nějaké zvíře?“

Přikývl. „Psa.“

„Jak se jmenoval?“

„Ringo.“

„A ulice, ve které jste vyrůstali –“

„Birch Street.“

„Tak tedy Ringo Birch.“

„Hmm,“ řekl muž znovu.

Cítila, že má lehkou hlavu. Posunula se k němu na plochém kameni o pár centimetrů blíž. „Ginger Bayard a Ringo Birch.“ Neřekl nic.

Vyvrátila hlavu vzhůru, čímž ho vyzvala, aby ji políbil. Už byla opilá, sice jen mírně, ale byla. Její dech mu zavanul do tváře. Proč ji ještě nepolíbil? Proč s ní šel sem do lesa, když ji teď nechce políbit?

Možná je jen nesmělý. Sklonila tvář, polechtala jej na krku svým dechem. Jestli je ostýchavý, tak může svoji hru trochu přitvrdit. Světová a sexy, pomyslela si.

Několik minut žádný z nich nepromluvil. Slunce kleslo níž, stíny se prodloužily. Sonye proběhlo po pažích zimomření, naskákala jí husí kůže. Objala své tělo, zachvěla se, a znovu se napila vodky.

Zavrtěl se. „Je ti zima?“

„Trochu.“

Položil jí paži kolem ramen. Přitiskla se k němu. Jeho paže pod rukávem byla překvapivě tvrdá. Měl svaly běžce nebo plavce: štíhléa provazcovité. Znovu mu nabídla láhev, ale on zavrtěl hlavou, a tak se napila ještě jednou sama. Už začínala být velmi opilá. Přisunula se k němu ještě blíž. Bylo to zvláštní, ale cítila chlad i horko zároveň.

Pak jej políbila – letmo se dotkla jeho rtů, chvilku na nich setrvala.

Potom se odtáhla, podívala se mu do očí.

Jeho pohled byl chladný.

Sonya se začala smát.

Zpočátku to bylo jen nervózní tiché uchichtnutí. Pak se změnilo v zahihňání a nakonec se začala smát nahlas. „Ach, můj bože,“ vyhrkla mezi smíchem. „To je ale praštěná situace.“

Usmál se.

„Je to šílené,“ řekla. Zazátkovala láhev a položila ji na zem. Z úst jí přitom nechtěně uniklo zvláštní odfrknutí, které ji tím víc rozesmálo. „Můj… bože,“ podařilo se jí vypravit ze sebe mezi záchvatem smíchu.

Několikrát se prudce nadechla, aby se uklidnila.

Smích odezněl.

Stále se na ni díval.

Znovu ho políbila.

Tentokrát to byl opravdový polibek; troufale mu vrazila jazyk do úst, zapátrala v nich. Přitlačila ho na plochý kámen. Neopětoval její polibek, ale také ji od sebe neodstrčil.

Vzala do úst jeho ušní lalůček. „Simone,“ vydechla.

Měl ruce položené na jejích bocích. Jemně jej kousla do ucha. „Simone,“ zamumlala znovu. „Proč u sebe nosíš pas, když jsi – jak jsi to říkal?“

„Analytik geografického průzkumu.“

„A ty nejsi Američan?“

Neodpověděl.

„Ty lžeš,“ zašeptala a tehdy ho přitiskla naplocho na kámen a sama se přimáčkla na jeho tělo.

Znovu ho políbila. Simon teď vzal její hlavu velmi opatrně do dlaní, tak nějak zvláštně. Přece jen jí nakonec polibek oplatí. Bude to úplně jiné než se líbat s Jimmym Batterberrym. Tohle je starší muž – zkušený muž. Tajemný cizinec, který něco skrývá. Když jí bude sundávat podprsenku, nebude s ní zápolit a hledat háčky celých pět minut. Bude spíš jako Fonzie z toho stupidního starého seriálu, který viděla v televizi. Stačí, aby luskl prsty.

Znovu se dala do smíchu.

Rozesmála ji představa, jak cizinec luská prsty jako Fonzie. Pomyslela si, že by se měla ovládat. Jinak to zkazí, právě když se cizinec rozhoupává k tomu, že ji doopravdy políbí. Jenže tomu nedokázala zabránit. Vodka jí vřela v hlavě, prohlubovala opojení z toho, že dělá něco opravdu hrozného, příšerného, nepopiratelně špatného. Než se uvědomila, co dělá, vydechla: „Aaaaano.“

Pak ji znovu ovládl záchvat smíchu a klesla na jeho tělo.

„Omlouvám se,“ podařilo se jí vypravit ze sebe mezi chechtáním. „Nevím, co se to se mnou děje.“

Jeho ruce dál ohmatávaly zadní část její hlavy, vyhledávaly štíhlé svaly na krku, lokalizovaly spodní část lebky.

Otočila svá ústa k jeho.

On její polibek ale neopětoval. Pokazila to. Ten okamžik pominul. A venku byla stále větší zima. Slunce už zapadalo. Na pažích jí znovu naskákala husí kůže. Najednou tam vůbec nechtěla být. Možná proto se tak smála, snažila se tomu podvědomě zabránit, protože nějaká část z ní viděla sebe samu zvenčí, a ta část věděla, že to, co dělá, je špatné.

Začala se od něj odtahovat, ale jeho ruce na zadní části její hlavy nepovolovaly, držely ji pevně na místě.

„Simone,“ řekla.

Znovu jí pohnul hlavou – naklonil ji do mírně nepohodlného úhlu.

„Já nevím, jestli… nevím, jestli to chci.“

Ve skutečnosti věděla, že to nechce. Znovu se pokusila odtáhnout se od něj, ale držel ji pevně. Jedna jeho ruka spočívala zezadu na spodku její lebky, druhou vyjížděl nahoru a bral do dlaně její tvář. Teď ji políbí, ať už to sama chce, nebo nechce.

„Simone… prosím.“

„Uvolni se,“ řekl.

Zavřela oči a připravila se.

 

Finney kýchl. Bylo to jako exploze.

Nemohl najít kapesník. To už mu ale Joseph Quinlan podával ubrousek, na kterém předtím stála jeho sklenice. Finney si ho vzal, pokývl na znamení díků a vysmrkal se. Složil ubrousek, dal si jej do kapsy, pak se podíval z jednoho muže na druhého a pokračoval.

Oči Josepha Quinlana za osmihrannými čočkami jeho brýlí byly chladné a neutrální. Snad se v nich zračila ta nejslabší jiskřička soucitu – jarní nachlazení, říkala ta jiskřička možná, bývají nejhorší. Nebo možná taky ne. Mužovo ovzduší chladné odtažitosti bylo zcela neproniknutelné.

Finney si pomyslel, že Quinlan si toto ovzduší vypěstoval jako obranný mechanismus. Nějaká část z něj se styděla za to, co dělá pro svou obživu – manipuluje a vyslýchá vězně, zachází s lidmi jako s hračkami – a tak používal mrazivou lhostejnost jako preventivní útok proti možné kritice. Přesto tato ledová odtažitost nestačila k tomu, aby uchlácholila jeho svědomí. Proto také – už zase – cítil Finney z Quinlanova dechu alkohol, když se k němu naklonil blíž. Pokud si tím nebyl jistý předtím, tak teď už ano; čirá tekutina v Quinlanově sklenici byla víc než jen voda.

Naproti tomu pohled Thomase Warrena II. byl tvrdý a nesmlouvavý. Doporučení, která Finney navrhoval ohledně směru, jímž by se mělo vyšetřování dál ubírat, se mu nelíbila. Warren chtěl rychlý postup; on byl koneckonců tím, kdo musel nahlásit výsledky různým službám a agenturám zajímajícím se o tento případ. Finney měl podezření, že kdyby záleželo na něm, byli by už dávno přešli k „agresivnějším“ metodám – k týrání nebo mučení. Dělící čára mezi těmito dvěma postupy byla úmyslně zastírána. Podle Ženevské dohody bylo mučení válečného zajatce ilegální. Ovšem podle zákonů Spojených států bylo přípustné týrání. Tento eufemismus zahrnoval odpírání – jídla, spánku, vody, lékařského ošetření – ve srovnání s aktivním uplatňováním násilí.

Finney popotáhl a pokračoval.

„Když se zabýváme psychologií vyslýchaného, nesmíme ztrácet ze zřetele, že Zattout s námi ve skutečnosti chce spolupracovat. Za prvé proto, že výsledkem spolupráce je odměna – to, že ho například pustíme z cely nebo mu udělíme další výhody, a nakonec ho pustíme na svobodu. Za druhé, a to je stejně důležité, se chce zavděčit svým věznitelům. Touha potěšit nadřazenou autoritu je veskrze lidská. Řečeno zjednodušeně: chce dostat medaili.“

Quinlan přikyvoval.

„A přesto byl zároveň vychován tak,“ pokračoval Finney, „aby vyznával určité hodnoty. Spolupráce s námi jej hluboko v jeho nitru deptá, protože znamená zradu těchto hodnot.“

„A tak je naším úkolem,“ zasáhl Quinlan, „poskytnout mu z této situace východisko.“

„Přesně tak. Chceme mu ukázat způsob spolupráce, jenž mu umožní nemít špatné pocity z rozhodnutí, která činí. Jak bude vyšetřování pokračovat, potřebujeme ho přesvědčit, že hodnoty, se kterými vyrůstal, jsou zcestné. To ovšem vyžaduje získat si důvěru subjektu. Čím déle zůstane v zajetí, tím přirozeněji přejde k našemu způsobu myšlení. V tomto smyslu pracuje čas pro nás. A i když bude první fáze vyšetřování ukončena – jakmile se bude zdát, že jsme z něj dostali všechno, co ví – měl by tento proces pokračovat přinejmenším dalších šest měsíců. Musíme zůstat v pozici, kdy budeme schopni zachytit cokoli jiného, co by nám ještě mohl říct.“

Dále navrhl, že by Zattoutova ochota spolupracovat mohla být oceňována konkrétními věcmi. Teprve tak se subjekt naučí očekávat za svou spolupráci odměnu. Dobrým začátkem by mohlo být nabídnout tomu muži každý večer sklenici vína, což Zattouta odškodní za jeho pomoc a zároveň mu to rozváže jazyk…

Warrenova ústa se stáhla do úšklebku. „Víno,“ opakoval.

„Je přizpůsobivý – schopný snadno se smířit s novou situací. Měli bychom využít výhody této přirozené tendence přizpůsobivosti tím, že jeho novou situaci učiníme natolik příjemnou, jak jen to bude možné. Kromě toho je to externalista. A jako takový by se měl stát po konzumaci alkoholu hovornějším.“

Pokračoval objasněním systému hodnocení osobnosti vyvinutého během čtyřicátých let doktorem Johnem Gittingerem v Normanu, ve státě Oklahoma. Trampům a tulákům se cestou do Kalifornie často podařilo nechat se přijmout během krutých zim do Gittingerovy nemocnice. Ten využil této příležitosti k tomu, že s těmito „sezónními schizofreniky“ prováděl psychologické testy, přičemž mnozí z nich předtím krátkodobě pracovali jako pomocní kuchaři nebo umývači nádobí v kuchyních, než je zima přiměla předstírat duševní chorobu.

Gittinger velmi brzy pochopil tendenci vyplývající z jeho záznamů. U mužů zaměstnaných krátkodobě jako kuchaři se projevoval talent k zapamatování čísel, což jim umožňovalo mít lepší přehled o mnohonásobných objednávkách. Ovšem umývači nádobí si vedli v číselných subtestech Wechslerova inteligenčního testu velmi špatně. Byli lépe uzpůsobeni k práci, kterou mohli dělat o samotě někde v koutku, pryč od hluku a zmatku.

Tato pozorování se stala základem pro Systém hodnocení osobnosti. Gittinger dospěl k závěru, že krátkodobí kuchaři jsou internalisti, kteří se uvnitř dokáží „vypnout“ a zablokovat veškeré venkovní vzruchy. Umývači nádobí byli externalisti, příliš soustředění na vnější podněty, než aby něco takového dokázali.

Jak se tento systém vyvíjel, objevovaly se další osobnostní rozdíly. Byl vyvinut další subtest, který sloužil k definování stabilizované, nebo naopak flexibilní osobnosti. Stabilizovaný jedinec byl schopen zvládat jednotlivé úlohy rychle, ale nepochopil úlohu, kterou se naučil; prostě ji jen provedl. Flexibilní osobnost naopak nebyla schopná zvládnout danou úlohu, aniž by předem pochopila její různé spletité detaily.

Pozorování prokázala, že internalisté mají tendenci stáhnout se po požití alkoholu do sebe, zatímco externalisté se stávali živějšími a hovornějšími. A tak se daly reakce člověka na alkohol jednoduše předpovědět na základě prostudování jeho výkonu při testu s číselnou řadou, čili reprodukcí postupně se prodlužující řady čísel. Systém fungoval na obě strany – bylo možné pozorovat chování člověka po několika skleničkách a pak jej zařadit podle SHO, a tím určit jeho schopnost, či neschopnost zapamatovat si číselnou řadu.

Warren se tvářil pochybovačně. „Vy navrhujete odměňovat subjekt, doktore. Přesto jste dal ve svém vyjádření najevo, že již tají informace – přinejmenším ty, které se týkají jeho vědomostí o spících buňkách.“

„Zattout není hloupý. Ve své vědomé mysli chápe, že nejsme jeho přátelé. Tudíž by nás nemělo překvapit, že vidíme určité důkazy zatajování informací. Jak jsem již řekl, po celý svůj předchozí život byl utvrzován o platnosti určitých hodnot. Lpění na těchto hodnotách se nelze zbavit jen tak přes noc. Snad byste mohl čerpat určité uspokojení ze skutečnosti, pane Warrene, že zde určitě není nastrčen jako dvojitý agent. Kdyby nás chtěl zmást dezinformacemi, byl by ve svých lžích povážlivě štědřejší.“

„Ovšem faktem zůstává, že nám lže přinejmenším tím, že jisté informace zamlčuje.“

„Tlačit na něj by teď bylo riskantní. Vedlo by to přinejmenším k rychlé ztrátě jeho důvěry v nás. Musíme mu ukázat cestu, po které může postupovat, a pak ho po ní vést.“

„Hypnóza?“ navrhl Warren.

„Člověka nelze zhypnotizovat proti jeho vůli. Můžeme zvýšit jeho sugestibilitu, a tím mu pomoci dosáhnout stavu sebehypnózy. Ovšem musíme mít na mysli, že mu chceme především umožnit dosáhnout plné realizace jeho přirozené touhy – touhy spolupracovat s námi a ukončit vyslýchání.“

„Proč se zastavovat u vína?“ řekl Warren. „Proč ne kvalitní doutník? Nebo návštěva lázní?“

„Mně se ten člověk nelíbí o nic víc než vám,“ řekl Finney kysele. „Ovšem chcete odplatu, nebo výsledky?“

„Jaksi nejsem přesvědčen, že by nám v tomto případě lépe neposloužily agresivnější metody.“

„Když je člověk vystaven bolesti, řekne cokoli, aby bolest přestala. A to, co řekne, nemusí mít nevyhnutelně sebemenší spojitosts pravdou.“

„Co když se dostaneme do slepé uličky?“ řekl Warren. „Co pak?“

Finney se zarazil.

„Pak,“ připustil, „možná budeme skutečně muset použít agresivnější metody.“

„Jako například?“

„Scénář pro nejhorší případ: kompletně zapírá. Naše úsilí získat si jeho důvěru přišlo vniveč. Pak bychom se mohli pokusit proniknout k obsahu jeho mysli bez jeho spolupráce. Ovšem výsledky nejsou zaručeny.“

„Jak by se to dalo udělat?“

Finney opět zaváhal.

„Pokud donucovací metody selžou,“ řekl pomalu, „mohli bychom uvažovat o uplatnění strategie rozkladu osobnosti. Subjekt je zredukován na v podstatě vegetativní stav, a to za použití elektrokonvulzivních šoků, spánkové deprivace a senzorické izolace. Jakmile dosáhneme plného rozkladu, subjekt se nebude schopen sám ani najíst; začne trpět inkontinencí; nedokáže říct svoje jméno ani datum. Pak bychom ho začali „předělávat“. Tento proces se nazývá psychické řízení. Ovšem je to stěží exaktní věda. Mnohem lepší je zajistit si dobrovolnou spolupráci subjektu, pokud je to možné. Pracovat s ním, ne proti němu.“

Warren se mračil dál. Ten člověk samozřejmě nechtěl slyšet, že snadné řešení neexistuje. Chtěl, aby Finney mávl kouzelnou hůlkou psychoanalýzy a naservíroval mu Zattoutovu plnou výpověď na podnosu. Jenže takhle to nefungovalo; a mučení je mohlo dovést právě jen tak daleko.

Warren chvíli nic neříkal. Nahlédl do svého diáře a něco si tam zapsal. „Nu,“ řekl, „pro dnešek toho necháme. Byl to náročný den.“

Finney zavřel s určitou úlevou svůj vlastní notes. Minulou noc byl dlouho vzhůru, procházel si výsledky Zattoutova Wechslerova testu. Jeho rýma nejenže přetrvávala, ale také nabírala na síle. Když to bude s prací přehánět, za chvíli jim nebude k ničemu platný.

A přesto, jakmile se ocitl zpátky ve svém pokoji, promarnil pět minut tím, že hleděl nepřítomně z okna. Konečně jej něco přivedlo zpátky do reality: truchlivý zvuk houkající lokomotivy odněkud zezdola z údolí. Ten nejosamělejší zvuk na světě, říkával tomu jeho otec.

Podíval se na fotografii Lily, na její jiskřivě zelené oči soupeřící s vodou – a porážející ji – za jejím ramenem.

Zívl. Pak vstal a odešel do koupelny, aby provedl svoji večerní očistu.

 

Zatímco houkání vlaku odeznívalo, vrah se vynořil z lesa za motelem Ospalá díra.

Dával si pozor, aby obešel recepci širokým obloukem. Přes okno viděl dívčinu matku hovořící do telefonu. Mluvila tak hlasitě, že to slyšel i přes sklo. „Poslední stéblo,“ řekla hystericky. „Je to ten Batterberryovic kluk, Tino. Já to prostě vím…“

V pokoji si opláchl ruce a tvář. Převlékl si šaty a zabalil si batoh. Pak se posadil se zkříženýma nohama na podlahu a meditoval.

O tři hodiny později vstal. Protáhl si páteř, krk a ramena. Začínala jej pálit předloktí. Musel hrob vyhrabat holýma rukama, a jako rýč přitom použil jen plochý kámen.

Pár minut po půlnoci naposledy odešel ze svého pokoje. Brzy nato již byl na silnici směřující na východ. Pak se stočil k jihu, ve směru New York City.

Jeho návrat do města byl neplánovaný. Donutily jej k tomu okolnosti. Mělký hrob dívku možná schová na den či dva – ale než bude nalezena, musí být pryč.

Byla to přijatelná alternativa. Podařilo se mu obeznámit se s terénem natolik, že teď mohl být klidný. A jeho přítomnost ve městě mu umožní navštívit mechanika, popohnat toho muže, aby splnil, co slíbil.

Ve tři hodiny pět minut ráno 19. dubna zajelo modré kupé na parkoviště před supermarketem. Vrah si vzal svoje věci, spěšně auto prohlédl ve svědě zářivek, a odstranil otisky prstů.

Pak zamířil pěšky pryč. Než přišel k motelu Arlington, byly skoro čtyři hodiny ráno. Motel se podobal půl tuctu ostatních v tom bloku: omšelý, skromný, se dvěma nepravidelně poblikávajícími písmeny v neonovém nápisu VOLNÉ POKOJE. Recepce byla tmavá. Přistoupil k nočnímu okénku, stiskl tlačítko zvonku a čekal. K okénku se přišoural muž se zakalenýma očima a vlasy rozcuchanými od spánku, oblečený v nátělníku a trenýrkách.

Když vrah vstoupil do svého nového pokoje, slunce se právě chystalo vyjít.

Osprchoval se, pak položil svůj laptop na stůl, který vypadal, že jej někdo naposledy umýval na přelomu století. Složil krátký dopis a na obálku napsal adresu Miriam Laneové, v Sycamore Drive číslo 62.

Vypnul počítač a šel si lehnout na postel. Zavřel oči a spal deset hodin hlubokým, bezesným spánkem.
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Když se probudil, v každém kloubu a svalu mu bolestně škubalo od námahy vynaložené při kopání hrobu.

Znovu se osprchoval – a tentokrát vnímal své okolí víc než v noci předtím. Koupelna byla pokrytá vrstvou zašedlé špíny a černé plísně. Přesto zůstal ve sprše takřka dvacet minut, nechával si proudem vody vyhánět bolest ze svalů.

Než se oblékl, měl na hodinkách šest: na cestu do autodílny už příliš pozdě. Přesto šel ven, hodil dopis do schránky a pak se šel projít. V okolí byly vinárničky, Stánky s grilovanými kuřaty, s ručně psanými nápisy za skly svých okének, jídelní vozy specializující se na španělskou kuchyni. Byl v pokušení sednout si v jednom z těch vozů a koupit si jídlo. Snad by mu i jen pár příjemných slov prohozených se servírkou pomohlo zahnat chmury. Zdržovat se na veřejnosti mu však připadalo nemoudré. Objednal si jídlo s sebou, přinesl si je do svého pokoje a snědl je sám, přepínaje z jedné předpovědi počasí na druhou.

Hned po jídle překvapil sám sebe tím, že si lehl zpátky do postele.

Nějakou dobu hleděl do stropu. Dopravní světla před hotelem malovala na stropě světlohru: míhaly se v ní rudé, zelené, žluté a černé barvy.

Ta dívka mu připomněla Ránu.

Byla to pravda a nemělo smysl to popírat. Sonya byla světlá a Ráná tmavá – Sonya byla průměrné výšky, zatímco Ráná vysoká a štíhlá. A přesto mu něco pod povrchem u obou dívek připadalo stejné. Obě byly odvážné a vzpurné; žádná nepřijala pravidla vnucovaná jim jejich rodiči.

Ráná Sajkh bude nyní dospělá žena, už ne dívka. Snažil se představit si, jak asi vypadá. Už není jako hříbě; dorostla do svých nohou. Ale vlasy má určitě pořád dlouhé, stále tak černé, až měl člověk pocit, jako by padal do propasti, když se na ně podíval.

Vdala se? Když ji viděl naposledy, byla zasnoubená. K zasnoubení došlo během jejího třináctého roku. Šla se svými kamarádkami na tanec dabke a padla tam do oka hráči na derbak – vesnickému stařešinovi s tradičním bubínkem z jílu a kozí kůže. Po tanci přišel stařec za její matkou a požádal o Ránínu ruku. Její matka souhlasila, myslela si, že zasnoubení nabízí její dceři šanci odejít ze škvárového tábora, ve kterém vyrostla. Jenže pro Ránu to znamenalo jen odlišný konec slepé uličky.

Já se za něho nevdám, prohlásila odhodlaně.

Seděli spolu na plácku před její školou, mezi zápachem odpadků a kanalizačních splašků. Z blízkého hřiště se ozývala zpěvavá říkanka hrajících si dětí: Sukkar, mukkar, la, la, la, zpívaná bez zjevného nadšení.

Tehdy byli vrahovi rodiče teprve dva roky mrtví. A teprve polovinu té doby se protloukal životem sám. Ještě mu to nezatvrdilo srdce natolik, aby se z něj stal skeptik. Věřil Ráně, když říkala: Uteču z domu. Na Západě si děti múzou hrát celé dny. Nedělají nic jiného, než si jen hrají.

Teď byl starší a moudřejší. Teď věděl, že se Ráná musela za toho muže provdat, navzdory svým protestům. Byla to její jediná úniková cesta, třebaže v té době se s touto skutečností nechtěla smířit. A vůbec, proč na ni myslí? Bylo to už tak dávno… ona by si na něj určitě nevzpomněla.

Semafory dál vyblikávaly svoji světlohru na stropě: slunéčka sedmitečná a sršni.

Někdo ležel v posteli vedle něho.

Je ti zima?

Trochu.

Sonya Jacobsová, pomyslel si. Ne dívka samotná, ale její duch.

Byla studená jako led. Ležela pod zemí stěží dvacet čtyři hodin, ale do nejměkčích míst jejího těla se již daly larvy: měla je v očích, uších, v podpaždí a na přirození. Její dech byl cítit červy a hnilobou. Slyšel hmyz, který se zahnízdil v jejím těle.

Zahihňala se.

Omlouvám se, řekla, nevím, co se to se mnou děje.

Zavřel oči. Nadechl se. Když se tam podíval znovu, byla dívka pryč.

Ráno zajde do autodílny. Soustředil se na to – na práci, kterou ještě bylo třeba udělat.

Ráno.

Ať už je ráno.

 

Další vařící sprcha. Pak zamířil na východ, do čtvrti ještě okrajovější, než byla ta, kde stál jeho nový motel.

Prošel kolem sázkové kanceláře, prázdného místa, pizzerie se začerněnými okny. Dál byl plevelem zarostlý školní dvůr; pak průmyslová prádelna, skladiště, obchod s pornografickými filmy a časopisy. Po obou stranách ulice byly zaparkované fosilizované vraky automobilů, balancující na ocelových rámech a nápravách.

Jak se blížil k autodílně, pod nohama mu zakřupalo rozbité sklo. Na jedné straně budovy byl ošuntělý obchod s nápisem PŘIJÍMÁME ŠEKY. Na druhé VETEŠNICTVÍ. Na autodílně samotné stálo: MOTORY GOLDEN STAR. Zaparkovaný venku před dílnou stál nádherně zrenovovaný Ford Mustang, model 1965, působící proti popelavě šedému pozadí neskutečně starodávně.

Za přepážkou v přední kanceláři stál otylý muž, pročítal si cosi na psací desce s klipsem. Když se rozcinkal zvonek nade dveřmi, vzhlédl. „Můžu vám nějak pomoct?“

„Je tady Sal?“

„Sale!“ zahřímal muž a vrátil oči ke svým zápiskům.

Uplynulo pár okamžiků. Skrze otevřené dveře za přepážkou bylo slyšet rádio vyhrávající laciný španělský pop.

Vrah klesl do umělohmotné židle. Na nízkém stolku po jeho levici ležely hromádky novin a časopisů. Podíval se na ně, pak pohled odvrátil. Podíval se znovu, vytáhl z hromádky Timesy. Vlevo dole upoutal jeho oči titulek: „Neúspěšné pátrání po zmizelé dívce.“

Olízl si rty a naklonil se nad stránkou.

Pokračující pátrání neobjevilo žádnou stopu po dospívající dívce, která zmizela v úterý večer z malého motelu v Catskills, patřícího jejím rodičům. Policie tvrdí, že se v případě šestnáctileté Sonyi Jacobsové nevzdává naděje na její nalezení, přestože vyjádřila zklamání nad neuspokojivými výsledky.

Zatímco vrtulníky, pátrací skupiny a policejní psi pročesávali lesy v okolí tohoto ospalého horského útočiště, policie dnes uvolnila popis –

„Vy jste zvonil?“ řekl hlas.

Hlas patřil Salovi Santiorimu – pár centimetrů přes sto osmdesát, pár desítek kil přes stovku. Jeho jasné modré oči neprozrazovaly žádný náznak, že by jej poznával.

Vrah odložil noviny. „Byl jsem tady před pár týdny,“ řekl. „Ta honda.“

Sal luskl prsty. „Aha, už si vzpomínám. Pojďte do mý kanceláře.“

Jeho kanceláří byl roh dílny viditelný přes otevřené dveře za přepážkou. Na zdi, nad hrnkem plným tabákově hnědých plivanců, visel plakát z pánského časopisu. Sal se probral papíry ležícími na jednom motoru. „Honda,“ řekl. „Honda. Honda. Aha, už to mám. Ta záležitost se clem. Poslal jsem na ostrov jednoho svýho kámoše… Tady je to. Řek, že můj odhad byl trochu nízkej.“

Vrah čekal.

„Kolik jsme to říkali – sedm stovek? Prej jsem se o tři stovky sekl. Takže jsme se dohodli na tisícovce.“

„Kdy to bude hotové?“

„Kdybych dostal půlku z těch tří stovek dnes – dejme tomu uprostřed příštího tejdne?“

Přikývl.

„Pojďte do mý kanceláře,“ řekl Sal znovu.

Tentokrát byla kanceláří přední místnost. Obézní muž zmizel. Sal se přesunul za pokladnu a zmáčkl tlačítko. Zásuvka vyjela. „Sto padesát.“

Přijal tři padesátidolarové bankovky, přidržel je proti světlu, pak po nich přejel fixem s plstěným hrotem a uložil je pod přihrádku v zásuvce. „Zkuste za mnou přijít ve středu,“ řekl, „uvidíme, jak to bude vypadat.“

Za týden ode dneška. Zpoždění, pomyslel si. Ale získá něco, když se začne dohadovat? Pochyboval o tom.

„Když už jste tady…“ Sal sáhl pod pultík a vytáhl malý sprej. Na nálepce stálo: „Foto-mlha: Antireflexní protiradarový sprej.“

„Dvacet devět dolarů pětadevadesát centů. Trvá jen třicet vteřin, než si s tím nastříkáte poznávací značky. Pro pouhý oko je to neviditelný. Ale žádnej foťák ani kamera, který používaj blesk, vaši značku nepřečtou, protože to odrazí světlo zpátky k nim. A nakonec to nejlepší. Je to na sto procent legální.“

„Nic takového nepotřebuji. Ale děkuji vám.“

„Jak myslíte.“ Sprej zmizel. „Tak ve středu.“

„Ve středu.“

Sal se usmál, ukázal malé křivé zuby, jako u pirani. „Bylo mi potěšením,“ řekl.

 

Cestou zpátky do motelu Arlington se stavil v trafice a koupil si noviny. Když přišel do svého pokoje, zamkl za sebou dveře, přešelk posteli a rozevřel je.

Policie dnes uvolnila popis muže, který byl viděn se slečnou Jacobsovou krátce před jejím zmizením. Hledanému muži je mezi pětadvaceti a čtyřiceti lety, je světlé pleti, menší štíhlé postavy a nemá na sobě žádné viditelné jizvy. Policejní mluvčí řekl, že jak bude pátrání pokračovat, mohou být zveřejněny další detaily.

„Pokud kdokoli ví, kde je naše holčička,“ prosila Dorothy Jacobsová, Sonyina matka, dnes ráno, „žádáme ho, aby se přihlásil. Nikdy nikomu neublížila. Jediné, co chceme, je znovu se s ní setkat.“

K pátrání se dobrovolně připojily desítky místních občanů, ale ve chvíli, kdy šlo toto vydání do tisku, policie –

Složil noviny.

Kupé zůstalo opuštěné a vyklizené. Identita, kterou používal, již neexistovala. Jeho popis – pokud to bylo všechno, co měli – byl povšechný a neurčitý. Nedokáží jej vystopovat.

Ale co když si lidé ve střeženém domě dají do souvislosti jeho, mrtvou dívku a Zattouta?

Ta myšlenka byla znepokojující. Muži jeho druhu byli tiší, neznámí, neočekávaní. Pokud by nepřítel znal jeho tvář, bude možná muset rozvážit, zda v akci vůbec pokračovat.

Posadil se se zkříženýma nohama na podlahu. Vydechl, vyprázdnil si plíce, pak je pomalu naplnil. Toto cvičení opakoval sedmdesát devětkrát. Při osmdesátém prvním výdechu nechal svoje plíce prázdné.

Sklonil bradu, dokud se nedotkla jeho hrudníku a zhodnotil rozložení energie ve svém těle. Cesta byla otevřená: od patra k plicní tepně, od bránice k solar plexu, dále k pupku a ke genitáliím. Spokojený sám se sebou začal znovu dýchat.

Poupravil svou pozici na koberci, narovnal nohy a naklonil se dopředu, dokud se nedotkl čelem kolen. Počítal, devadesát devětkrát. Nejlepší cesta, po které by se měl vydat, se mu zjeví sama, pokud bude dostatečně vnímavý.

Odpověď vyvstala z jeho podvědomí jako snová jiskra stoupající z praskajícího ohně.

Muž uvnitř: Quinlan.

Pokud by se měl objevit problém – pokud by si ho dali do souvislosti se zavražděnou dívkou, a dozvěděli by se o něm ve střeženém domě – pak by o tom Quinlan podal zprávu.

Zvedl čelo z kolen, přemýšlel. Věděl o schránce na poště, kam posílal Quinlan svoje zprávy. Dozvěděl se o její existenci od prvního muže, jehož zabil, a který mu toho řekl opravdu hodně, než mu vrah poskytl milosrdenství smrti. Ten muž, Tálamus Waháb, mu prozradil informace týkající se ostatních lidí, kteří měli nějakou spojitost se Zattoutovým případem: jména, role, jakou každý hraje, metody komunikace. Waháb hovořil dychtivě, jako by věřil, že mu spolupráce může zachránit život. Nebyl schopen pochopit, že vrah – se kterým se setkal týdny předtím za zdvořilostních okolností – jej chce najednou připravit o život.

Waháb se dopustil osudové chyby v úsudku. Vrah neměl s těmito lidmi nic společného, ani s jejich věcí. Všichni byli jen stopami, které bylo nutno odstranit. Všichni kromě Adžámího, kterého bylo zapotřebí nechat naživu, aby zorganizoval převod peněz, jakmile bude záležitost vyřízena.

Pokud by smrt té dívky měla operaci zkompromitovat, jeho člověk by to Adžámímu nahlásil. Počká několik dní a pak půjde schránku zkontrolovat, dozví se o jejím obsahu dřív, než si Adžámí dopis vyzvedne.

Protáhl si krk, ramena, zápěstí, kolena, kotníky. Teď, když měl plán činnosti, se cítil klidnější. Našel svoji tuniku a oblékl si ji, pak zajel jedním z nástrojů všitých v pravém rukávu do dlaně. Skryté nástroje sloužily dvojímu účelu. Dokud byly pohromadě v rukávu, dokázaly zablokovat úder, zmařit útok vedený rukou či nožem. Samotné sloužily odlišným potřebám.

Zvedl šperhák, který vytáhl, prohlédl si jeho něžnou kovovou křivku, pak jej švihem zápěstí vrátil zpátky do rukávu.

Nedali si to do souvislosti, pomyslel si. Muži ve střeženém domě nemají jediný důvod věnovat pozornost zmizení děvčete z městečka skoro padesát kilometrů vzdáleného.

Opatrnosti však nebylo nikdy nazbyt.

 

Muhammad Nassíf se opřel o veřeje kavárničky, pokoušel se potlačit nápor paranoie.

Pět minut sledoval vchod na poštu krví podlitýma očima. Neviděl nic, co by se vymykalo normálu – a přesto jeho nepříjemný pocit přetrvával. Takhle se akorát dostane do stresu. Nakonec se bude chovat jako ustrašené děcko.

Dříve toho odpoledne se nechal přesvědčit, aby si dal jointa se dvěma kamarády ze základky Queens Bridge. Kdyby odmítl, mohli by se divit proč; a tak třikrát popotáhl, a dával si přitom pozor, aby nevdechoval moc hluboko. Tráva mu způsobila tupou bolest hlavya vyvolala v něm zmatený, neodbytný pocit znepokojení. Teď se ocitl tady. Schoulený ve vchodu a pozorující poštovní úřad, a to z důvodů, které by nedokázal zcela definovat. Jen aby si byl jistý, pomyslel si. Jenže jistý čím?

Po pěti minutách se odlepil ode dveří a přešel ulici. Když vcházel na poštu, snažil se přitom nevypadat jako uprchlík.

Místo bylo takřka prázdné. Měl pocit, jako by byl v kulatém akváriu, nebo – přesněji – v prázdném obřím plaveckém bazénu. Jak se blížil k řadě schránek, připadal si, jako by scházel na konec skokanského prkna. Zasunul klíč do schránky, otočil jím a uviděl, že je schránka prázdná.

Klíč šel zpátky do kapsy. Otočil se na patě a zamířil ke dveřím. Proč jsou ty zářivky tak zatraceně jasné? Pohlcovalo to jeho pozornost a připadalo mu to zlověstné; šel s hlavou zakloněnou dozadu, vpíjel jejich světlo.

Když se srazil s jakousi ženou, opět se jej zmocnil záchvat paranoie.

„Hej ty,“ řekla. „Dávej pozor.“

Pohlédl jí do tváře a uviděl laskavé vrásky kolem očí. Bylo jí něco přes třicet, měla na sobě poštovní uniformu. Podle jmenovky připnuté nad levým ňadrem se jmenovala Rose.

„Promiňte,“ zamumlal a pokusil se ji obejít; jenže ona uhnula stejným směrem. Pár vteřin ukračovali sem a tam jako postavy z nějaké grotesky. Pak Nassíf vystřelil doprava, proklouzl kolem ní. Když opouštěl budovu – odcházel z kulatého akvária – cítil na zádech její oči. Pozorovala ho.

Na ulici paranoia přetrvávala. Rychle se otočil přes rameno. Sleduje ho Rose? Ne. Ale byl tam jakýsi muž, malý, oblečený v černém. Díval se do výlohy kavárny, zdánlivě zaujatý jídelním lístkem přilepeným zevnitř na sklo.

Nassíf se opět otočil dopředu. Dal si na uši sluchátka a zapnul discmana u svého pasu. O pět minut později scházel do stanice metra. Dvě minuty nato vstupoval do vlaku, pohlcen v rytmu hudby, lhostejný ke skutečnosti, že malý muž v černém nastupuje do vedlejšího vagonu, necelé čtyři metry od něj.

 

Paranoia mu dala pokoj, dokud nestrčil klíč do zámku předních dveří jejich bytu. Tehdy na něj znovu udeřila plnou silou.

Něco není v pořádku.

Vypnul discmana, sundal si sluchátka z uší a nechal je viset na krku. Naslouchal: klepám v radiátoru, zvukům odpoledního kresleného filmu hrajícího v jednom blízkém bytě, pomalému vzdálenému dunění lopatek helikoptéry někde venku.

To ta tráva, pomyslel si. Proč ji jen kouřil? Zrovna teď, když by měl být připravený na cokoli…

Uchopil klíč a otočil jím.

Byt byl prázdný a až přespříliš horký. Odložil svůj batoh uvnitř za předními dveřmi. Někdy, když prošel těmi dveřmi, míval pocit, že se vrací domů. Tentokrát tomu tak nebylo. Tentokrát mu připadal byt takový, jak ho vnímal vždycky, když mu bylo nejmizerněji – jako dočasnou stanici na cestě, jako místo, ve kterém on a jeho matka skončili nešťastnou náhodou. To místo nebylo jeho domovem. Nikdy to nemohl být domov. Jeho domovem bude Mekka, místo, kde jsou jejich kořeny.

Avšak ani tato myšlenka mu v tom okamžiku nezvonila pravdou. V tom okamžiku měl pocit, jako by byl polapen mezi dvěma světy a nežil v žádném z nich.

Chyběla mu Lisa.

Bylo by pěkné být dnes odpoledne s ní. Odejít do svého pokoje a zamknout za nimi dveře, tak jako to dělávali tolikrát během podzimu a zimy. Lehnout si na postel, poslouchat hudbu, mazlit se spolu a dotýkat se jí, zatímco ona by jeho ruku odstrkovala. Pokaždé, když ji odstrčila, udělala to méně důrazně. Nakonec její chichotání utichlo a její dech zpomalil. Kdyby se nerozešli, tak teď už by se určitě dostal přinejmenším ke třetí základně.

Jenže se rozhodl. Teď byl součástí něčeho mnohem většího. A vojáci jako on se museli obejít bez útěchy poskytované ženami.

Paranaoia se zvrhávala v depresi. Zavrtěl hlavou a zašel hlouběji do bytu.

V kuchyni si nalil sklenici pomerančového džusu. Vypil ji opřený o linku. Cítil, jak mu tekutina nepříjemně žbluňká v žaludku. Pak sklenici opláchl a vrátil se do svého pokoje. Vrátil klíč od schránky do zásuvky a posadil se na postel.

Ten pocit jej přepadl znovu: Někdo ho sleduje.

Podíval se na pootevřené dveře skříně. Co když jsou tam něčí oči? Nebo jsou pod postelí? Nebo číhají venku před jeho oknem, patří nějakému přízraku, pro který neplatí zákony přitažlivosti?

To všechno ta tráva.

Přesto zůstaly jeho oči přišpendlené ke dveřím skříně. Najednou byl přesvědčený, že se tam schovává nějaká příšera, a byl to pocit naléhavější, než míval v dobách svého časného dětství. Byl tam člověk, a přesto to nebyl člověk. Bylo to nízko při zemi a hýbaly se jen oči té věci, které ho sledovaly – dokonce i teď, když vstal, udělal krok směrem ke dveřím skříně a pomalu je otevřel, s pocitem jako by byl zpátky v bazénu, bazénu plném černé vody. Oči se převrátily a přes ostré zatočené zuby zavanul smrdutý dech…

Otevřel dveře.

Fotbalový míč. Skateboardové prkno. Zimní bunda. Hromada starých komiksů, kazet a kšiltovek.

Žádná příšera.

Nassíf zkřivil ústa.

To bylo naposledy, co se nechal přemluvit k tomu, aby něco kouřil. Ať si jeho přátelé všimnou, že se změnil; ať si myslí, co chtějí. Už nedovolí, aby měl znovu takové zážitky. Jeho strach již přecházel ve stud.

Zavřel dveře skříně.

 

Celých šest hodin seděl vrah bez hnutí.

Chlapec se zdržoval ve svém pokoji – psal si domácí úkol, krátce hovořil do telefonu, udělal pár líných kliků. Jak se odpoledne změnilo ve večer, do bytu vešla žena. Podle vzhledu chlapcova matka. Povečeřeli spolu u malého stolku v kuchyni. Pak se žena dívala na televizor v obývacím pokoji; chlapec se vrátil do svého pokoje. Udělal si další úkoly, potom se posadil před svůj počítač. K zásuvce, do které vložil klíč, se už nevrátil.

Kdo je to?

Vrah seděl se zkříženýma nohama na střeše naproti a přemýšlel.

V půl jedenácté začínala světla v budově zhasínat. Matka zůstala vzhůru další hodinu, dívala se na monolog v noční talk show. Chlapec ponocoval ještě hodinu poté. Tichý jako jeho počítač. Někdy po půl jedné v noci se svlékl do trenek. Zmizel v koupelně, pak se objevil s mokrými vlasy zježenými ručníkem. Deset minut strávil v posteli čtením komiksu, potom zhasl.

Vrah stále čekal.

Nakonec opustil svou pozici. Jeho šestihodinovému sledování předcházela dvouhodinová prohlídka poštovního úřadu; cítil se unavený, hladový, a tak trochu mimo. Otočil hlavou, zatočil zápěstími, dokud nezapraskala, pak se přinutil rozhýbat.

Sestoupil po požárním schodišti a obešel dům k přednímu vchodu. Sáhl do pravého rukávu své tuniky, vytáhl štíhlý šperhák. Vstoupil do chodby vytapetované jídelními lístky a páchnoucí čínským jídlem.

Čtyři řady schodů jej přivedly ke dveřím, které by měly odpovídat bytu. Zastavil se, naslouchal. V bytě bylo ticho. Dveře měly tři zámky. Zvedl šperhák.

Než vstoupil, vrátil nástroj do rukávu a vzal si místo něj čepel.

Tiše otevřel dveře. Pak se rozplynul dopředu, do tmy. Před ním byla kuchyně, kde šramotily myši. Vešel do ní, znovu se zastavil a naslouchal. Z jeho pravé strany byl chlapcův pokoj.

Hoch spal, jeho dech byl klidný a pravidelný. Závěsy na okně byly roztažené, vpouštěly dovnitř nepřirozené světlo nočního města.

Na bříšcích chodidel přešel zlehka místnost a otevřel zásuvku, kam chlapec schoval klíč. Po chvíli jej našel.

Takže Adžámí zaměstnal tohoto chlapce, aby mu kontroloval schránku, místo aby to dělal sám. Proč teď taková zvýšená opatrnost? Stalo se něco? Spojili si ho s mrtvou dívkou?

Ale blíž k bezprostřední záležitosti: Co s tím bude dělat?

Chlapec celou záležitost komplikoval. Nechat ho naživu by vrahovi odňalo kontrolu nad situací. Má trávit každou chvíli na poště, aby si zajistil, že se do schránky dostane dřív, než chlapec vyzvedne obálku? Neprošlo by to bez povšimnutí. Má chodit do tohoto pokoje každý večer a prohledávat ho, aby se přesvědčil, zda chlapec obálku vyzvedl? Zbytečné riziko. Kromě toho by zpráva mohla být vyzvednuta a ještě téhož dne odeslána Adžámímu.

Připravit chlapce o život by ale mohlo způsobit jiné problémy. Vrah nevěděl, v jakém vztahu je chlapec k Adžámímu, ani neznal roli, jakou chlapec hraje. Ten hoch pro něj byl neznámou veličinou.

A on neměl neznámé veličiny rád.

Dospěl k rozhodnutí. Vezme klíč k sobě a odstraní neznámou veličinu z rovnice. Možná vyvstanou problémy, ale on si v každém případě uchová kontrolu nad situací.

Jakmile se takto rozhodl, strčil klíč do kapsy a zavřel zásuvku. Otočil se a odešel k posteli.

Jak se natáhl dopředu, otevřel chlapec oči.

Výraz na jeho obličeji byl zvláštní. Nevypadal ani trochu překvapeně.

Jejich oči se na několik vteřin setkaly.

Pak sáhl vrah dopředu a něžně přikryl chlapci nos a ústa rukou v rukavici.

 

Ali Zattout zatočil sklenicí pod svým nosem, nadechl se vůně. Usrkl, převalil víno na patře a polkl. „Ochutnal jste to?“ zeptal se.

Quinlan zvedl obočí.

„Stopa po brettu“ hodnotil Zattout víno. „Divoké kvasinky, často nacházené v burgundských vínech. Někteří sommeliéři to nemají rádi. Ovšem jen slabý náznak… tak jak ho máme tady… dodává vínu celistvosti.“

Několik chvil ochutnávali víno v tichosti. Zattoutovo chování bylo uvolněnější, než když ho Finney viděl kdykoli předtím. Protože tentokrát jej pro změnu nevyslýchali. Jednoduše jej odměňovali – dělili se s ním o vynikající láhev vína, a nehodlali mu klást žádné otázky.

Když mu bylo nabídnuto víno, nereagoval Zattout s přílišným nadšením. Jeho čelo bylo pod nemilosrdným světlem v jeho cele nakrčené; jamku mezi jeho klíčními kostmi pokrývala slabá vrstvička potu. Myslel si, že je to nějaká lest. Jenže se nemohl dopátrat jaká. Dokud Quinlan nezačal pít víno sám, Zattout jej odmítl ochutnat. Teprve pak podezřívavě zvedl svou sklenici.

Teď, po pouhých pár doušcích, na něj měl alkohol viditelný účinek. Málomluvný vězeň, kterého Finney až dosud pozoroval, byl pryč. Místo něj tam teď byl muž, který znal víno, a uměl si je vychutnat.

Odváděl Quinlanovu pozornost k plnosti a robustnosti nabídnutého vína. Zajímavé, pomyslel si Finney, že toho Zattout ví na dané téma tolik. Kdyby byl ve svém předchozím životě oddaný muslim, jak o sobě často tvrdil, tak by se alkoholu zcela zříkal. Bylo zřejmé, že opak je zde pravdou. Od okamžiku svého zajetí nepožádal o modlitební kobereček ani o korán; ovšem o rafinovanostech burgundského hovořil se zanícením skutečného znalce.

Existoval jeden příběh – pravděpodobně smyšlený – který se těšil neselhávající oblibě mezi lovci teroristů z řad amerických tajných služeb. V měsících předcházejících propuknutí první světové války byly americké vojenské jednotky na Filipínách terčem několika útoků extremistických muslimských skupin. Odpovědí generála „Černého Jacka“ Pershinga bylo, že nechal zajmout padesát údajných teroristů a přivázat je ke kůlům. Před zraky bezbranných vězňů byla zabita dvě prasata. Pro zbožné muslimy jsou vepři nečistá zvířata; a dostat se do styku s jejich krví znamená mít odepřen vstup do ráje. Zatímco se vězni dívali, do prasečí krve bylo namočeno čtyřicet devět kulek. Tyto kulky byly použity k popravě čtyřiceti devíti zajatců. Pershingovi vojáci vykopali hrob a na mrtvoly zajatců naházeli prasečí maso, vnitřnosti a střeva. Padesátý muž byl propuštěn. A celých čtyřicet dva let, jak uzavírali příběh jeho vypravěči, nedošlo nikde na celém světě k jedinému útoku vedenému muslimskými extremisty.

Dokonce i kdyby ten nápad stál za uskutečnění – a Finney o tom měl pochybnosti – Zattout by zjevně nebyl citlivý vůči takovým praktikám. Dál řečnil o víně, třebaže se Quinlan snažil změnit téma. Chtěl diskutovat o pevnosti Massada neboli Lvím doupěti. Zattout se při této potenciální odbočce zatvářil zklamaně. Zřejmě si uvědomil, že nic není zadarmo. Nakonec poslušně odpověděl: popsal, jak malé skupiny mužů, kteří se tam sešli, pokračovaly dál v budování pilířů mezinárodní teroristické organizace. Tito bin Ládinovi přívrženci se pak rozptýlili do Španělska, Německa, Bosny, Saúdské Arábie a Spojených států. Zasadili semínka spících buněk Al-Káidy, zatímco bin Ládin se – za pomoci stavebního podniku své rodiny – věnoval vytvoření systému podzemních tunelů pod pohořím Džadži.

V každém případě, řekl Zattout, nestrávili nad tímhle tématem na jeden den už dost času? Aby se vrátili k vínu…

Quinlan se s tím smířil. Několik minut se pak Zattout dál rozplýval nad vínem. Quinlan zdvořile naslouchal – ovšem když se Zattout odmlčel, aby se nadechl, rychle se vrátil k tématu věrných, kteří se rozptýlili do všech koutů zeměkoule, aby tam vytvořili spící buňky. Nahlas se podivil, zda existují nějaké konkrétní buňky, o kterých se Zattout z jakýchkoli důvodů zapomněl zmínit.

Zattout se podíval na pravou stranu, směrem ke své silné ruce. Ne, řekl po chvíli. Ohledně spících buněk jim už řekl všechno, co ví.

Teď už o tom ale nechce mluvit. Víno jako tohle, vysvětloval Zattout, nelze hltat. Musí se vychutnávat…

 

V jednom koutě obývacího pokoje našel Finney ošuntělé křeslo. Zvykl si uchylovat se do něho po jednotlivých výsleších, aby se v soukromí probral svými poznámkami.

Jak očekával, víno rozvázalo Zattoutovi jazyk. Quinlanovi se přesto bohužel nepodařilo svést konverzaci žádoucím směrem.

V budoucnosti bude třeba naplánovat dopředu konkrétnější sadu otázek –

Když vstoupil do dveří Thomas Warren II., něco v jeho řeči těla okamžitě uvedlo Finneyho do střehu.

Nobleovi se přitížilo, pomyslel si. Možná už je mrtvý. A tak si Finney nechal proklouznout mezi prsty poslední příležitost nabídnout mu odpuštění. Velkorysejší muž by v sobě nepochybně našel tolik slušnosti, aby dokázal odložit staré rozhořčení stranou, a navštívit toho muže na jeho smrtelném loži. On ale zjevně nebyl velkorysý.

Warren stiskl rty k sobě. Finney věděl, že stiskne rty k sobě, přesně tak, jak to udělal. Byl tady už někdy předtím, možná ve snu. A byl schopen předpovědět slova, která měla být vyřčena. Obávám se, že mám špatné zprávy, začne Warren.

„Obávám se, že mám špatné zprávy,“ řekl Warren. Právě jsem telefonoval s nemocnicí…

Místo toho řekl: „Vyvstala nám tu naléhavá situace, kterou je třeba vyřešit. Quinlan a já musíme odjet do Langley. Okamžitě!“ Odměřená pauza. „Byl bych rád, kdybyste během naší nepřítomnosti zaskočil u Zattouta.“

Finney neřekl nic.

„Jsem si vědom, že to není to, kvůli čemu jste sem přišel.“

Warrenův hlas byl klidný, tichý. „Jsem si vědom také skutečnosti, že změna vyšetřovatele nás možná posune o krok zpátky. Přesto si nemůžeme pomoci. Kdybychom měli začít s někým úplně novým, zbrzdilo by nás to ještě víc. Ale vy, doktore, jste s případem obeznámen. A bude to jen do té doby, než se vrátíme…“

Podíval se na Finneyho. Zřetelná výzva v jeho očích zrazovala falešný klid v jeho hlase.

„Jestli chcete, vezměte si pár minut na rozmyšlenou,“ řekl velkoryse.
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Dvanáct hodin po obdržení Finneyova souhlasu vstupoval Thomas Warren II. do vestibulu ředitelství CIA v Langley, ve Virginii.

Zatímco kontrolovali jeho totožnost, zjistil, že se dívá na sochu Divokého Billa Donovana stojící u levé stěny haly. Donovan býval ředitelem předchůdce CIA, OSS. Socha jej znázorňovala s palcem ležérně zavěšeným za opaskem, každým coulem kovboje. Biblický nápis vedle sochy hlásal: Poznáte pravdu a pravda vás učiní svobodnými.

Vyjel výtahem na šesté podlaží, pak prošel dveřmi označenými 7d70 – DCI, ředitel zpravodajské služby. Absolvoval další bezpečnostní prohlídku a vstoupil do dřevem obložené kanceláře úřadu DCI. Ředitel stál u obrovského naleštěného konferenčního stolu. Za oknem za jeho ramenem se třpytivě odráželo slunce od hladiny řeky Potomac.

Při Warrenově příchodu se otočil. Jeho jediným pozdravem bylo strohé pokývnutí směrem k židli.

Warren se posadil, zhluboka se nadechl, pak přednesl svoje hlášení, jak si je opakoval v taxíku. Slova se mu řinula ze rtů jako vodopád, jak se snažil dostat ze sebe všechno dřív, než jej ředitel přeruší. Rozhovory s ředitelem, jak Warren zjistil, měly šanci na nejlepší průběh, když si člověk zajistil včasné vedení. Pokud by ten muž viděl sebemenší příležitost k převzetí kontroly, neváhal by. Pak, operující z pozice moci, by využíval své výhody, dokud by se jeho oponent nevzdal naděje na cokoli jiného kromě plné kapitulace.

Jak Warren mluvil, na ředitelově čele se objevila rýha, která se stále prohlubovala. Mluvil dál, snažil se vyjadřovat optimisticky. Došlo k odhalení špiona v jejich řadách. Právě teď je Quinlan podrobován vyšetřování ve střeženém domě v Marylandu. Tato zdánlivá překážka by mohla být ve skutečnosti jejich jedinečnou šancí. Tím, na co by se teď měli soustředit, není minulost, ale –

„Vy jste na to zaměstnal nějakého odborníka?“ přerušil jej ředitel.

Warren přikývl. Byl to jen jeho dojem, že je ředitel s tímto rozhodnutím nespokojen? Považoval použití odborníka na výslechy za příliš drsné? Vysvětlil – třebaže ředitel si to musel plně uvědomovat – že jinou možnost neměli. Detektory lži, místo aby odhalovaly lži, pouze zaznamenávaly změny srdečního rytmu, dechu a hlasové stability. A člověk obeznámený s těmito fakty, který nelitoval času na to, aby důkladně připravil sám sebe, by pak dokázal ovládat svoje fyziologické reakce a „podvést“ přístroj. Joseph Quinlan, který absolvoval školení o používání detektoru lži od zpravodajské služby samotné, se zajisté mohl kvalifikovat jako „obeznámený“ člověk. Obvyklé manipulace, které tvořily základ vyšetřovacích strategií CIA, by byly naprosto bezcenné, pokud by je použili proti subjektu, jenž strávil celá desetiletí jejich zdokonalováním z druhé strany. Tudíž zde byl zapotřebí tvrdší přístup.

Když vodopád slov ustal, rozhostilo se skličující ticho. Hluboká brázda na ředitelově čele zůstala. „Jak se tohle mohlo k sakru stát?“ zeptal se nakonec. Zdálo se, jako by mluvil především sám k sobě; jeho oči za silnými brýlemi byly stočené dovnitř. „Jak jsme k sakru mohli dopustit, aby se to stalo?“

Myslel svou otázku řečnicky. Warren tudíž neřekl nic.

Pak byla řada na řediteli. Řekl, že spousta lidí projevila vůči CIA nemalou důvěru tím, že se drží relativně v povzdálí od Zattoutova případu. FBI, ministerstvo obrany, imigrační úřad, celníci – ti všichni by se velice rádi podíleli na operaci s kódovým označením KINGFISHER. Jenže příliš mnoho kuchařů by zkazilo polévku, a tak se dohodli, že se budou držet stranou. Ovšem teď, když vyšlo najevo, že to Warren zpackal – že umožnil špionovi ve vlastních řadách zkompromitovat celou operaci CIA rovnou pod nosem – tito lidé nebudou nadšení.

Warren se při výraze „zpackal“ naježil. „Se Zattoutem jsme dosáhli určitého pokroku,“ řekl obranným tónem. „A únik informací nebyl zas tak velký. Dva dopisy během dvou týdnů. Neznamená to konec světa.“

Kromě toho, jakékoli informace, které Quinlan vyzradil předtím, než byl pověřen velením Warren, nebyly zajisté Warrenova chyba. Chvíli nechal tuto narážku viset ve vzduchu. V ředitelově hře mohli hrát dva; prsty mohly ukazovat oběma směry. Nevezme na sebe plnou zodpovědnost za Quinlanovu vinu. A pokud to nebyla výlučně jeho chyba, pak čí tedy byla? Velitele kontrarozvědky, jehož úlohou bylo vyslídit případné špiony? Nebo by se dalo jít ještě výš – až k řediteli samotnému?

„Nerad bych viděl něco takového rozmáznutého v tisku,“ nadhodil Warren bezelstně.

… ale naděje ještě nejsou zdaleka ztraceny. Stále ještě mohou využít tuto situaci ve svůj prospěch. Ať Quinlan komunikoval s jakoukoli buňkou, bylo by ji možné identifikovat, a pak, tím či oním způsobem, použít k rozšiřování falešných informací přímo v nejvyšších řadách Al-Káidy.

Prvním krokem bude pochopit, co se stalo, jak a proč. Po prohlídce Quinlanova spisu již mohl Warren nabídnout několik slibných spekulací.

Před sedmi lety, začal, prošel Quinlan ošklivým rozvodovým řízením. Od té doby se vyskytlo několik večírků, na kterých se nezodpovědně opil a řekl toho příliš mnoho o své práci. Nakonec někdo navrhl, že si Quinlan dále nezasluhuje svůj statut umožňující přístup k přísně tajným bezpečnostním informacím. Poté prošel sérií testů k hodnocení osobnosti a několikrát absolvoval vyšetření na detektoru lži. Nakonec se mu podařilo vším úspěšně projít a uchovat si svůj statut. Ovšem bezcitné zacházení z rukou tajné služby – protože takto, jak Warren soudil, to Quinlan chápal – přidalo ke křivdě ještě urážku. Jeho rozčarování životem se začalo měnit v rozčarování se CIA.

Jak a kdy navázal kontakt s Al-Káidou zůstávalo tajemstvím. Ale dokonce i tady byl Warren schopen nabídnout možné vysvětlení. Se svým statutem měl Quinlan přístup k dokumentům týkajícím se mešit, a vzdělávacích i charitativních organizací, které byly předmětem vyšetřování. Možná začal tato místa ve svém volném čase navštěvovat a navázal tam styky se členy Al-Káidy. Jistě nepotrvá dlouho a Warren bude schopen nabídnout víc než jen dohady. Jeho odborník je z Quinlana dostane.

Ředitel jej vážně pozoroval.

„Dělal bych si menší starosti,“ řekl po chvíli, „kdybych měl konkrétní představu, jaké škody byly napáchány.“

Warren se posunul v židli. Vysvětlil mu svoje důvody, proč si myslí, že škody – přinejmenším škody, ke kterým došlo pod jeho dozorem – nebyly nijak mimořádné.

Jednou týdně během uplynulých čtrnácti dní si Quinlan vyšel večer na procházku ze střeženého pozemku. Jeho trasa se neměnila: zaparkoval na konci hlavní ulice, pomalu se po ní prošel, pak si dal večeři v jediném restaurantu, který v městečku byl, což musela být příjemná změna po stravě servírované v táboře. Cestou zpátky ke svému vozu hodil do poštovní schránky dopis. Posílám dopisů znamenalo porušení protokolu – během jeho zapojení do operace měla být veškerá korespondence s vnějším světem před odesláním posouzena Warrenem.

Quinlan se nijak zvlášť nesnažil tajit odeslání svých dopisů, rovněž ale nevynaložil sebemenší úsilí nahlásit tuto skutečnost. Kdyby Warren nesáhl k určitému opatření, a sice k tomu, že poslal svého muže, aby Quinlana během jeho výletů do města sledoval, vůbec by se o dopisech nedozvěděli.

Odmlčel se, nechal vstřebat fakt, že to od něj bylo obezřetné; že si kryl záda, že byl problém rozpoznán, než to stačilo zajít příliš daleko.

Ředitel stěží vypadal, že by to na něj zapůsobilo. Založil si ruce na hrudi, sklonil bradu dolů. „Vy sám jste ale Quinlana nevyslechl.“

„Když jsem si prohlédl jeho dopis, říkal jsem si, že chápu, proč nechtěl, abych si ho přečetl. Byly v něm určité velmi osobní věci.“

„Takže jste to nechal být.“

„Odeslal jsem ho. Ovšem pořídil jsem si kopii pro svoje záznamy.“

„Pokračujte.“

„Podruhé – stejný příběh. To už se mi na tom něco nezdálo, ale nedokázal jsem říct co, a tak jsem dopis opět poslal. Potřetí jsem se rozhodl, že dám raději na bezpečnost než na soucit.“

„Máte ty dopisy s sebou?“

Warren sáhl do své složky, předal dopisy přes stůl a pak se díval, jak ředitel čte ten poslední.

 

15. dubna

Milá Alexandro!

Minulý týden jsem se hlouběji zamyslel nad otázkami, o kterých jsme hovořili před mým odchodem. Bankrotové právo nebo pozemkové či snad trestní – to po vší té době ještě pořád nemáš jasnější představu, co chceš dělat se svým životem? Otázkou není, které pole zákonodárství Ti vyhovuje nejlépe, ale pně, ve svém věku, stále ještě neznáš na tuto otázku odpověď. Obávám se, že vidím, jak se zde rýsuje stejný starý vzorec. Pokud udělám to, o čem oba připouštíme, že jde o riskantní spekulaci, všechno opustíš; a přesto nemáš ani tolik kontroly nad svým životem, ani dostatečnou sebedůvěru, abys věděla, které odvětví práva Tě zajímá nejvíc. Pokud stojíš o mou radu, tak Ti mohu říct jen to, aby ses jednoduše podívala upřímněji do svého nitra a neobracela se na druhé v naději, že tato nelehká rozhodnutí učiní za Tebe.

V určitém okamžiku v budoucnosti si snad budu schopen dovolit držet si byt ve městě a také získat nedaleko odsud dům. Rozhodně by to byla „velmi milá věc“. Jenže vyhlídka na dva tak značné finanční výdaje současně mne znepokojuje. Dalo by se říci, že by bylo snazší uvažovat o této „velmi milé věci“, kdyby navrhované výdaje neměly pocházet z Tvého vlastního bankovního konta.

Musím přiznat, že se nyní možná až příliš soustředím na svou práci, než abych věnoval jakémukoli vztahu pozornost, jakou si zasluhuje. Není pochyb o tom, že v dohledné budoucnosti nemám zájem o založení rodiny. Ovšem vím o Tvých vlastních obavách v této oblasti, a také si uvědomuji, že Tvůj věk je faktorem v jakýchkoli životně důležitých rozhodnutích, která učiníš. Také jsem si vědom, že jsme o tom již hovořili. Ale soudě podle Tvého tónu před mým odchodem jsem si myslel, že bych to měl zopakovat. Omlouvám se, jestli Ti připadám chladný, jak mne často obviňuješ. Ale lepší bude, když oba pochopíme, jaký máme na věc názor. Věřím, že upřímnost je ta nejlepší politika.

Prozatím nemám v úmyslu uskutečnit jakékoli větší koupě. Ohledně budoucnosti zůstávám nerozhodnutý. A nemá smysl dohadovat se kvůli obchodním účtům nebo složenkám za elektřinu. Vím, že se potřebuješ soustředit na mnohem důležitější rozhodnutí. Poslal jsem svému obchodnímu manažerovi dopis opravňující Tě k vyzvednutí 11 500 – z mého účtu u JBA, číslo 540-677821-989.

Navzdory mnoha výhradám doufám, že se Ti vede dobře, a věřím, že až moje práce zde skončí, budeme moci trávit víc času spolu.

Mám Tě moc rád,

Joseph

 

Ředitel vzhlédl. „A výsledky kryptoanalýzy?“

 

„Jste u svého počítače?“ zeptal se analytik.

„Dejte mi vteřinku,“ zamumlal Warren.

Zvedl se z postele – na jeho radiobudíku bylo 5:36 ráno a za oknem právě začínalo vycházet slunce. Z kuchyňky zaváněl odporný pach zkaženého mléka, které vylil do výlevky předchozího večera, když přijel domů po schůzce s ředitelem CIA. Byt byl prázdný takřka šest týdnů; zkyslé mléko úplně ztuhlo. Jeho zápach úporně setrvával ve vzduchu, navzdory litrům vody, které nechal natéct do výlevky, aby je spláchl.

„Posílám vám e-mail,“ informoval jej analytik, a o okamžik později jej měl Warren v poště.

Otevřel jej. V e-mailu stálo:

 

VENI VIDI VICI

 

Warren na to jen zíral.

„Musím připustit,“ řekl kryptoanalytik, „že mi to chvíli trvalo.“ Zněl unaveně, ale spokojeně. Bylo nad slunce jasné, že nehodlá sdělit Warrenovi svoje závěry jen tak. Nejdřív potřeboval popsat cestu, po níž se ubíral, aby si zajistil obdiv za práci, kterou odvedl. Warren si již všiml, že takto to bývá u technicky založených lidí pokaždé. Pociťovali zkrátka potřebu poučovat druhé.

„Okamžitě jsem pochopil, že je to zakódované. Ve skutečnosti je to docela geniální. K zakódování nebo dekódování není třeba žádné zařízení, nic, co by si musel člověk zapamatovat zpaměti, kromě jednoduché klíčové fráze – v tomto případě VENI, VIDI, VICI. Ovšem je nutné postupovat metodou zkoušení a omylů.“

Warren se díval na obrazovku počítače, čekal.

„Každý dopis obsahuje číselnou řadu, jak jste si určitě všiml. Ve třetím je číslo bankovního účtu, ve druhém určité finanční detaily, v prvním čísla kreditních karet. Číselné řady jsou klíčem k dekódování. Ovšem udělali to chytře. Klíč ke třetímu se nachází ve druhém – máte ty dopisy před sebou?“

„Ano, mám.“

„Vidíte tu číselnou řadu?“

Warren ji uviděl. Druhý dopis obsahoval informace ohledně půjčky, o kterou si, jak se zdálo, Alexandra zažádala.

„Vyškrtněte si z toho v duchu značku pro dolar a desetinné čárky, čili to zredukujte na pouhou řadu čísel.“

Slyšel v telefonu prsty toho muže na klávesnici jeho počítače, práskající jako palba z automatické zbraně. Pale se na obrazovce objevil druhý e-mail. Warren jej otevřel a zjistil, že hledí na řadu čísel. 5125710239982292951.

„Ano?“ řekl.

„Teď se podívejte na třetí dopis. Začneme od konce. ‚Mám Tě moc rád, Joseph.‘ Odpočítejte pět písmen odzadu – co dostanete?“

Warren počítal. „O,“ řekl.

„Výborně. Další je ‚jedna‘ – ‚J‘. Ovšem když budete tímto způsobem pokračovat, dostanete výsledek, který dává smysl jen občas. Metodou zkoušení a omylů jsem dospěl k závěru, že některá čísla obsahují dvě číslice, čili ve skutečnosti je druhým číslem ‚dvanáct‘– když počítáte odzadu od ‚O‘, tak je to ‚M‘. A takhle jsem to prošel všechno…“

Další kulometná palba písmen. Nový e-mail. Muž stále mluvil, zatímco si jej Warren četl.

„Vzali ta nejzáludnější písmena – Q, J a V – a nahradili je E, A a Y. To znamená, že každé E, A a Y může znamenat buď samo sebe, nebo svoje náhrady. Opět to lze určit jen metodou zkoušení a omylů. Velice jim záleželo na tom, aby u sebe Quinlan nemusel nosit nějaké dešifrovací zařízení nebo seznam kódů. Nakonec, když uplatníte číslice z druhého dopisu na věty ve třetím, přičemž pracujete pozpátku a ignorujete větu s číslem účtu – což je ‚prázdná‘ věta, a aplikujete to na další vzkaz, ne tento – dostanete…“

Warren si přečetl e-mail. „OMQTRLF…“

„A tak dále. A právě tohle je kód.“

Uplynul okamžik.

„Řeknete mi to znovu?“

„Aplikujte klíčovou zprávu na dopisy.“

Další okamžik.

„Klíčovou frázi,“ opakoval analytik. „Podívejte…“

Další e-mail, podobný prvnímu:

Ale s přídatkem:

 

VENIDC

 

„Vyberete si klíčovou frázi, která se dá snadno zapamatovat. Pak zrušíte opakování a mezery. Stačíte mě sledovat?“

„Zatím ano.“

„Tohle je váš šifrovací klíč. Kdokoli dostává tyto dopisy, nepotřebuje seznam kódů o nic víc, než ho potřebuje Quinlan. Jediné, co potřebuje, je znát klíčovou frázi. To znamená šifrovací klíč. V tomto případě…“

Pátý e-mail. Warren četl:

 

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ

VENIDCABFGHJKLMOPQRSTUVWXY

 

„A máte to,“ řekl analytik. „Vaše číselná řada: v tomto případě,“ a pak, po nadechnutí, „5125710 –“

„Mám to,“ řekl Warren. Čísla se objevila na jeho obrazovce. 51257102399822929513240281886416451933191245017 203917142412317321725211216368.

„Výsledkem je následující písemný text –“

Další zášleh typografické kulometné palby: OMQTRLFL JVLMIDNKSTMIB VSQNB QAJEVFRVJ QSLN SLKOB RMILVB.

„Pak, když použijete svou klíčovou frázi a trochu si s tím pohrajete, dostanete jednoduchý text. Který vypadá takto.“ PORUSNINBLANODECMTUODHATRCARGLBAIS ALRTNCTNMPHSODNAH.

Jednoduchý text, pomyslel si Warren. Už jej z toho začínala bolet hlava.

„A teď už je to snadné,“ řekl kryptoanalytik. „Obraťte to.“

„Obrátit to?“

„Podívejte…“

Další psaní. Warren četl: HANDOSHPMNTCNTRLASIABLGRACRTAHDOUTMCEDONALBINSUROP.

„Když se na to podíváte zblízka, vidíte, jako by z toho vystupovala určitá slova. Tak například by stačilo dosadit pár písmen a máte slovo ‚shipment‘, lodní přeprava.“

Warren se mračil na obrazovku. SHPMNT, uviděl.

„Jsou tam i jiná slova. Jen se podívejte.“

Objevil se stejný text, tentokrát s doplněnými mezerami. HANDO SHPMNT CNTRL ASIA BLGRA ČRTA HDOUT MCEDON ALBINIS UROP.

„Řeknu vám, co vidím,“ řekl analytik. „Shipment. Central Asia. ‚HDOUT‘ by mohlo znamenat ‚hideout‘, úkryt. ‚HANDO‘, to nevím…“

Najednou měl Warren pocit, jako by měl hrdlo pokryté vatou.

„Ne HANDO,“ řekl. „H and O, H a O“

Heroin a opium.

Vzápětí pochopil celý smysl kódované zprávy, ještě zřetelněji než kryptoanalytik sám. „Heroin a opium, lodní přeprava, Střední Asie, Bulharsko, Chorvatsko, úkryt, Makedonie, Albánie, Evropa.“

Témata nedávno rozebíraná během Zattoutova vyslýchání, uvědomil si.

A tahle zpráva byla poslána přímo ze střeženého domu.

Poslána Quinlanově přítelkyni – nebo komukoli, kdo vybíral dopisy z poštovní schránky v dolním Manhattanu.

„Ten hajzl,“ ulevil si.

 

Ředitel si dopis znovu přečetl.

„Žádná přítelkyně neexistuje,“ informoval jej Warren. „Poštovní schránka je registrovaná na nějakého’Alana Smitha‘. Alan Smith rovněž neexistuje. Ty dopisy určitě chodí rovnou Al-Káidě – informují je o všem, co nám Zattout říká.“

Ředitel zvedl ruku a zamnul si rýhu mezi obočím. Warren se znovu posunul v židli, čekal na verdikt.

„Ať tam pro ten dopis přijde kdokoli,“ řekl ředitel, „nesmíte ho zatknout.“

Warren přikývl.

„Musíme je sledovat. Chci vědět, kdo je v té buňce, jak se dostali ke Quinlanovi, kolik jim toho prozradil, než jsme mu na to přišli.“

Warren si všiml slůvka „jsme“. Nehádal se s ředitelem. Znovu přikývl.

„Nemohu se tím teď příliš zabývat. Ovšem pokud se ministerstvo dozví o úniku informací, než s tím sami vyjdeme na veřejnost, někdo za to bude muset zaplatit.“

Ten někdo, pochopil Warren, by byl Warren sám. Špion byl koneckonců odhalen v rámci jeho operace. Pod jeho dozorem došlo ke zkompromitování bezpečnosti.

„Dejte mi pár dní,“ řekl klidným hlasem. „Dostanu je.“

Ředitel se opřel ve své židli a povzdechl si. „Doufám, že máte pravdu,“ řekl. „Kvůli vám, stejně jako kvůli mně.“

Warren pochopil, jak to ten muž myslel. Kvůli vám, chtěl říct – a to bylo všechno.

„Použijte náš dům na jedenácté. Vezměte si Casse a Moorea. Také Hoylea. Jsou to dobří muži. A nepouštějí si pusu na špacír. Potřebujeme to udržet pod pokličkou.“

„Rozumím.“

„Zařiďte to, Tommy. Rychle.“

Warren se prázdně usmál, posbíral svoje papíry a vstal. „To nebude problém.“

 

Pršet začalo v půl páté.

Vrah kráčel jarním mrholením, zatímco chodci pospíchající kolem něj na metro a autobusy rozevírali noviny a časopisy a zvedali si je jako stříšky nad hlavy. Na pozadí tmavnoucí oblohy se nad mrakodrapy v centru města rozklenula mlha.

Přešel ulici, vyhýbaje se nárazníkům stojících automobilů, pak se zastavil před vchodem na poštovní úřad a nenápadně se rozhlédl kolem. Ulice byla natolik přeplněná, že by měl problémy vypozorovat tam sledovací tým, pokud vůbec nějaký existoval. Možná čekal příliš dlouho, než přišel schránku zkontrolovat, a teď už bylo pozdě. Chtěl si ale zajistit, že zásilka už bude doručena, než tam přijde, aby nemusel chodit na poštu častěji, než bylo nutné.

Vyhledával postavy, které se nehýbaly, které by mohly sledovat poštovní úřad. Nějaká Číňanka se svazkem levných deštníků, vyvolávající svoje nízké ceny na kolemjdoucí. Bezdomovec v krabici z vlnité lepenky, která byla stále promáčenější. Další muž, tentokrát sedící na schůdkách jednoho obchodu, čtoucí si noviny a ignorující déšť. A ještě jeden muž, schoulený ve vchodu a kouřící cigaretu.

Všiml si jich všech – na delší obhlídku neměl čas, a kdyby to takto dělal pokaždé, když přijde zkontrolovat schránku, napáchal by víc škody než užitku – pak strčil do těžkých dveří a vešel dovnitř.

Po jeho pravici vedla fronta k řadě služebních okének. Z levé strany se hemžili lidé před automaty na prodej známek. Všichni byli mokří, urousaní, rozmrzelí. Déšť bušil do předního okna, maloval pokroucené ještěrky na okenní tabuli.

Poštovní schránky byly seřazené jedna vedle druhé na zadní stěně, pod nápisem oznamujícím SCHRÁNKY K PRONAJMUTÍ. Než se přiblížil ke stěně, opět se zastavil a nenápadně se rozhlédl po místnosti. Pokud mohl říci, nikdo schránky nepozoroval. Lidé kolem byli obyčejní občané, rozčilení a dychtící dostat se co nejrychleji domů, frustrovaní a unavení.

Žádný důvod k obavám. A díky chlapci měl klíč, takže nehrozilo riziko, že by na sebe přitáhl pozornost, kdyby musel vytahovat šperhák. Přistoupil ke schránce a otevřel ji. Prázdná. Jeho obličej zůstal bez výrazu. Zavřel schránku a zamířil zpátky ke vchodu.

Muž uvnitř neposlal svým kontaktům žádnou zprávu. Žádné zprávy jsou dobré zprávy, pomyslel si. Dosud si nikdo nespojil mrtvou dívku a střežený dům. Snad bude moci pokračovat podle původního plánu. Nebo by možná bylo lepší pár dní počkat, vsadit na opatrnost, a pak zkontrolovat schránku znovu…

Vyšel ven a ihned si všiml muže, který mu nevěnoval pozornost.

Byl to ten, který předtím seděl na schůdkách s novinami. Teď tam stál a díval se stranou s tak strojenou nenuceností, že okamžitě upoutal vrahův zájem. Byl přes sto osmdesát centimetrů vysoký, pevné postavy, měl na sobě kšiltovku a barevně odpovídající sako – a mluvil do svého límce.

Vrah se otočil, se srdcem bušícím v hrudi, a zmizel v dešti.

Hlídali schránku. Očekávali ho. Nebo čekali toho kluka?

Později.

Pospíchal ulicí, aniž se podíval zpátky.

Pár vteřin si říkal, že se jim možná dokáže bez problémů ztratit. Zarachotil hrom; zablesklo se. Pak uslyšel vřavu na chodníku za sebou. Spěšně se ohlédl přes rameno. Muž ve sportovním saku se srazil s chodcem. Bezdomovec byl venku ze své krabice – a držel zbraň.

Zrychlil krok, splynul s davem.

Zabočil doprava, do vedlejší ulice, aby se vyhnul skupině, která blokovala chodník. Pak doleva, znovu na dláždění. Někdo byl za ním, přibližoval se. Jenže pronásledovatel byl objemný a dav jej brzdil. Vrah se sklonil, proklouzl pod párem držícím se za ruce. Přišel na konec bloku, uviděl mezeru mezi automobily na silnici a vběhl mezi ně, doprovázen troubením klaksonů.

Pak již byl na druhé straně ulice, míjel Stánek zastřešený umělohmotnou fólií, který nabízel pašované videokazety a DVD, ignoroval vyvolávání prodavače.

O okamžik později se okolí dramaticky změnilo: pospíchal kolem Stánků s ovocem a rybami, míjel obchůdky s potravinami a malé, ponuré restaurace. Bělošské tváře se vytratily a nahradily je čínské. Nápisy blikající kolem oznamovaly: „Akupunktura“, „Bylinné léky“, „Živí hadi“, s asijskými písmeny napsanými pod anglickými.

Po jeho pravici se objevila blátivá ulička, bičovaná deštěm. Bočně do ní ukročil a hned přešel na druhou stranu, přičemž se pohyboval tak, že držel vedoucí chodidlo v devadesátistupňovém úhlu k tělu a jeho zadek byl obrácený o 135 stupňů stranou. S každým krokem předešlo zadní chodidlo to přední.

V důsledku toho se bude zdát, že se jeho kroky pohybovaly dvěma směry najednou. Podle stop jej nenajdou.

Kdesi v dálce znovu zahřmělo.

Vyšel z uličky do úzké ulice a uviděl, jak do ní právě vjíždí tmavý sedan.

Na druhé straně ulice byly otevřené dveře, vedly do vestibulu kancelářské budovy. Zamířil k nim, akutně si vědom skutečnosti, že se v sedanu za ním otvírají dveře. Na ceduli byla jména v čínštiněa angličtině. O kus dál ve vestibulu byl výtah, za ním dveře s nápisem Schodiště.

Vyběhl po schodišti, mírně se zadýchal.

Ve druhém patře vrazil do chodby. Jediné dveře na konci – James Rong, zubní lékař, Americká asociace dentistů. Když do nich vrazil, od svého stolu vzhlédla sekretářka. Otevřela ústa, aby promluvila –

Ale to už byl u okna, pracoval na zámku, dokonce i ve chvíli, kdy sekretářka vstala od svého stolu a pospíchala hlouběji do ordinace. V křivolaké ulici dole stál sedan, jeho dveře byly otevřené dokořán. Mezi ním a vozem bylo rachiticky vyhlížející lešení, okraje ovinuté ostnatým drátem, povrch kluzký deštěm. Přehodil nohu přes parapet a spustil se na mokrý kov. Pak se začal plížit pryč, tři patra nad městem, drže se nízko při lešení.

Čekali na něho.

Později.

Dosáhl konce lešení. Z opačné strany ulice na něj hleděl z jednoho bytu obličej – postarší žena s otevřenými ústy.

Vrazil loket do nejbližšího okna. Opatrně sáhl dovnitř a otočil kličkou.

Místnost byla další ordinace, na noc zavřená. Neslyšně klouzal po koberci. Za oknem čekárny byla chodba. Byli v ní muži – nahlíželi do zubní ordinace, kterou prošel. Se zbraněmi v rukou vstoupili jeden po druhém dovnitř.

Vyklouzl zpátky do chodby.

Z ní do schodišťové šachty. Dolů po schodech, s vrzajícími podrážkami a dechem skřípajícím mu v hrdle bez ohledu na to, jak se jej snažil ovládat. Když přišel ke dveřím otvírajícím se do vestibulu, na zlomek vteřiny zaváhal. Pak pokračoval dolů. Jsou venku, na ulici. Cekají na něho.

Dole u schodiště byl sklep. Na stěně byl vypínač; nedotkl se ho. Přešel k malému oknu, kolem stohu beden a tiše hučícího bojleru. Zavřené okno zpuchřelé stářím nešlo otevřít. Beztak bylo příliš malé, aby se jím protáhl, dokonce i pro něho.

Slepá ulička.

Jeho oči se přesunuly k tmavé žárovce visící u stropu. Vyskočil, udeřil do ní. Při druhém výskoku ji trefil, rozbil sklo. Nemělo si to vyžádat dva pokusy. Byl unavený.

Odplížil se do rohu a klesl na podlahu. Vzadu na krku jej zašimraly pavučiny; kolem byla tma, vlhká a hustá. Zvenčí se ozývalo bubnování deště, střídavě nabírající na síle a slábnoucí.

Čekal, nedíval se přímo na dveře vedoucí ke schodišti, ale střídavě na obě jejich strany, na jednu a na druhou. Zorné pole oka, ve tmě zbytečné, pohlcuje tvar, pokud se oko přímo na tento tvar dívá. Když je objekt viděn z pěti až deseti stupňů nad ním, pod ním nebo ze strany, vstupují do hry válcovité buňky sítnice. Aby tyto buňky fungovaly naplno – aby člověk viděl ve tmě – musí oko zůstat v neutuchajícím pohybu.

Z bojleru se ozývalo ťukání. Pomalu získával kontrolu nad svým dýcháním a srdečním tepem. Po celou tu dobu přelétaly jeho oči z jedné strany dveří na druhou.

Po dvou minutách se ve dveřích objevila štěrbina – proužek hnědé v černi.

Sklopil oči, aby ho světlo neoslnilo. Jednou rukou si sáhl dozadu za límec, vytáhl si kapuci. Přikryl si tvář a vysunul z pravého rukávu čepel, kterou zaštítil dlaní, aby zabránil odlesku. Přiměl sám sebe hledět do podlahy. Tady ve tmě byl ve svém živlu.

Vypínač cvakl nahoru a dolů. Tiché zaklení. Pak vyšlehl paprsek baterky. Světelný kruh přejel po podlaze; koutkem oka viděl kbelík s klihem, dřevěnou bednu, jakýsi objemný stroj. Kruh zamířil jeho směrem. Zavřel oči.

Uplynulo pět vteřin.

Zvuk tiše se zavírajících dveří.

Našponoval uši, aby slyšel víc než hukot bojleru. Nakonec vstal. Cítil, jako by se mu chtěly roztřást ruce. Než se znovu pohnul, dal jim čas, aby se mohly zklidnit. Pak se odplížil zpátky ke dveřím a vyšel do chodby.

Chodba byla prázdná. Vyšel na chodník.

Sedan byl pryč; déšť zesílil. Pak ve vedlejším bloku uviděl vůz, jak odjíždí pryč. Přejížděl reflektory po vchodech domů.

Vrah se obrátil opačným směrem a ztratil se v dešti.
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Dlouhodobé věznění si vybíralo na Alim Zattoutovi svou daň.

Když vstoupil Finney do cely, oči, které se k němu obrátily, aby si jej prohlédly, byly hluboko vpadlé v obličeji, který mu připadal pod mohutným vousem kostnatější než ještě předchozího dne. Do mužovy pokožky se vkradl nažloutlý odstín; jeho levá noha sebou bez ustání cukala, snažila se – ale nedařilo se jí – zvládnout přebytek nervózní energie. Zattout se nicméně dokázal stále natolik ovládat, že se mu podařilo skrýt překvapení, které musel pocítit při příchodu cizího člověka do své cely. Svraštil čelo, opřel se na kavalci o zeď a pozoroval návštěvníka.

Finney si otočil židli dokola, posadil se na ni a pokoušel se přijít na nejvhodnější způsob, jak muži představit sám sebe.

Ukázalo se, že s očima vězně upřenýma přímo do jeho je velmi těžké zopakovat slova, která si předem připravil. Když se nacházel v místnosti na druhé straně průhledného zrcadla, byl pro něj Zattout pouhý objekt, sada charakterových rysů a zvyklostí, kterou bylo možné analyzovat a interpretovat. Nyní zjistil, že sedí proti člověku, který se mu s očekáváním dívá přímo do očí.

Věděl, že to není člověk, ke kterému by se mohl chovat blahosklonně. Zattout inspiroval další muže k tomu, aby dali své životy za jeho věc; přežil léta skrývání. A navzdory takřka čtyřem týdnům věznění v této cele připomínající hrobku si uchoval nejenom zdravý rozum, ale také působivou dávku chladnokrevnosti.

Louis Finney ovšem také nebyl žádný břídil. Nechal uplynout pár okamžiků. Pak si odkašlal. „Dobré ráno.“

Zattout opatrně pokývl.

„Jsem doktor Finney. Od teďka s vámi budu mluvit já.“

Na Zattoutově obličeji se rozhostil výraz mírného překvapení. Nezeptal se, proč byl Quinlan poslán pryč, ani kam odešel. Jeho oči se dál vpíjely do Finneyových; jeho noha bez ustání tancovala nahoru a dolů.

Finney v sobě našel úsměv. „Jak se dnes cítíte?“

Zattout pokrčil rameny.

„Tak se mi zdá,“ řekl Finney a rozhlédl se po cele, „že by vám prospělo nadýchat se čerstvého vzduchu.“

Zattout se na kavalci naklonil dopředu. „To ano,“ řekl.

„Co si takhle vyjít na procházku – a poznat se navzájem v příjemnějším prostředí?“

„To by se mi líbilo.“

„Nu,“ řekl Finney. „Tak se podíváme, jestli by to šlo zařídit.“

 

Během prvních pár minut procházky Zattout nepromluvil.

Sel s rameny vraženými dopředu, očima vpíjel modrou pláň oblohy a zeleň prostírající se krajiny. Finney mezi nimi nechal viset ticho, vyčkával na příležitost. Prošli kolem strážnice, pak kolem dvojice příslušníků námořní pěchoty stojících tam v pozoru s kamennými tvářemi. Vyšli na mýtinu tečkovanou stromy, jejímž středem se vinula štěrkem vysypaná cesta. Sto metrů po jejich levici tiše zurčel potok. „Mohli bychom jít k vodě?“ zeptal se Zattout.

Finney zavrtěl hlavou. Po celém pozemku byly rozmístěné bezpečnostní senzory; kdyby sešli z cesty, spustili by alarm. Samozřejmě nebyl důvod, aby tohle Zattout věděl. „Dnes ne,“ odpověděl jednoduše.

Zattout se s ním nedohadoval. Šli dál, s Jamesem Flawthornem – mužem, který nahradil Thomase Warrena jako velící důstojník případu – loudajícím se čtyři metry za nimi. Na okamžik, jak se vítr změnil, zachytil Finney odporně nasládlý pach hnojivá. Slunce hřálo, teplé a konejšivé. „To slunce je příjemné,“ řekl Zattout.

„To ano.“

Z výšky nad jejich hlavami se ozval slabý hukot letadla. Z lesa po jejich levici zazníval mechanický zvuk lesňáčka černohlavého: zi-zi-zi-zi-zi-zi-zi.

Pokračovali v pomalé chůzi po cestě; Finneyova mysl bloumala. Lesňáček, potok, muž vedle něho – co tady vůbec pohledává? Jak se sem dostal?

Díky Arthuru Nobleovi.

Noble.

 

Mladý profesor se dostavil do třídy s pětiminutovým zpožděním, mírně zadýchaný. Měl na sobě bílou košili se skvrnami od potu v podpaždí. Finney si stále pamatoval pachy v místnosti: slabou vůni křídového prachu, zatuchlý vzduch vířený větrákem u stropu. Zatímco si Noble rovnal svoje papíry na přednáškovém pultíku, studenti si vyměňovali zmatené pohledy. Ze by tohle byl skutečně onen legendární následník G. H. Estabrookse?

Pak Noble vyšel zpoza pultíku a přistoupil k tabuli. „Během necelé hodiny,“ prohlásil zvonivým hlasem, „lze ‚normálního‘ člověka zpracovat tak, že odhodí všechno, co ho kdy učili o morálce. Tento poněkud znepokojivý fakt byl prokázán na tak proslulé instituci, jakou je Univerzita Yale.“

Pokračoval popisem experimentu provedeného na tamní univerzitě. Zatímco mluvil, škrábal na tabuli data. V předchozím roce – 1963 – bylo prostřednictvím oznámení v tisku vyzváno čtyřicet lidí v nejlepším věku, aby se zúčastnili testu. Subjektům bylo řečeno, že účelem experimentu je zhodnotit kapacitu lidské paměti. Byli vybráni z každého sociálně ekonomického zázemí, z každé rasy, barvy kůže a vyznání. Každému byl za odměnu přislíben šek v hodnotě čtyř dolarů a padesáti centů.

Jakmile se dostavili do testovacího střediska, ocitl se každý subjekt v místnosti se dvěma dalšími lidmi. Jeden z těch lidí měl na sobě bílý laboratorní plášť. Další byl představen jako druhý pokusný subjekt, který odpověděl na inzerát v novinách – třebaže ve skutečnosti byl druhý subjekt dohodnutý s vědci provádějícími experiment. Muž v plášti začal vysvětlovat, jak málo je toho známo o účinku fyzického trestu na lidskou paměť. Pokud by byl člověk potrestán za špatnou odpověď, bylo by pravděpodobnější, že bude jeho příští odpověď správná? A právě určení této souvztažnosti mělo být účelem testu. Dva subjekty si pak vytáhly z klobouku kousky papíru, které měly určit, kdo z nich bude „učitel“ a kdo „žák“ – jenže na žádném nebylo napsáno „žák“. Skutečný subjekt se vždy stal učitelem, protože hlavním těžištěm experimentu bylo právě a jen jeho chování.

Finney si škrábal poznámky, snažil se udržet tempo se stále se rozšiřující změtí křídové džungle na tabuli. Noble se odmlčel. Vybral si tři studenty k očnímu kontaktu – Finney byl jedním z nich – a pokračoval.

„Žáka“ odvedli do přilehlé místnosti a posadili ho do přesné kopie elektrického křesla. Na kůži mu aplikovali gel; na tělo mu byly připevněny elektrody. Gel, jak bylo vysvětleno, měl minimalizovat popáleniny.

Učitel byl odveden do jiné místnosti, obsahující kopii šokového generátoru a monitor, na němž se měly zobrazovat možné odpovědi. Dále obdržel seznam otázek – slovní dvojice – a bylo mu řečeno, aby dal za každou nesprávnou odpověď subjektu elektrošok. Kromě toho měl při každé následné chybě zvyšovat napětí otáčením číselníku na „šokovém generátoru“.

Jak bylo předem dohodnuto, odpovědi poskytnuté „žákem“ byly špatné ve třech případech ze čtyř. Až do úrovně 300 voltů se z vedlejší místnosti neozval jediný zvuk. Při hladině 300 voltů bylo slyšet bušení na zeď. Pokud subjekt vyjádřil v tomto bodě neochotu pokračovat, následovala série slovních pobídek. První: Experiment vyžaduje, abyste pokračoval. Druhá: Je absolutně nezbytné, abyste pokračoval. Pokud subjekt nadále vyjadřoval neposlušnost: Jinou možnost nemáte. Musíte pokračovat.

Ve skutečnosti, jak řekl Noble, samozřejmě nikdo žádný elektrošok nedostal, a souvislost lidské paměti s aplikací trestu by nemohla experimentátory zajímat méně. Účelem testu bylo přesvědčit se, jak daleko jsou „učitelé“ schopni zajít – jak rychle se, tváří v tvář autoritě v laboratorním plášti, otočí zády k veškerým morálním zásadám, které jim byly vštěpovány od dětství.

Další význačná pauza. Tři další vypočítané případy očního kontaktu. Škrábání per v notesech ustalo.

Ze čtyřiceti subjektů, pokračoval Noble po chvíli, žádný nepřestal dávat šoky pod úrovní 300 voltů. Při úrovni 300 voltů, když z vedlejší místnosti uslyšeli bušení a na monitoru se přestaly zobrazovat odpovědi, odmítlo pokračovat jen pět ze čtyřiceti. Celkově jen čtrnáct ze čtyřiceti subjektů – třicet pět procent – nakonec neuposlechlo příkazy experimentátora.

Šedesát pět procent pokračovalo, dokud síla šoků produkovaných „šokovým generátorem“ nedosahovala maxima.

Když Noble skončil, v jeho obličeji se zračilo cosi samolibého. Možná to bylo díky účinku, jakým zapůsobil na své studenty. Nebo možná měla jeho spokojenost spíš co do činění s jeho vlastním egem. Podle Noblea ten experiment dokázal, že je morálka subjektivní. Když se to zevšeobecnilo, tak člověka jako Noble sám – který, ač to Finney nevěděl, již tehdy pracoval s MKULTRA – nešlo vinit z toho, že prozkoumával temné vody etiky. Jakýkoli opravdový vědec by se zachoval stejně, kdyby k tomu dostal šanci; protože ve skutečnosti neexistovalo nic takového jako opravdová morálka. Noblea jeho experimenty zcela pohltily.

Toho dne se ještě přesunul k diskusi o morálce během válečných dob. Válka, řekl, převrací všechny tradiční hodnoty naruby. V západní společnosti jsou lidé vedeni k tomu, aby vlastnilia měli zásoby. A přesto se během války od člověka očekávalo, že se rozdělí o svoje jídlo s cizincem v zákopu, že dokonce položí svůj život při obraně života svého spolubojovníka, kterého poznal před pouhými pár týdny. Strnulá pravidla „morálky“ byla nepochybně vykonstruovaná, a povaha jejich struktury byla věčně proměnlivá, cele závislá na okolnostech…

 

Od toho dne uplynulo takřka čtvrt století, než Finney narazil na detailnější popis onoho šokujícího experimentu prováděného na Univerzitě Yale. Byl sám ve své pracovně, probíral se po Lilině smrti starými knihami a našel článek nazvaný „Behaviorální studie poslušnosti“, napsaný Stanleym Milgramem, mužem, který tehdy stál v čele experimentu. A zjistil, že doktor Arthur Noble jaksi nepověděl celou pravdu, když jim říkal o tom testu.

To, o čem se Noble zapomněl zmínit, bylo chování subjektů – „učitelů“ – když prokazovali flexibilitu své morálky.

Jedním z příznaků nervového vypětí, psal experimentátor, byl pravidelný výskyt nervózních záchvatů smíchu. Čtrnáct ze čtyřiceti subjektů se nervozitě smálo a usmívalo. Smích byl v takové situaci něco zcela nepatřičného, dokonce bizarního. Plně rozvinuté, neovladatelné záchvaty smíchu byly pozorovány u tří subjektů. Při jedné příležitosti došlo k záchvatu tak křečovitému, že bylo nezbytné zastavit experiment. Subjekt, prodavač encyklopedií ve věku 46 let, byl svým neobvyklým a neovladatelným chováním velmi zahanben. V rozhovorech následujících po pokusu se subjekty snažily vysvětlit, že nejsou žádné sadistické typy a jejich smích neznamenal, že by je těšilo dávat obětem šoky.

O kus níž na stránce: Všiml jsem si, jak do laboratoře vešel zralý a předem připravený obchodník, s úsměvem na tváři a sebejistý. Během dvaceti minut se z něj stala roztřesená koktající troska, která se rychle blížila k bodu nervového kolapsu. Neustále se popotahoval za ušní lalůček a mnul si ruce. V jednom okamžiku se uhodil pěstí do čela a zamumlal: „Ach bože, skončeme to.“ Přesto pokračoval a reagoval na každé slovo experimentátora, kterého poslouchal do samého konce.

Pro Noblea znamenal ten experiment rozhřešení. Pro Finneyho pravý opak – osvětloval vše problematické na cestě, po které dovolil nechat vést sám sebe.

Nevyloučili vědci potřebu toho experimentu jednoduše tím, že ho uskutečnili? Neprokázali svým vlastním chováním – aniž si to uvědomili – že morálku lze ohýbat, odchýlit a manipulovat? Trpěli tito muži bezesnými nocemi, protože nutili nevinné subjekty k záchvatům, hysterickému smíchu, nervovým kolapsům?

Nebo sami sebe zahalili do samolibosti, ospravedlňujíce svoje chování tím, že bylo konáno ve jménu takzvaného vědeckého pokroku?

Do doby, než objevil tento článek a přečetl si ho ve své pracovně s oknem do zahrady otevřeným dokořán, se Finney velmi lišil od onoho mladého studenta, na kterého tehdy Noble tak zapůsobil. Sám získal s MKULTRA zkušenost z první ruky, a prostřednictvím svého vlastního výzkumu nabyl vědomosti o mnoha dalších věcech. Jejich pokusům se Susan Franklinovou předcházela dlouhá, zaznamenaná tradice jiných experimentů.

V roce 1950 rozprášilo americké námořnictvo nad San Franciskem oblak bakterií, aby otestovali citlivost populace vůči biologickému útoku. Po celém městě byla nainstalována monitorovací zařízení, která měla zaznamenávat důsledky vzniklé infekce.

O tři roky později byla nad Minneapolis, Marylandem a Virginii rozprášena oblaka zinko-kadmium sulfidového plynu. Téhož roku byly tisícovky amerických občanů na Manhattanu a v San Francisku vystaveny působení bakterií Serratia marcescens a Bacillusglobigii.

A to byl teprve začátek. V roce 1955 vypustila armáda moskyty infikované žlutou zimnicí do Savannah v Georgii a do Avon Parku na Floridě. V roce 1965 byli vězni ve státní věznici v Holmesburgu ve Philadelphii vystaveni působení dioxinů, a pak byli pečlivě sledováni, aby se zjistilo, zda se u nich vyvíjí rakovinné bujení. V roce 1990 byla 1500 šestiměsíčním černošským a hispánským dětem v Los Angeles naočkována vakcína proti spalničkám, která v USA neobdržela licenci. Rodiče nebyli o skutečnosti, že se jedná o experimentální vakcínu, informováni. Tuskegeeský výzkum syfilitidy, program implantace mozkových elektrod, experiment s kódovým označením GREEN RUN, ve kterém uvolnili z jaderné elektrárny v Hanfordu radioaktivní jodid-131 a nechali ho odplout do centra města Spokane…

Nebylo divu, že si Noble v rámci takového dění dokázal ospravedlnit pokusy, nad kterými měl dohled. A možná nebylo překvapením ani to, že Finney dovolil sám sobě učinit totéž. Jakmile se člověk jednou nechal polapit v pavučině „vyšších cílů“, byl schopen udivující měrou slevovat ze svých hodnot. A válka sloužila jen k tomu, aby tento proces urychlovala.

 

Z hrdla hlídacího psa vyšlo hluboké zavrčení.

Finney viděl, jak se zvíře napíná na řetízkovém vodítku. Psovod jej bez problémů zadržel, ale Zattout – navzdory skutečnosti, že měl dobrman na čenichu těsný náhubek – zpanikařil.

Najednou byl z Finneyho opět psychiatr; a Zattout náhle nebyl člověk, ale hádanka, kterou bylo třeba vyřešit.

Ustupoval stranou, přecházel na Finneyovu opačnou stranu. „Už bych se chtěl vrátit,“ řekl tiše.

V mentálním zápisníku, kde si vedl pokračující záznamy o reakcích subjektu, o jeho pohnutkách a obavách, o jeho vášních a slabostech, započal Finney další sloupec. „Kynofobie“ mohl by být jeho nadpis: strach ze psů. Takže alespoň něco. Něco, co by se dalo hlouběji prozkoumat.

Pokud tedy bude ochoten se tím zabývat.

Věděl, že by jej nikdo nezastavil, kdyby navrhl, aby přivázali Zattouta k židli a pustili k němu na volno dobrmana. Noble v objektu nebyl. Hawthorne dohlížel pouze na mechanismus operace, ne na její podobu. A i kdyby do toho byli tito muži aktivně zapojeni, pravděpodobně by takový návrh jen uvítali.

Jak se vraceli po svých stopách, Finney se snažil vrátit svou mysl zpátky do přítomnosti, k věcem, na kterých záleželo. Kdyby dokázal zmanipulovat Zattouta, aby říkal pravdu místo polopravd, bylo by to ve jménu záchrany lidských životů.

Vzpomínky na ten experiment v něm však stále byly až příliš živé; a jak šel, zvedl ruku, aby si zamnul místo mezi očima, za kterým se začínala rodit tupá bolest.

 

V ozeleněném bloku v centru Manhattanu stál šestipatrový honosný dům.

Plot z kovaného železa vybízel obdivovatele, aby si od něj udržovali uctivou vzdálenost, třebaže odhodlanější kolemjdoucí si přece jen tu a tam ukradli pohled na halu zařízenou týkovým nábytkem nebo knihovnu ve druhém patře, kde se nacházel ohromný starý krb. Všichni tito diváci byli fotografováni – přístrojem namontovaným nad předními dveřmi, druhým aparátem zabudovaným na dekorativní střeše, anebo třetím, vestavěným do pouliční lampy o čtyři metry dál po chodníku, v bloku plném dalších honosných domů z přelomu století a útulných francouzských restaurací.

Místnost, do níž vstoupil Thomas Warren, neobsahovala nic z půvabu evokovaného fasádou domu. Měla nízký strop s oprýskaným bílým nátěrem, dva přecpané kovové stoly, a špinavé stěny olemované robustními kartotečními skříněmi. Za jedním ze stolů seděl Anthony Cass, měl na hlavě kšiltovku a ladící sportovní sako.

Na stole před Cassem ležely stohy složek s fotografiemi připevněnými svorkou k jejich přední straně. Byli to nájemní vrazi, špioni a jedinci podezřelí z terorismu vybraní ze záznamů CIA a seznamu osob hledaných FBI. Byli to lidé, na které byl vydán mezinárodní zatykač nebo měli statut hledaného uprchlíka, a vydala je americká pobočka Mezinárodní organizace kriminální policie, která používala rádiové označení Interpol. V dokumentech naskládaných na stole byla zastoupena více než stovka mužů v rozmezí dvaceti až pětačtyřiceti let. Jeden z nich by mohl být muž, který navštívil poštovní úřad, a který jim tak snadno proklouzl mezi prsty.

Když Warren vstoupil, Cass vzhlédl. „Měl jste štěstí?“ zeptal se Warren.

Cass zavrtěl hlavou, pak zvedl ruku, aby potlačil zívnutí.

Bylo na něm vidět, že je vyčerpaný. Warren ho ale nemohl vybídnout, aby si udělal přestávku. Cass byl tím, kdo se k muži z pošty dostal nejblíž; byl člověkem, který viděl tvář toho muže.

„Můj otec měl oblíbené rčení,“ řekl Warren. „‚Buď jako poštovní známka. Přilep se na to, dokud tam pevně nedržíš.‘“

Nezdálo se, že by to Casse nějak povzbudilo. Sundal si kšiltovku, zamnul si čelo a zabručel.

Warren pár vteřin pátral po nějaké další z oblíbených průpovídek svého otce. Neboj se odporu; papírový drak se zvedá proti větru, ne s ním. Nebo možná – Velkých výkonů dosahujeme nikoli silou, ale vytrvalostí. Casse by to nepochybně inspirovalo k tomu, aby se s chutí pustil do díla.

Samozřejmě, otřepané fráze působily jen sem tam. Staršímu Warrenovi nicméně posloužily docela dobře. Podle veškerých hodnocení byla kariéra Thomase Warrena staršího u CIA nepopiratelně špičková.

Odstartovala v roce 1951 experimentem se sérem pravdy nazvaným CHATTER, který pak převzalo námořnictvo. Během následujících desetiletí – zatímco CHATTER se vrátil zpět k CIA a stal se součástí programu s krycím názvem ARTICHOKE, zatímco se ARTICHOKE posléze stal součástí MKULTRA, a zatímco se drogy, se kterými experimentovali, vyvinuly od dexedrinu k THC a LSD – se Warrenovi staršímu dařilo bez ohledu na problémy a výzvy šlapat po neustále stoupající stezce. Navzdory desetiletím úsilí MKULTRA nikdy nepřišla s důležitými výsledky. Thomas Warren starší z toho přesto vyšel vonící jako růže.

Syn se usilovně snažil ubírat se ve stopách svého otce. Chodil do správné školy, hrál správný sport, nosil správné univerzitní sako. Zdokonalil se v řečtině, aby mohl studovat klasiky tak, jak měli být studováni, v originále. Udělal všechno tak, jak to udělat měl. A přesto nakonec skončil tady – pověřen velením operace vymykající se zpod kontroly, na pokraji velice tvrdého pádu.

Jeho otec by se obracel v hrobě, kdyby Warrena propustili.

A měl by na to právo, pomyslel si.

V tomto světě bylo zapotřebí, aby byl člověk tvrdý. Thomas Warren II. zcela zjevně nebyl dost tvrdý. Nějak do sebe nasál slabošské hodnoty intelektuálů z Ivy League, zatímco jeho otci se podařilo vyhnout se tomu.

Nedostatky Warrena mladšího vyšly zřetelně najevo již velmi záhy po promoci. V jednom okamžiku žil ve světě harvardského klubu Hasty Puding a snobských večírků; v příštím se zabýval mapováním lokalizací pobřežního dělostřelectva a minových polí, které by mohly mařit obojživelné výsadky v jižním Kuvajtu. Duchaplné poznámky, jak rychle zjistil, mu v roli styčného důstojníka zpravodajské služby ve Spojeném zpravodajském středisku Pentagonu jaksi nebyly moc platné.

Snad by jimi nicméně mohl alespoň motivovat Anthonyho Casse, aby se nad těmi svými fascikly snažil trochu usilovněji.

Třeba by mu pomohla káva.

Bez jediného dalšího slova se otočil a vkročil do chodby s dřevěnou podlahou. Cestou procházel kolem druhé místnosti s nízkým stropem, kde zrovna hovořil Nathan Hoyle do telefonu. V kuchyni našel kávovar s konvicí plnou den staré břečky. Vylil ji do výlevky, pak otevřel skříňku. Když se chystal nasypat kávu do násypky, zavibroval telefon u jeho pasu. „Warren.“

„Jsem na poště…“

Byl to Ron Moore – agent pověřený vyšetřováním svědků na poštovním úřadě. Byl ve městě už celé hodiny; Warren již přestal očekávat nějaké výsledky. Zatajil dech, neodvažoval se doufat.

„… mluvil jsem s půvabnou mladou dámou,“ pokračoval Morre, „která by nám mohla nabídnout pomocnou ruku.“

„Jak to?“

„Pracuje na poště. Před pár dny si všimla, jak někdo kontroluje schránku.“

„Přiveďte ji sem,“ řekl Warren.

 

Telefon zazvonil dvakrát.

Mezi každým zazvoněním se ozvalo vzdálené cvakání. Už si myslel, že není něco v pořádku – že vytočil špatné číslo nebo že ta žena šla možná někam ven, třebaže si nedokázal představit, kam by mohla jít – když udýchaný hlas řekl: „Haló?“

„Paní Miriam Laneová?“

„Ano?“

„Tady je Jack Atelier, volám z Atelierova maloobchodu s autodíly. S potěšením vám oznamuji, že jste byla vybrána jako finalistka naší newyorské propagační kampaně. Dostala jste se mezi první tři, paní Laneová.“

„První tři?“

„Ano, paní.“

„V čem?“

„Na základě naší předchozí korespondence,“ řekl uhlazeně, „bylo vaše jméno vybráno pro naši propagační kampaň. Náš obchod je hlavním dodavatelem autodílů pro oblast vnějšího New Yorku. Tím, že jste se dostala do finále, máte zaručenu peněžní odměnu ve výši pěti set dolarů, a rovněž šanci na hlavní cenu: zbrusu nový automobil Honda Accord.“

Na lince bylo ticho.

„Paní Laneová?“

„Ano?“

„K závěrečnému losování dojde zítra večer, tady v naší domovské kanceláři. Pokud vyhrajete hlavní cenu, dostanete rovněž příležitost zúčastnit se televizního natáčení v New Yorku. Samozřejmě bychom vám zařídili leteckou dopravu a ubytování. Tři noci a dva dny v hotelu Parker Meridien, kde se náš tým kadeřníků a vizážistů –“

„Co to má být?“

„Propagační kampaň,“ opakoval. Otevřela vůbec ten dopis? „Já jsem něco vyhrála?“

„Ano, paní. Přinejmenším pět set dolarů. A šanci na hlavní cenu. Zbrusu novou Hondu Accord.“

„Pane bože.“

„Jak už jsem řekl: k závěrečnému losování dojde zítra večer. Pak vám ihned sdělím, jak to dopadlo.“

„Pane bože.“

„Ano, paní. Je to velmi vzrušující.“

„Co musím udělat?“

„Vůbec nic. Ozvu se vám, jakmile budu znát výsledky losování. To znamená pozítří.“

„Losování?“

„Abychom viděli, zda získáte hlavní cenu.“

Opět ticho.

„Zbrusu novou Hondu Accord,“ řekl.

„To by bylo báječné.“

„Ano, to by bylo,“ přitakal. „Budeme vám držet palce.“

Jakmile zavěsil, posadil se na kraj postele a upřel pohled do prázdna.

Takže pokračuje podle plánu.

Něco není v pořádku. Sledovali poštovní úřad. A on přesto pokračuje.

Bude nanejvýš opatrný. Musí zjistit, zda byl Adžámí identifikován nepřítelem, nebo zdaje s nimi tajně spolčen. Na základě získaných informací pak učiní zasvěcené rozhodnutí stran dalšího postupu. Pokračovat ale bude v každém případě, bez ohledu na to, co zjistí.

Přesunul se na podlahu. Aby unikl pozornosti nepřítele – pokud skutečně sledují Adžámího byt – bude potřebovat klidnou mysl. Člověk bez duševní vyrovnanosti nedokáže být neviditelný.

Vůz bude hotový až ve středu, třicátého. Takže stále ještě zbývalo dost času. Zítra provede obhlídku domu, kde bydlí Adžámí, a zjistí, jak se dozvěděli o poštovní schránce.

Nebude pospíchat. Spěch, pokud by se mu poddal, by znamenal jeho zkázu.

Zavřel oči, sklopil hlavu k hrudi.
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„Někdy,“ řekl Ali Zattout filozoficky, „si říkám, jak je možné, že to se mnou dopadlo takto – jestli je to skutečně Alláhova vůle.“

Hovořil tónem člověka sedícího v distingované společnosti před krbem, probírajícího po dobrém jídle poezii. Ovšem jeho fyzický vzhled pečlivě odměřenému hlasu protiřečil. Tváře měl nadále propadlé; jeho pravá noha cukala nahoru a dolů rychleji než kdy předtím. Jeho oči na sebe vzaly nažloutlý odstín a krví podlitý vzhled zvířete lapeného v pasti.

Louis Finney jen cosi povzbudivě zabručel.

Zattout naznačil těsnou celu kolem nich, přičemž se mu podařilo vyjádřit nebetyčné zhnusení jediným gestem. „Kdysi bych o tom neměl sebemenší pochybnosti. Tehdy byl život mnohem jednodušší. Jenže teď…“

Odmlčel se. Kdyby seděli před krbem, možná by využil pauzy k tomu, aby si usrkl ze sklenice portského.

„Litujete toho, že jste tady?“ zeptal se Finney.

Zattout si pohladil vous.

„Svým způsobem jsem rád,“ řekl nakonec. „Být tady mi dává příležitost napravit svoje chyby z minulosti – nebo přinejmenším začít znovu od začátku.“ Další odmlka. „Jenže nevím, zda by kterýkoli člověk dokázal být plně spokojený se životem v cele. Bylo by nečestné, kdybych řekl, že toho nelituji.“

„Pochopitelně.“

„Samozřejmě si uvědomuji, že tato situace je pouze dočasná. Ovšem je obtížné takto uvažovat, když vás okolní zdi svírají čím dál víc. Myslíte, že bych mohl dostat svolení jít dnes na chvíli ven?“

„Pokud teď dopoledne alespoň o trochu pokročíme – snad dnes odpoledne.“

„V to doufám,“ řekl Zattout upřímně.

Finney čekal, aby viděl, zda to Zattout nějak rozvede. Když se tak nestalo, otočil stránku ve svých poznámkách a pak popsal pašeráckou trasu podél 2500 kilometrů dlouhé hranice mezi Afghánistánem a Pákistánem. V nedávné době zaznamenala bezpilotní špionážní letadla na této pouštní trase zvýšenou aktivitu: karavany jezdců na koních a pěších, zjevně sestávající z uprchlíků. Jenže bylo známým faktem, že tato cesta byla v minulosti používána Al-Káidou. Mohl by Zattout poskytnout v tomto směru nějaké informace?

Mohl by. Hraniční krajiny jsou ovládány etnickými Paštúny, kteří neprojevují žádnou loajalitu vůči pákistánské vládě. Je docela možné, že tito kmenoví vůdci ukrývají všechny uprchlíky z Al-Káidy. Ve skutečnosti, řekl Zattout, byla položena špatná otázka. Dokud Američané nepochopí, že jejich nepřátelé a kmenoví vůdci jsou dvě strany stejné mince, budou jen nadále mařit čas.

Odpověď byla jak opakovaná, tak vyhýbavá. Posléze ji Zattout využil jako úvod k tématu, které Finneyho vůbec nezajímalo: k vyváženosti oxidů přítomných v drahých kamenech toho kraje. Z dané oblasti pocházejí některé z nejzářivějších světových safírů, řekl, a také z legendárních himalájských dolů na opačné straně Pákistánu, blízko Indie. Ví Finney, že slovo safír má původ v hebrejském sapphir, což znamená vyprávět příběh? Za starých dob věřili, že safír je nedozrálý rubín, a kašmírské safíry byly těmi nejvyhledávanějšími na světě…

Finney ho zarazil. „Pokud by vám to nevadilo, dovolte mi přejít k jinému tématu – spojitosti Al-Káidy a syrského Muslimského bratrstva.“

Zattout přikývl. Začal mluvit o desetiletí dlouhé válce mezi islamistickým hnutím Muslimské bratrstvo a světskou syrskou vládou. Jedním z důsledků války bylo splynutí zájmů syrského Muslimského bratrstva se zájmy Al-Káidy. Před 11. zářím pracovali členové těchto dvou organizací společně v buňkách umístěných v Cáchách a Hamburku.

Tohle všechno již věděli. A Zattout to ví, pomyslel si Finney. Zatímco mluvil, koutky jeho úst škubal potutelný úsměv.

„Zajímavé,“ utrousil Finney, když Zattout skončil. „Ovšem obávám se, že velmi blízko k věcem, o kterých jsme již hovořili.“

„Opravdu?“ opáčil Zattout zdvořile.

„Víte, nic by se mi nelíbilo víc, než se sám jít nadýchat čerstvého vzduchu. Jenže mám nadřízené, kterým se zodpovídám. Jsem povinen poskytnout jim výměnou za takovou odměnu něco hodnotného.“

„A jaké je podle vás to, co jim dáváte – bezcenné?“

Finney pokrčil rameny.

„Dělá vám starosti množství výsledků,“ otázal se Zattout, „nebo spíš jejich kvalita?“

„Já si starosti nedělám. Ovšem nebude od věci, když řeknu, že by se jim zamlouvalo víc kvantity i kvality. Víte přece, jak to chodí. Nic není zadarmo.“

Zattout si jej změřil nenávistným pohledem.

„Když mluvíme o čerstvém vzduchu.“ Finney otočil stránku: papír tajemně zašeptal pod jeho prsty. „Během naší poslední procházky jsem si všiml vaší reakce na dobrmana. Jak dlouho trpíte strachem ze psů?“

„Strachem ze psů?“

„Ano. Couval jste před ním.“

Zattout si sáhl na jizvu na uchu. Zavrtěl hlavou. „To se vám jen zdálo.“

„Myslíte?“

Znovu se dotkl jizvy. „Určitě.“

Finney pokračoval. S ironickou zdvořilostí vyzval Zattouta, aby mu řekl, co ví o německém obchodníkovi se zbraněmi, který prodával raketové nosiče tajným agentům CIA. Zattout řekl, že o tom muži bohužel nic neví. To je ale stěží překvapující. Jeho organizace je rozškatulkovaná. V tom spočívá její síla – ovšem tento fakt již Finney jistě chápe.

„Rozumím. Jenže vy jste zastával vysokou pozici v hierarchii vaší organizace. Musíte mít alespoň nějaké teorie, když už nic jiného.“

„Dohady? Pokud chcete tohle – ano, samozřejmě vám mohu nabídnout dohady. Jde o to, jestli to uspokojí vaše nadřízené…“

„Vraťme se k tématu spících buněk Al-Káidy na americké půdě. Pokud byste si dokázal vzpomenout na cokoli, co jste mi na toto téma ještě neřekl… dohady, nebo cokoli jiného…“

„Naznačujete něco konkrétního?“ zeptal se Zattout.

„Promiňte?“

„Už dvakrát jsem vám řekl, co o spáčích vím. Všechno, co o nich vím.“

„Jenom se ujišťuji, že jste opravdu nic nevynechal.“

„Nevynechal jsem nic,“ ujistil ho Zattout.

„To je dobře, že to vím.“

„Samozřejmě.“

„Kdyby vás cokoli napadlo, neváhejte prosím.“

„Samozřejmě,“ řekl Zattout znovu.

Zatímco kladl Finney další otázku – dlouhou, týkající se informací získaných od vězňů v táboře na Guantanámu, o možných metodách používaných budoucími únosci – mužova pozornost značně kolísala. Když domluvil, rozhostilo se ticho.

Finney se o kousek posunul ve svém křesle. Zattout tam byl s ním, ale jako by byl duchem nepřítomný. Jeho nervózní pohyby jeden po druhém ustaly, jako dobíhající hodiny. Pak se přestaly pohybovat jeho ruce, ochable spočinuly v jeho klíně. Cosi zamumlal pod vousy.

„Mohl byste to zopakovat?“ zeptal se Finney.

Zattoutovy oči zbystřily.

„Moje mysl bloudí,“ řekl.

„Je toho na jeden den příliš? Můžeme sezení ukončit, jestli chcete. Ačkoli se obávám, že jste mi toho ještě neřekl dost, aby to mohlo ospravedlnit dnešní vycházku.“

„Pokračujme.“

„Budoucí únosci. Dozvěděli jsme se o hracích kartách s břitem… o syntetických zbraních ukrytých v dětských hračkách…“

Zattout byl opět mimo; oči se mu zakalily. Zaměřily se na světlo a zůstaly tak, jakoby uhranuté.

Uplynulo půl minuty. Finney si něco zapsal do svého notesu.

Pak Zattout zamrkal. „Promiňte,“ řekl.

„Nemusíte se omlouvat.“

„Mohu… mám problémy se soustředěním.“

„Hmm.“

„Jestli chcete, aby mi to zase myslelo jasně, musíte mě pustit z cely.“

Jeho tón byl těžkopádný. Ale jeho pohled, jak si Finney všiml, byl záštiplný a vychytralý.

„S lepšími výsledky,“ odpověděl Finney. „Obávám se, že za této situace je odměna vyloučena.“

„Jestli nejste spokojen s výsledky, snad byste měl pouvažovat o změně kvality prostředí, ve kterém mě tu držíte. Jak jste sám řekl, doktore: nic není zadarmo.“

Podívali se jeden na druhého.

„Zdá se, že jsme dosáhli bezvýchodné situace,“ řekl Finney.

„Snažím se, jak mohu. Ale bez čerstvého vzduchu jednou denně…“

„Možná by to šlo zařídit.“

„Dvakrát denně by to bylo lepší.“

Finney neřekl nic.

„Po celém dni spolupráce mi dvě vycházky sotva připadají jako přehnaný požadavek.“

„Máte absolutní pravdu. Zeptám se na to.“

„Také by neuškodily nějaké jiné šaty. Nepotřebuji nic značkového. Spokojím se s čímkoli čistým.“

„Hmm,“ řekl Finney.

Zattout se znovu popotáhl za vous. „Možná taky noviny, jednou za čas. A to mýdlo, co jsem dostal, není zrovna nejlepší kvality…“

 

Finney vyšel z cely a doslova se srazil s Jamesem Hawthornem.

Jedno z Hawthornových očí bylo skleněné; přízračné se lesklo v šeru. Finney již podruhé pocítil záblesk déjá vu. Byl tady už předtím. Viděl šerý záblesk skleněného oka. A věděl, co Hawthorne řekne, ještě dřív, než muž otevřel ústa. Zajímavý přístup, doktore. Dopřát vězni každou vymoženost, o kterou požádá. Jaksi je stále obtížnější přesně říci, kdo tyto výslechy vlastně vede.

„Nobleovi se přitížilo,“ řekl Hawthorne.

Položil Finneymu ruku na rameno. „Ještě je čas.“

 

Podle jmenovky se žena jmenovala Rose.

Po krátkém rozhovoru ji Warren pozval, aby si promluvila se soudním specialistou, kterého si vypůjčil od newyorské policie. Nyní seděla s tím mužem ve sluncem zalité dvoraně. Skica na portrétistově klíně byla zatím jen napůl dokončená; přerušil svou práci, aby jí udělil improvizovanou přednášku o důležitosti své profese.

„– to nejvíce přehlížené zaměstnání u policie,“ říkal zrovna Rose. „Když lidé myslí na policejního kreslíře, vždycky si představují nějakého policistu, co chtěl být malířem a nepodařilo se mu to. Jenže by nemohli být dál od pravdy. Vyžaduje si to pět let zkušeností u nějakého soudního orgánu, dvě stě hodin studia kompozitního kreslení, písemnou a ústní zkoušku, množství doporučujících dopisů. Není to žádný koníček. Je to vášeň. Bez soudních portrétistů by nikdy nechytili Teda Bundyho. Ani Richarda Allena Davise…“

Další expert, který cítí potřebu poučovat, pomyslel si Warren zachmuřeně. Jenže žebráci si nemohou vybírat. Stál přede dveřmi, kouřil lehkou camelku a měl co dělat, aby muže nepřerušil.

Ron Moore vedle něho si mnul ramena prsty plnými skvrn od nikotinu.

„… ale vidím, že jsem se zapovídal,“ řekl kreslíř. „Dokončíme to, ano? Viděla jste, že by se usmál?“

Rose zavrtěla hlavou.

„To je škoda. Absolvoval jsem také výcvik v odontologii. Studium zubů. Vyžaduje si to vzdělání ve všech možných oborech, když chcete být skutečně dobrým soudním portrétistou. Nejde jen o strukturu kostí. Studoval jsem odontologii. Studoval jsem anatomii. Studoval jsem psychologii…“

Warren se podíval na hodinky. Dokouřil cigaretu, hodil nedopalek do polystyrénového pohárku, zapálil si další. Moore vedle něho si dál mnul ramena.

Nalézt Rose byl začátek. Jenže oni potřebovali průlom… opravdový. Bez něho ten rozklepaný vlak, který představoval Warrenovu kariéru, vykolejí. Dokonce i teď cítil, jak kola kloužou po kolejích, jak ztrácejí záběr. Nejhorší bylo, že si to zasluhoval. Někteří lidé byli stvořeni proto, aby se z nich stali velikáni. Jiní byli odsouzeni k tomu, aby nikdy nedokázali naplnit svoje možnosti…

Průlom přišel o dvě hodiny později.

 

Ještě předtím, než byla skica soudního portrétisty vytištěna jako plakátek s označením „hledaný“, jeden druhořadý detektiv chlapce poznal: snad šestnáctiletého, s olivově zbarvenou pletí, havraními vlasy a velkýma něžnýma očima citlivě se lesknoucíma i ve dvojrozměrném černobílém zobrazení.

Deset minut poté, co poznal detektiv obličej, držel Thomas Warren II. policejní zprávu týkající se smrti jistého Muhammada Nassífa. Zprávu napsal tentýž muž, který byl na opačném konci telefonní linky. Před třemi dny, řekl Warrenovi, se Nassíf probudil mrtvý, ha ha. Příčinou smrti byla polohová asfyxie. To znamená, ač to zní velmi nepravděpodobně, že chlapec ve spánku špatně ležel. Ležel tak špatně, že se opomenul převrátit, a zadusil se svým vlastním polštářem.

„To si ze mě děláte legraci,“ řekl Warren.

„Nedělám. Pitva možná prokáže něco jiného. Ovšem v tomto městě může trvat deset, dvanáct dní, než obdržíme zprávu.“

„Svým vlastním polštářem?“

„Podle lékaře – jo. Kdybyste se zeptal mě, tak to pravděpodobně mají na svědomí drogy. Kluk jako tenhle už určitě něco zkoušel, má na triku vandalismus… prostě se chce dostat do nálady, vezme si bůhvíjaký utrejch, a v noci se pak zadusí vlastními zvratky. Až na to, že se v dýchací trubici žádné zvratky nenašly.“

„To je divné.“

„Pokusím se na ně zatlačit, aby si s tou zprávou pospíšili, když jde o tak důležitý federální případ. Mezitím…“

Mezitím dal Warrenovi adresu a jméno chlapcovy matky.

 

Našel zvonek, který hledal – byt 49 – a stiskl tlačítko. Uplynul okamžik. V reproduktoru to zapraskalo. Pak se ozval ženský hlas s mírným přízvukem. „Haló?“

„Paní Nassífová?“

„Ano?“

„Tady je Tom Warren. Mluvili jsme spolu po telefonu…“

Rozezněl se bzučák. Thomas Warren si vyměnil pohled s Ronem Moorem, pak vešel do dveří. Vystoupili po schodišti, kde to bylo cítit kuchyňským olejem a lyzolem.

Chlapcova matka na ně čekala ve vchodových dveřích bytu. Byla půvabná takovým tím smutným, žalem zdrceným způsobem, bledá a ztrhaná, něžná ve své zranitelnosti. Usadila je na prodřenou pohovku v šerém obývacím pokoji, nabídla jim kávu a čaj, a zdálo se, že stěží slyší, když odmítli. Pověděla jim, co chtěli slyšet, a zatímco mluvila, každou chvíli vytáhla z balíčku nový papírový kapesníček.

Moore vyndal svůj zápisník a dělal si poznámky. Warren jen naslouchal, soucitně přikyvoval.

Muhammad zemřel před třemi dny, zcela náhle, ve spánku. Policie se domnívá, že za to mohou drogy, řekla. Nikdo to neřekl nahlas, ale ona to četla v jejich očích. Jenže to nebyly drogy. Její chlapec drogy nebral. Bylo to něco jiného…

… odmlčela se.

„Nespěchejte,“ řekl jí Warren laskavě.

Byl to hodný chlapec. Pár potyček se zákonem, ale nic vážného. Bylo obtížné vyrůstat v tomto prostředí a nemít pár škraloupů u policie. Vandalismus, jakási rozbitá socha. Ale byl to jen menší přestupek; soudce projevil shovívavost; jeho trestní rejstřík byl čistý. Ve škole měl vždycky dobré známky. A v poslední době se zklidnil, řekla. Jenže během posledních pár měsíců se začal zajímat o cosi jiného. A právě to ho zabilo. Nevěděla jak, a nevěděla proč. Přesto si tím byla jistá.

Warren se pokoušel přimět svoje oči, aby se leskly něčímz citlivosti, kterou viděl v chlapcově portrétu. „Pokračujte,“ vybídl ji.

Přerývaně se nadechla, utřela si nos dalším papírovým kapesníčkem a mluvila dál.

Před několika měsíci projevil Muhammad z ničeho nic zájem o svoje muslimské kořeny – nepochybně díky svému staršímu bratrovi, který v říjnu minulého roku odešel do Saúdské Arábie. A tak se začal motat kolem mešity v Brooklynu. Setkal se tam s lidmi, řekla. Se stejnými lidmi, které znal jeho bratr. Se stejnými lidmi, kteří byli zodpovědní, i když nepřímo, za smrt jejího manžela v Sýrii v roce 1994. V tomto případě zmáčkl spoušť Mossad. Ona ale nevinila Mossad. Vinila kohokoli, kdo byl v mešitě, kdo zatáhl její rodinu do této věci, této strašlivé, příšerné, vražedné věci…

„Víte, s kým se v mešitě setkal?“

Zavrtěla hlavou, utřela si nos.

„Vadilo by vám, kdybychom se rozhlédli kolem?“

„Jako ten detektiv?“ V očích se jí zablesklo. „Rozhlížel se tu celých pět minut. Na mém chlapci by mu nemohlo záležet méně. Říkají, že ho zabil polštář.“ Drsně se zasmála. „Jeho polštář.“

Nechali ženu tiše plakat na pohovce.

Místnost, kde chlapec zemřel, byla typickým pokojem dospívajícího kluka, s křiklavým plakátem na zdi a otevřenými dveřmi od skříně, které odhalovaly změť komiksových sešitů a sportovního náčiní. Postel byla odestlaná až na matraci.

Ron Moore šel prohledat šatník. Warren přešel k prádelníku a otevřel zásuvku. Pod úhledně složenými tričky našel pokrčenou dvacetidolarovou bankovku, přívěsek na klíče ve tvaru lebky a lesklou fotografii. Byl na ní štíhlý, zasmušilý chlapec s rukou přehozenou kolem ramen přitažlivě vyhlížející blondýnky.

Strčil si fotografii do kapsy. Poštovní zaměstnankyně – Rose – bude muset provést identifikaci.

Pootevřenými dveřmi slyšel, jak žena v obývacím pokoji stále pláče.

Na podomácku vyrobeném psacím stole stál počítač. Zatímco se Moore hlučně probíral skříní, Warren se natáhl a zahýbal myší počítače. Monitor zůstal tmavý. Takže počítač nebyl ve spánkovém režimu. Byl vypnutý – nebo jej někdo pokazil? Odnesl by jej do vily, kde by se na něj mohli podívat technici.

I kdyby chlapec vyčistil paměť RAM, odstranil svoje cookies, vymazal všechny svoje e-maily, a smazal alokační tabulku souborů, technici by mohli odhalit magnetický stínový obraz ztracených souborů.

Otevřel zásuvku stolu a našel v ní obálky, diskety, gumičky, známky, lepidlo, tužky a ozdobný držáček na špačky marihuanových cigaret.

Pak, poněvadž se už neměl v malé místností kam otočit, zjistil, že znovu stojí před prádelníkem. Sáhl po další zásuvce a prohrabal se ruličkami ponožek. Další zásuvka: spodní prádlo. Úplně dole byl proužek papíru. Zvedl jej ke světlu. Na papírku byla adresa a jediné jméno.

To jméno bylo Iqbal Adžámí.

 

Když vystupoval Iqbal Adžámí z výtahu, Pegas na něj čekal, vítal jej salvou ječivého teriéřího štěkání.

Adžámí se sklonil, podrbal psa za uchem, pak položil na zem svůj kufřík a přesunul se do kuchyně, aby tam našel kostičku ze surové kůže. Díval se, jak si ji Pegas majetnicky odnáší ke své misce vedle lednice, a pocítil k němu přitom téměř bolestivou náklonnost. Ten malý pes, uvědomil si náhle, je to nejbližší k příteli, co na světě má. Kdyby se rozhodl utéct, tak by Pegase postrádal ze všeho nejvíc.

Osprchoval se, namíchal si pití, pak se posadil k večerním zprávám. FBI zatkla podezřelého z terorismu v New Jersey. Na okamžik, jak popíjel svoji skleničku, přepadly Adžámího chmury. Zamnul si tmavé půlkruhy pod očima. O jeho tělo se svářily únava a deprese. Ale nepoddá se ani jednomu. Musí myslet na to, že další šuháda čekají jen na to, aby zaujali místo zajatého muže. Stejně jako jiní nahradí Adžámího, kdyby měl padnout.

Hnutí mělo mnoho členů, kteří nosili mnoho tváří. Byli tam pěšáci, obyčejní vojáci. Byli tam spáči jako Adžámí sám, kteří se tak dlouho prolínali s nepřítelem, že se od něho – na povrchu – stávali nerozlišitelnými. Byli tam američtí Arabové, kteří se vydali za moře, aby se vycvičili v afghánských táborech, a arabské matky, které přišly do Ameriky čistě jen proto, aby se jim tam narodily děti, které se stanou americkými občany a za dvacet let si budou moci svobodně přejíždět přes hranice. Byli tam fanatici a cynikové, loutky a loutkáři, členové jiných organizací, kteří absorbovali do Základny. Byly jich tisíce, a miliony dalších čekajících v zákulisí. Jejich síla se bude nadále jen rozrůstat.

A navzdory tomu, že se ukázalo, že vrah kouše do ruky, která ho krmí – navzdory tomu, jak ten muž zametal svoje stopy a nedával Adžámímu spát – neměl důvod ke starostem. Quinlanův dopis jej informoval, že Zattout zatím prozradil jen jedinou buňku v pákistánském Rawalpindi. Hodil svým únoscům kost: pár mužů, pár učebnic chemie, bomby využívající jako časovači spínače hodinky Casio. Neprozradil buňku, do které patřil Adžámí. Neodhalil ani další spáče, o kterých věděl. Zattout bude zapírat… dost dlouho, aby se k němu stačil vrah dostat a ukončit to, než bude napáchána opravdová škoda.

Jeho mysl bloudila. Zjistil, že se nedívá na zprávy, ale na místnost kolem sebe, zařízenou starožitným nábytkem z ořechového dřeva a obrovskými stojacími hodinami, které zdobily lovecké výjevy George Stubbse a fantaskní orchideje. Z kuchyně bylo slyšet, jak Pegas ohryzává svou kost, ještě hlasitěji než televize. Znovu se napil vodky. Přehrával si v hlavě události uplynulého dne a přemýšlel, zda se nedopustil nějaké osudové chyby.

FBI již byla zahlcená soudními procesy s neziskovými církevními organizacemi. Charitativní organizace, které zkontaktoval během dne, měly od federálního dohledu do jisté míry pokoj. Přesto kdesi hluboko ve svém nitru Adžámí věděl, že je pozorují. A přesunout tak velká množství peněz za tak krátkou dobu jen zvyšovalo šance, že se o to začne někdo zajímat.

Navzdory riziku neměl jinou možnost. Bylo třeba převést si peníze na zahraniční konto – tohoto bezpečnostního opatření se dožadovaly všechny jeho instinkty. Také potřeboval dokončit přípravu převodu druhé části platby, aby vrah neměl důvod jít po něm. A potřeboval to všechno udělat, aniž by utrpěla jeho výkonnost u právnické firmy, kde byl zaměstnaný, jinak by na sebe mohl přitáhnout pozornost.

Povzdechl si. Toho odpoledne vyzvedl sedmdesát pět tisíc dolarů od charity zvané Laskavost bez hranic, aby je poslal na vrahovo konto ve švýcarské bance. Z podniku s názvem Digital Imperatives si půjčil padesát tisíc, čerstvě vypraných, k převodu do svého vlastního hnízda. Bylo to příliš mnoho, příliš rychle?

Vzpomněl si na sen, který se mu zdál předchozí noci – na stejný sen, který se mu zdával od doby, co začal vrah zabíjet jednoho po druhém členy buňky. V tom snu vystupoval Adžámí po schodech vedoucích na jeviště. Byl ještě mladý muž, něco po dvacítce. Knír měl černý jako uhel. Zapomněl, proč vystupuje na jeviště. Neměl tam co předvádět. Hlediště před ním bylo zaplněné bílým světlem a dusivým tichem.

Zapnul mikrofon, nechal odeznít zpětnou vazbu a nadechl se. Další okamžik bylo jen ticho: ticho a všudypřítomná záře horkých bílých světel.

Pak začal recitovat. Později, když se probudil, si Adžámí nedokázal vybavit jediné slovo té básně. Nevěděl, jestli vůbec měla slova. Ale byla vytříbená a byla vášnivá; tohle si pamatoval s jistotou.

Když s recitací skončil, závěrečná ozvěna jeho hlasu odezněla. Opět se rozhostilo ticho, těžké a husté – a pak se ozval břitký zvuk potlesku jediného páru dlaní.

Odešel z jeviště, opatrně sestoupil po schodech a zamířil k východu z hlediště. Vnímal, jak tam nějaký člověk vstává, ale pokračoval rovnoměrným krokem v chůzi. Kdyby spěchal, dal by najevo svůj strach. A to, jak náhle pochopil, by znamenalo jeho konec.

Přišel ke dveřím. Ve stejném okamžiku uslyšel tichý sykavý zvuk čepele vytahované z pochvy. Neotočil se. Otočit se by zpečetilo jeho osud.

Náhle ucítil prudkou bolest v hrudním koši. Pak už klesal dopředu, jeho tělo se skládalo k zemi se srdcem zastavujícím se mu v hrudi. Kdesi v dálce slyšel přízračné muezzínovo svolávání k modlitbě, rozléhající se starým městem…

Jenom sen.

Znovu se snažil soustředit se na zprávy, rozptýlit svou pozornost. Ale dokonce ani tady, čtyřicet pater vysoko, se necítil v bezpečí. Vrah byl vkradač. Byl to přízračný vítr, oko boží. Jestli si má pro Adžámího přijít, nic na světě ho nezastaví.

Ve čtvrt na sedm vstal, vypnul zprávy a znaveně se odvlekl do ložnice. Nejraději by dnes večer zůstal doma, aby dohnal alespoň částečně spánek, o který přišel během posledních pár týdnů. Plány na večeři ale nešly odvolat. Dnes bude žádat Davida Goldsteina o laskavost, o niž šlo požádat pouze osobně.

Jak si zapínal manžetové knoflíčky, procházel si slova, která řekne. Měl v úmyslu požádat Goldsteina, aby zadržel na pár dní nějaké peníze a pak je poslal zpátky. Ten muž mu dlužil službu díky Adžámího moudré (a bezplatné) radě během svého rozvodu; neodmítne mu to. Takže Žid pomůže uspíšit jejich věc. Žid pomůže, i když nevědomky, ukojit Adžámího hlad po spravedlnosti.

Měl problémy s manžetovými knoflíčky. Byl vyčerpaný. A hrůza z jeho snu jej neopouštěla.

Polevoval ve své dvě desetiletí trvající cestě ke spravedlnosti? Žil obklopen svůdným pohodlím Západu už příliš dlouho?

Jeho hlad po spravedlnosti začal, když byl ještě dítě, obklopené bídou uprchlického tábora v Sabře. Vykrystalizoval však, když mu bylo dvacet sedm: když držel na klíně hlavu své matky a oba byli prosáklí naskrz její krví.

Bylo to v září roku 1982. Izraelci napadli Západní Bejrút, zaměřili se na Výzkumné středisko Palestinské osvobozenecké fronty a na palestinské tábory v Sabře a Satíle. Sionisté si však v táborech nepošpinili svoje vlastní ruce – ne když mohli jejich příkazy plnit jiní. Falangističtí milicionáři se dychtili pomstít za palestinský masakr křesťanů v libanonském Damouru, a tak byli falangisté pověřeni izraelským generálním štábem, aby vstoupili do táborů a vyplenili příznivce Palestinské osvobozenecké fronty. V tomto světě vždycky byl nějaký masakr z minulosti, který bylo třeba pomstít. A onen den v roce 1982 se dočká dalšího dne – byl to masakr, za který Adžámí již přes dvacet let stále hledal spravedlnost.

Celých sedmdesát dva hodin převracela izraelská armáda tmu v denní světlo svými světlicemi, osvětlovala tábory pro svoje ochotné katy. Milicionáři postupovali od jednoho obydlí ke druhému, vraždili každého, na koho narazili. Byla snad Adžámího matka teroristka? Ne. Byla to vdova a matka. Přesto byla chladnokrevně zastřelena.

Adžámí tam nebyl, aby ji ochránil. Byl pryč, podívat se, jestli jsou ty řeči pravda – jestli se smrt opravdu prohání jejich táborem a nešetří nikoho. To dopuštění bylo skutečné. A jeho matka, nevinná žena, mu padla za oběť.

Ve dvaceti sedmi byl Adžámí již příliš starý, než aby se stal pěšákem ve velké svaté válce. Ta byla určená pro ony šťastlivé mladíky, mudžahedíny, kteří dokázali zabíjet sami sebe a své nepřátele v záblesku slávy. Místo toho musel Adžámí přijmout o něco administrativnější úlohu v organizaci – méně uspokojivou pozici, ale důležitou. Zatímco se sionisté zdokonalovali v umění zůstávat v zákulisí, škubajíce svými loutkami na drátcích, stejně tak činila i příčina potřebná ke zdokonalení tohoto jejich umění.

Tvrdě pracoval, aby si pro sebe vytvořil příležitosti. Podařilo se mu dostat se z tábora a začít žít ve městě, následovalo vystěhování na západ, od jednoho příbuzného ke druhému. Začal znovu jako student a během času získal právnický diplom v Londýně. Tam začal navštěvovat místní mešitu, kde se setkal s rekruty do Al-Káidy. Pak se vydal do pevnosti Massada, Lvího doupěte, prvního výcvikového tábora svého typu v Afghánistánu. Představili ho americké ženě, která se za něj provdala, čímž mu zajistila americké občanství. Jakmile byl sňatek zrušen, přestěhoval se na Manhattan a započal pomalý dlouhý výstup na svoji současnou pozici.

Během těchto let, poprvé ve svém životě, začal chápat význam jistého rčení: Pomstu je nejlépe servírovat studenou. Význam tohoto rčení nemohl být jednodušší. Snadno dosažená pomsta by byla neuspokojivá. Teprve poté, co bylo jídlo odstavené stranou, aby v průběhu let vychladlo, teprve pak se v něm mohla rozvinout jeho plná chuť.

Hrozilo zde ovšem riziko, když je někdo nechal chladnout příliš dlouho. Hlad mohl slábnout a pokrm pak nemusel být nikdy zkonzumován. Během let Adžámí mnohokrát cítil, že se ocitl v nebezpečí ztráty své víry. Byl totiž obklopen lidmi, o kterých vyšlo najevo, že jsou navzdory svému amerikanismu dobří.

Byl tady – uprostřed tábora nepřítele – už příliš dlouho. Jejich logika mu začínala dávat určitý smysl. Čas od času během těch let cítil touhu po kompromisu. Po kompromisu, míru, konci onoho prastarého cyklu krveprolévání. Bylo by to tak nemožné?

Bylo. Touha po míru, jak věděl kdesi na nejhlubším místě svého srdce, by byla zradou památky jeho matky.

Vybral si pár italských polobotek. Zrovna se skláněl, aby si vyndal z bot napínáky, když ucítil, že za ním někdo stojí.

Otočil se, jeho oči pročesávaly tmu.

Nikdo tam nebyl, ani Pegas.

Nervy, pomyslel si.

Náhle si opět živě vzpomněl na svůj sen: postava bez tváře, s hlubokými temnými důlky očí.

Zavrtěl hlavou. Pak se znovu sklonil, vyndal napínáky a obul si polobotky.

V jednom rohu skříně měl sbalený kufr. Mohl by jej vzít a utéct, hned teď. Na konto již měl odesláno dost peněz. Adžámí ale věděl, že by si ho vrah našel – kdekoli na světě.

V tom okamžiku začal Pegas zuřivě štěkat.

 

Na okamžik zvažoval, že se pokusí zvládnout vetřelce slovy.

Převedl peníze. Splnil svou úlohu. A na rozdíl od ostatních v buňce nikdy neviděl mužovu tvář. Nebylo ho třeba zabíjet.

Stejně ale nebude mít čas dostat to ze sebe. Bude mrtvý dřív, než muže uvidí – stejně jako ve svém snu.

Přistoupil k nočnímu stolku vedle postele. Glock, který vyndal, obsahoval sedmnáct nábojů ráže 9 mm Parabellum; poslouží kterýkoli z nich.

Zvedl zbraň, chvíli přemítal, zda by měl jít k vrahovi, nebo nechat přijít vraha k sobě. Ať přijde ten muž k němu, rozhodl se. Postaví se zády ke zdi a přežije to, inša-Alláh, dá-li Bůh…

Pegas dál štěkal. Adžámí slyšel, jak se kroutí vchodové dveře; o okamžik později následovalo zadunění a záblesk tříštivého granátu.

Namířil zbraň na dveře ložnice. Tmavý obrys ve dveřích –

Vypálil.

Obrys se stáhl.

Pak další výbuch: tentokrát blíž, přímo v ložnici. Oslnila jej exploze světla. Potácel se dozadu, omráčen. A přesto, když se tmavá postava objevila znovu, podařilo se mu opět vystřelit.

Postava opětovala palbu.

Adžámí udělal další krok dozadu. Narazil do zdi a svezl se na podlahu, košile se mu vyhrnula na zádech. Kopl ho kůň. Ten kůň jej kopl na několika místech najednou – do ramen, do hrudníku, škrábl ho do boční strany hlavy.

Vzpomněl si na svůj sen. Muezzínovo svolávání k modlitbě, rozléhající se ozvěnou; ostrá bolest v lopatce postupující mezi jeho žebra. Nikdy si nemyslel, že to bude takové: jako by po něm dupalo množství koní. A košile se mu neelegantně vyhrnula na zádech.

Slyšel svolávání k modlitbě. Vzdáleně, slabě, ale nebylo o tom pochyb.

Do ložnice vstoupili dva muži oblečení v neprůstřelných oděvech, mávali zbraněmi na jednu stranu a na druhou. Následovali dva další. Pak Thomas Warren II. držící svoji pistoli oběma rukama v úrovni ramene.

Do té doby již Adžámí následoval muezzínovo volání do švéda. Když se k němu muži přiblížili, jeho oči byly zakalené dětské kuličky upírající se do věčnosti.
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Noble vypadal jako mrtvola.

Finney a Hawthorne opatrně vešli do nemocničního pokoje. Každý se posadil do jedné plastikové židle s tvrdým opěradlem.

V místnosti nebyly žádné kartičky s přáním brzkého uzdravení; ani jeden pozdrav, žádná květina. Jenom nemocný starý muž, umírající v osamění. Takže Finney nebyl jediný, koho se Nobleovi podařilo si za ty roky odcizit. Ve skutečnosti je od sebe odehnal všechny – studenty, příznivce i patolízaly. A tohle byla teď jeho odměna.

Povzdechl si a zamnul si palcem a ukazovákem kořen nosu. Kdo bude u jeho lože, až přijde čas? Thomas Warren II? James Hawthorne? Sotva. Bude umírat stejně osaměle jako Noble. Ještě osaměleji, pomyslel si pak. Protože on tady už nebude, aby přišel sám sebe navštívit.

Hawthorne zůstal sedět celých pět vteřin. Pak řekl: „Kávu?“

Finney zavrtěl hlavou. Hawthorne vstal, udělal divnou obřadní úklonu a odešel z místnosti.

Nobleova tvář jako by byly jen dvě černé oči. Jeho pokožka byla nafialovělá; ze svraskalé silniční mapy vystupovaly tmavé žíly. Jeho dech byl slabý a povrchní.

Louise Finneyho přepadl zvláštní pocit derealizace. Podobné pocity zažíval, když viděl, jak umírá Lila. Před samým koncem vyplulo na povrch velké množství emocí – pokřivených, konfliktních emocí, třebaže do chvíle, než vydechla naposledy, ustoupily hněv a vina rezignaci a úlevě… a všechno bylo vytepáno dotenka oním nadpřirozeným, podivně utěšujícím pocitem odloučení.

Zajel rukou k dublonu v kapse. „Arthure,“ zamumlal.

Žádná odpověď.

„Arthure,“ řekl, „to jsem já.“

Noble vydal zvuk: bublavé zachrčení.

Jeho ústa se otevřela, nerovnoměrně zalapala po dechu. V příštím okamžiku se začal třást. Prudce vystrčil kolena, zvedl je téměř k hrudi. Finney napůl vstal ve své židli. Rozhlížel se po přivolávacím tlačítku, našel ho a zmáčkl.

Do pokoje vtrhla jako vítr mladá sestra, podívala se na Noblea, podívala se na Finneyho a nasadila si dobře nacvičený soucitný výraz. „Co se děje?“ zeptal se Finney.

„Elektrolytická nerovnováha. Jenom reflex. Nebojte se, bolestmi netrpí.“

Nobleova víčka se s třepetáním nadzvedla.

„Napijeme se trochu?“ zeptala se mladá sestra zdvořile. Našla pohárek a naklonila jej k Nobleovým rtům. Voda mu okamžitě začala stékat po bradě. Sestra vzala ubrousek a pečlivě jej osušila.

Hawthorne znovu vcházel do místnosti, držel pohárek s kávou. Zastavil se, přehlédl dění v pokoji.

„Valium by mělo uvolnit svaly,“ vysvětlovala sestra. „Kdyby vám, pánové, nevadilo jít na chviličku ven…“

Finney následoval Hawthorna do chodby, zatímco kolem nich proklouzla do pokoje další sestra a zavřela dveře.

Uplynuly tři minuty. Sestry vyšly z místnosti, zavřely za sebou. Ta mladší se obrátila k Finneymu, stále měla na tváři znavený výraz soucitu.

„Možná to bude dnes večer nebo zítra… nebo se ještě může sebrat. Může to trvat celé dny.“

„Budete nás informovat?“ zeptal se Hawthorne.

„Samozřejmě.“

Hawthorne se otočil k Finneymu. „Nuže,“ řekl.

Finney pozoroval sám sebe zvenčí: pozoroval herce hrajícího svou roli ve filmu o nějaké jiné nemocnici, v nějakém jiném světě.

„– nezavoláte, přijdeme zítra ráno,“ říkal Hawthorne. „Do té doby, je tu –“

„Já tady zůstanu,“ řekl Finney.

 

Doktor mu ukázal, jak smáčet pomocí bavlněného tamponu Nobleovy rozpraskané rty vodou. Pak se Finney a Noble opět ocitli o samotě.

Nobleova ústa se stáhla do tvaru připomínajícího mořskou hvězdici. Kdykoli je Finney poťukal navlhčeným tamponem, hvězdice se s pokrčením otevřela a zavřela.

Den míjel. Finney si dvakrát odskočil do bufetu, aby do sebe vnutil nějaké jídlo. Odnesl si nahoru k Nobleově posteli pohárek s kávou, a nechal jej nedotčený.

Když přišel večer, Nobleovo tělo se opět zachvělo, kolena mu vyjela k hrudi. Finney zahlédl pod nemocniční košilí mužův penis. Připadalo mu to jako ta nejzazší invaze do jeho soukromí. Jenže Noble, jak si uvědomoval, byl ve stavu, kdy mu na tom nemohlo méně záležet.

Natáhl se po přivolávacím tlačítku. Přišla sestra a opět píchla Nobleovi valium. Pak odpočíval. Každých pár minut mu Finney smáčel rty vodou.

V osm hodin nahlédla do místnosti žena, kterou tam předtím neviděl. „Je po návštěvních hodinách,“ informovala ho.

Finney se na ni jen škaredě podíval. Vycouvala, zavřela za sebou dveře.

Do půlnoci se Noble pohnul už jen jednou. Otevřel oči. Potom otevřel ústa. Snažil se mluvit. Finney se naklonil blíž, napjal uši. Nic se neozvalo. Nobleova ústa se zavřela. Pak zavřel i oči.

Nakonec si Finney srazil k sobě dvě umělohmotné židle. Na jednu se posadil, na druhou zvedl nohy. Posteli se to moc nepodobalo, ale bude to muset stačit.

Zůstal vzhůru dlouho do noci, naslouchal Nobleovu mělkému dechu. Pokaždé, když dýchání ustalo, se zvedl ze své provizorní postele a šel se na svého učitele podívat. Pokaždé, když začalo znovu, se vrátil do židlí.

Někdy po jedné hodině usnul.

 

Venku před oknem volal pták: vzdálené, nosové piti-pit-pit.

Takto zpíval lelek Gundlachův. Tento pták se obvykle vyskytoval v klimatických podmínkách amerického jihu. Pokud nějaký zaletěl tak daleko na sever, byl by to exemplář pro časopisy.

Ztuhle se zvedl ze židlí. Zdálo se mu o hřbitově: Lila stála vedle něho, naléhala na něj, aby položil na hrob kamínek. Odpuštění není dar, který dáváš někomu jinému, řekla. Už tohle břímě nemusíš vláčet. Nechej ho od sebe odejít, Louisi.

V tom snu je pozoroval nějaký pes – dobrman, který tak vystrašil Zattouta, černý s hnědým pálením a hladký. Jenže teď ten pes, stejně jako Lila a lelek, nebyli nikde k vidění. Za oknem bylo jen parkoviště, opuštěné v šeru před svítáním.

Otočil se, aby se podíval na postel, s pocitem, jako by uvízl v hluboké mlze.

Najednou postrádal Lilu tak hrozně, až se mu z toho podlomila kolena. Byla to moudrá žena, pomyslel si. A krásná – krásná způsobem, který dalece přesahoval její zářící smaragdové oči. Byla rána, kdy ležel vedle ní a počítal narůstající vrásky kolem těch očí. Pozoroval ji, jak se mění z dívky v ženu, v životní družku, která spojila svůj osud s jeho. Zažili spolu dobré časy i špatné; cenil si jako pokladu i těch druhých. Svým způsobem si právě těch cenil nejvíc. Je možné, že je opravdu pryč? Skutečně ho nechala samotného, komíhajícího se ve větru?

Za ním ležel Arthur Noble. Tohle bude jeho poslední příležitost nabídnout mu odpuštění.

Dokázal by to udělat.

Udělá to.

Odvrátil se od okna a zamířil k posteli. Strašlivou pravdu si uvědomil ještě předtím, než k ní přišel. Hrdlo se mu stáhlo na hvízdající špendlíkovou dírku. Natáhl ruku a opřel se o rám postele.

Oči Arthura Noblea zůstaly zavřené. Jeho ústa byla opět otevřená, tak jaksi nakřivo. Jednu ruku měl zvednutou do vzduchu, ohnutou jako pařát.

Arthur Noble byl mrtvý.

 

Ze šesti jmen na seznamu Thomase Warrena – šesti nejbližších známých Iqbala Adžámího, opsaných z adresáře, který měl vedle postele – byla už tři přeškrtnutá.

Byla to arabská jména. Muži, kterým náležela, však byli začlenění do americké společnosti stejně dobře jako Adžámí sám. Byla to spící buňka – širšího rozsahu, než si Warren původně myslel. Byli to vlivní muži s pevným zázemím. Adžámí, jak se zdálo, byl součástí něčeho velkého.

Jejich buňka už ale neexistovala. Jak byla prověřována jednotlivá jména, Warren zas a znovu zjišťoval, že přišel pozdě. Někdo vraždil tyto muže tak metodicky, jako shrabuje lasvegaský rozdávač karet v pokeru svoje žetony.

Budova kolem něj hlučela zvýšenými hlasy. Kontrolní stanoviště bylo posíleno, takže měl nyní k dispozici dalšího půl tuctu mužů: videografiky, kryptoanalytiky a odborníky, jejichž přesné role ani neznal. Věděl, že ředitel nebude z rozšíření operace nadšený. Ředitel dbal především na to, aby udržel vše v tajnosti, protože jeho hlavní starostí bylo krýt si záda. Jenže Warrenovi zase nejvíc záleželo na tom, aby našel muže v černém, který jim unikl na poštovním úřadě – a k tomu, aby se mu to podařilo, potřeboval víc než tři agenty a soudního kreslíře půjčeného od newyorské policie.

Nahlédl zpátky do svého notesu, snažil se vytěsnit okolní hluk. Za oknem místnosti byla cedrová terasa, z níž byl výhled do zahrady. Pomyslel si, jak by bylo příjemné vyjít si na pár minut ven a vstřebat aspoň trochu slunečního svitu. Nebo – to by bylo ještě lepší – si zalézt do jedné z ložnic v domě, schoulit se tam a ukrást si chviličku spánku. Jenže si to nemohl dovolit, ne teď.

Ve dveřích stál Nathan Hoyle. Popošel dopředu a blýskl po něm přátelským úsměvem.

„Něco nového?“

„Žena z pošty identifikovala chlapce na fotografii. Muhammad Nassíf je podle ní ten hoch, co kontroloval poštovní schránku.“

Warren přikývl.

„Stále nemáme výsledky pitvy. Ale pracujeme na tom.“

Když Hoyle odešel, Warren se podíval zpátky do svého notesu. Tři z Adžámího spolupracovníků, mrtví. Chlapec, mrtvý. Nepochybně se vynoří zprávy o dalších, jak bude vyšetřování pokračovat.

Třeba to byly sebevraždy, pomyslel si.

Třeba narazil na nějakou novou sortu mudžahedínů, a tito muži si brali své vlastní životy, aby za sebou zametli stopy. Jenže pokud to byly sebevraždy, byly by takové, že jim k tomu musel někdo dopomoci. Jeden muž zemřel během pokusu o přepadení, další při přerušeném vloupání. Třetího zjevně postihla srdeční zástava. Čtvrtý, jehož jméno se právě dozvěděl po telefonu, utrpěl obzvlášť bizarní nehodu: nějak ztratil rovnováhu, když sjížděl svým vlastním výtahem a upadl mimořádně zvláštním způsobem, při kterém si zlomil vaz. A pak tady byl ten chlapec. Zabitý svým vlastním polštářem.

Pomyslel na malého muže na poště. Muže, kterému se podařilo uniknout z pasti, z níž nemělo být úniku. Tento muž neutrpěl osud ostatních. Protože…

… protože to byl on, kdo zabíjel všechny ostatní.

Ze by se uvnitř jeho buňky něco stalo? Najal někdo tohoto muže, aby povraždil spáče a postaral se, aby to vypadalo jako série nešťastných náhod? Nebo konal ten muž sám za sebe, z nějakého ryze osobního důvodu?

Možná prosákla ven zvěst o Quinlanově zadržení. Proto někdo likvidoval spící buňku – tak aby Quinlanovy informace zavedly CIA do slepé uličky. Mají u nich ještě jednoho špiona, který dál předává zprávy…

… ne. K většině úmrtí došlo předtím, než se to o Quinlanovi dozvěděli. A vůbec, kdo ví, jestli někdo něco uklízí? Možná byla série úmrtí skutečně jen tím, čím byla na první pohled – extrémně nepravděpodobnou shodou náhod.

Měl na telefonu svého odborníka na výslechy. Mužův hlas byl stažený, ale klidný, když mu předával hlášení, že Quinlan nic neřekl. Bude si to vyžadovat nějaký čas, vysvětloval. Quinlan strávil desetiletí zdokonalováním této hry…

Warren zavěsil, pak se znovu podíval do notesu. Některé ze zbývajících jmen na seznamu by stále mohlo poskytnout vodítko. Pokud někteří z těch mužů ještě žili. O čemž silně pochyboval.

Mrtví muži. Adžámí, se sbaleným kufrem ve skříni a bankovním účtem v cizině. Proč?

Protože měl strach.

Protože se obával nějaké návštěvy, domýšlel se Warren. Návštěvy muže v černém.

Opřený ve své židli vyhlížel z cedrové terasy.

Zazvonil telefon. Zvedl jej, chvíli poslouchal, pak sáhl po peru a škrtl další ze jmen na svém seznamu.

Ne sebevraždy. Tito muži byli likvidováni – metodicky, nemilosrdně.

Mužem v černém. Teď už si tím byl jistý.

Ten muž je jednoho po druhém navštívil.

Musel po sobě zanechat nějaký důkaz svých návštěv. Není přece neviditelný.

Warren se znovu natáhl po telefonu.

 

„Stop,“ řekl.

Analytik zastavil obraz. Číslice ve spodním pravém rohu monitoru běžely pozpátku, na 07:31:26-4-12.

Projel sekvenci znovu. Nahrávka byla zaznamenána bezpečnostní kamerou ve vestibulu domu, kde bydlel AI Guhraír. Na obrazovce procházel kolem přepážky vrátného muž s obličejem skloněným k zemi. Přišel od schodiště a během tří vteřin zmizel dveřmi vedoucími na ulici.

„Ukažte, vyčistím to,“ řekl analytik.

Zatímco pracoval, vysvětloval, co dělá, a to obšírněji, než potřeboval Warren slyšet. Vytočil signál svítivosti, zvýšil tím celkový jas obrazu, pak upravil barvonosný signál a zesílil kontrast relativních barevných hodnot. Analytik byl zavalitý muž s rezavými vlasy a zelenýma irskýma očima. Několik vteřin studoval zrnitý obraz; myš v jeho rukou se pohybovala sem a tam jako metronom.

„Poměr signálu k šumu je třicet decibelů, což z toho činí dobrého kandidáta na zvětšení. Uplatníme filtr ke zvýraznění pohybu. Matematicky zhodnotíme rychlost a zrychlení subjektu, a počítač vyrovná hladinu jednotlivých pixelů…“

Klip se přehrával znovu. Postava se sklopeným obličejem se stala nejvýraznějším objektem na obrazovce: šlachovitý muž, oblečený celý v černém.

Analytik záběr zvětšil. Nyní vypadala tvář na obrazovce jako abstraktní portrét obličeje složený z šedých a bílých kostiček, takový ten druh optické iluze, která se může složit ve smysluplný obraz, pokud pozorovatel ustoupí dozadu a soustředí zrak. Analytik si poklepal nehtem na dva přední zuby. „A pro svůj další trik…“

Obraz se zaostřil. Warren zjistil, že se dívá na fotografii muže, která by mohla být pořízená jednoúčelovou kamerou někde v obchodě. Tmavé oči se upíraly dolů, úmyslně se vyhýbaly kameře.

Warren mávl na Anthonyho Casse. Cass přišel blíž, svoji kšiltovku držel v obou rukou.

Prohlédl si záběr na obrazovce.

Přikývl.
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Finneymu teklo z nosu.

Zvedl kapesník, aby se do něj vysmrkal. Ruce se mu mírně třásly, činily tuto jednoduchou úlohu obtížnější, než by měla být.

Přijeli do města. Vyjeli na kopec. Projeli dřevěnou bránou, pak přes strážní stanoviště v kamenné zdi. Když je taxík vyložil před domem, Finney ihned zamířil k předním dveřím. Vyšel po schodech do svého pokoje.

Ruce se mu nepřestávaly třást. Dal je k sobě, pevně je stiskl. Konečně chvění ustalo. Dál je držel těsně u sebe, aby zabránil novému třesu.

Z dálky se ozvalo houkání vlaku. Ten nejosamělejší zvuk na světě, pomyslel si.

Pak opatrné zaklepám na dveře. Finney neodpověděl. Dveře se pootevřely, dovnitř nahlédl James Hawthorne.

„Doufám, že nevyrušuji.“

Finney opět neodpověděl. Hawthorne se šel posadit k němu na postel. Byl to malý muž, ale pevně stavěný; rám postele zapraskal, když se na něj posadil. Seděl obrácený tváří k oknu, vyhlížel na purpurový soumrak, a jeho skleněné oko přitom ujíždělo doleva.

„Chtěl jsem vám vyjádřit upřímnou soustrast,“ řekl po chvíli.

Finney přikývl.

„Promluvím s Warrenem ohledně zařízení pohřbu. Ale možná to bude trvat týdny. Nevíte náhodou, jestli měl ten muž nějaké vyhrazené místo na hřbitově…?“

Podle Finneyových nejlepších vědomostí nemohla Nobleova víra omlouvat zpoždění pohřbu. Jenom však zavrtěl hlavou.

Hawthorne dal ruce dohromady a mnul si palce navzájem, čímž, zřejmě bezděčně, napodoboval Finneyovo chování. Pak začal mluvit – přičemž se snažil klást důraz na to, že pokud nebude operace KINGFISHER postupovat rychleji, dojde k nenapravitelným škodám. Hawthorne znal arabskou povahu. Byla to kmenová mentalita. V arabském světě se laskavost rovnala slabosti…

Finney věděl od Warrena o mužově minulosti na ředitelství tajných operací. Před dvaceti lety pracoval v Afghánistánu, vyzbrojoval povstalce v boji proti sovětským jednotkám. Nyní byli titíž rebelové členy Al-Káidy. Jejich pozornost, společně s jejich zbraněmi financovanými CIA, se obrátila od Rusů k Američanům. Hawthornovo přesvědčení, že rozumí spletitostem kmenové mentality, tudíž nebylo překvapením, jak Finney usoudil. Hodně se bok po boku těch lidí nadřel. Pravděpodobně právě během této doby přišel i o oko.

„… pokaždé, když dostane Zattout sklenici vína nebo vycházku, vykládá si to jako důkaz naší změkčilosti. Nechci se vás dotknout, doktore. Vy máte svoje zkušenosti a já mám svoje. Ovšem musíte uznat, že naše pokroky jsou přinejmenším žalostné.“

Finney si vzpomněl na pasáž z knihy, kterou četl, srovnávající náboženské symboly Západu a muslimského východu: hranaté tvary kříže a židovské hvězdy oproti oblosti půlměsíce. Symboly západu byly přímé, jasně definované. Ovšem půlměsíc byl nejednoznačný oblouk, obracející se zpátky do sebe. V arabském světě, konstatoval autor – ve světě kmenové mentality, jak řekl Hawthorne – dokázali lidé sedět a jíst spolu chléb, a přesto se považovat navzájem za nepřátele na život a na smrt, jakmile bylo po jídle. Protože arabský svět byl ohebný, nejistý, neustále se měnící. Jeden vládce se držel u moci jen tak dlouho, dokud nepřišel jiný, který jej svrhl. Snahou zacházet s těmito primitivními klany jako s moderními městskými obyvateli, uzavíral autor, zahání Západ sám sebe do kouta. Protože arabští vůdci budou předstírat, že hrají podle pravidel diplomacie. To ale byla jen záminka. Jakmile se k nim někdo otočí zády, vytáhnou nože.

Ovšem během války si člověk samozřejmě nepřítele odosobňoval. A odepsat celou arabskou kulturu jako národ s kmenovou mentalitou mohlo stěží obstát.

„Měl jsem příležitost přečíst si vaši zprávu,“ říkal Hawthorne. „Ty spící buňky, o kterých Zattout nic neví, jak pořád tvrdí… jejich oběťmi nebudou vojáci, doktore. Budou to nevinní lidé.“

Finney souhlasně přikývl.

„Kdybyste byl ochoten udělat, co je třeba, mohl byste se Zattoutem dosáhnout rychlejšího pokroku – nemám pravdu? Ukázalo se, že přesvědčovací metody nevedou nikam. Je načase přejít k dalšímu kroku.“

Finney neodpověděl.

Kmenová mentalita či ne, v Hawthornových slovech zvonila pravda. Ať k tomu měl Finney jakýkoli důvod, netlačil na Zattouta tak tvrdě, jak by mohl. Možná proto, že se obával následků. Obával se, kam by ho mohla taková konfrontace zavést.

„Je důležité jít po nich tam, kde žijí. Nemůžeme čekat, až oni přijdou za námi. Oceán mezi Amerikou a lidmi odhodlanými ohrozit naše svobody nás neochrání –“

Zeď mezi minulostí a současností se stala průhlednou gázou. Cítil, jak těsně na druhé straně stojí Susan Franklinová. Byla tam také Lila, dívala se. A někde ve stínech za nimi prodléval Arthur Noble. Noble takový, jaký býval kdysi, nezkušený a hanebně sebejistý, s bradou arogantně vystrčenou.

„Jak cvičíte psa? Když zlobí, plesknete ho přes čenich složenými novinami. Tito lidé jsou úplně stejní. Když to jde, utečou vám s čímkoli, s čím mohou. V určitém bodě – pokud chcete, aby pochopili, kdo je tady pánem – je musíte plesknout.“

Finney si vzpomněl na „Černého Jacka“ Pershinga masakrujícího čtyřicet devět muslimů podezřelých z terorismu kulkami namočenými v prasečí krvi – a na víc než čtyřicet následujících let bez extremistických útoků. „Souhlasím,“ řekl.

Flawthorne jako by zpočátku nechápal, co řekl. „Opravdu?“ hlesl nakonec.

Finney přikývl.

Zatím ještě nepřejde k rozkladu osobnosti. Ten si nechá jako poslední možnost. Ovšem v jeho arzenálu se nalézají zbraně, které zatím nepoužil. Pokud by byly Zattoutovi podány drogy, mohl by se stát vnímavějším vůči manipulaci. Pak by se Finneymu snad mohlo podařit dosáhnout určitého pokroku identifikací traumatu spočívajícího pod jeho kynofobií. Mohl by izolovat a prozkoumat dětskou identitu v tom muži. Jeho neochota hovořit o spících buňkách by pak mohla být konfrontována přímo, z pozice moci.

„Dětské rukavičky,“ řekl Finney, „jsou minulostí.“

 

Zatímco následoval policejního náčelníka Hanka Repse do lesa za motelem Ospalá díra, snažil se Thomas Warren II. zabránit nutkání začít vyprávět špatné vtipy.

Nedokázal si pomoci. Ve střeženém domě, kdesi uprostřed venkova severozápadní Ameriky, se cítil vyňatý ze svého přirozeného prostředí; v domě na Manhattanu byl zase obklopen moderní technologií. Teď, s nočním šelestem listů všude kolem, kráčející do hrobově temného lesa za poskakujícím světlem baterky policejního náčelníka, si akutně uvědomoval skutečnost, že se nachází v pohoří Catskills.

Nebo jej možná napadaly špatné vtipy ze zcela jiného důvodu – aby mu nabídly rozptýlení. Třebaže bylo dívčino tělo odstraněno před dvanácti hodinami, vstupovali na místo činu, kde bylo to dítě zavražděno. Černým lesem profukoval naříkavý šeptavý vítr. V této atmosféře bylo až příliš snadné představit si, že dívčin duch bude od nynějška strašit na místě, kde byla její mrtvola tak spěšně uložena k odpočinku. A bylo také příliš snadné představit si, jak se s policejním náčelníkem Hankem Repsem blížili k mělkému hrobu, že vítr opět nabere na síle; světlo baterky začne skomírat, články se vybijí…

Když jsem se narodil, strávil můj otec tři týdny tím, že se snažil nalézt v mém rodném listu podmínky vrácení. Thomas Warren starší – jinak muž vytříbeného vkusu – tyhle vtípky miloval. Od koho byl tenhle? Od Jackie Vernona? Nebo možná Shecky Greena?

V lese před nimi se ve svědě baterky zableskla jasně žlutá policejní páska natažená mezi stromy. Náčelník vedle něho mluvil ležérně a lakonicky, evidentně nesdílel Warrenovu stísněnost.

„To můj švagr mě upozornil na vašeho hledaného,“ říkal. „Před pár dny jsme u něho doma grilovali a já mu povídal o hlavním podezřelém v našem případu. Měl dojem, že ten chlapík na vaší fotce vypadá stejně jako člověk, kterého jsem mu popsal… tak mi to poslal, a já tu fotku ukázal dívčiným rodičům. Neměli o tom nejmenší pochybnosti. Říkali, že je to on. Simon Christopher.“

Přišli k plochému kameni u potoka. Jak přes něj přejelo světlo, policejní páska se zatřepetala ve větru. „Jak vidíte, došlo tady k menší potyčce…“

Warren se podíval, ale nic takového neviděl. Jediné, co viděl v pohybujícím se kruhu světla, byla voda tekoucí v potoce, trsy trávy, holá hlína. V hlíně byly nějaké značky – čmáranice a klikyháky – jenže jak měl člověk vědět, že pocházejí od nezletilé dívky bojující o holý život? Pomyslel si, že náčelník Reps je normální Sherlock Holmes.

Kdyby byl Warren odpočatější, možná by dokázal číst z klikyhákův hlíně sám. Dosáhl stadia hluboké spánkové deprivace, kde bylo obtížné spojovat jednu myšlenku s druhou, natožpak činit brilantní dedukce. Když jel sem nahoru, natolik ho uchvátilo slunce zapadající mezi stromy – razící listy ve zlaté plíšky, ta nejryzejší alchymie na světě – že málem sjel z cesty, přes zábradlí a do strže.

Po chvíli, zatímco jej policista vedl stále hlouběji do lesa, si Warren zapálil cigaretu; nikotin jeho organismus povzbudil, vyostřil jeho smysly.

„Odjel z motelu ten samý večer, kdy zmizela ta dívka. Nikdo je neviděl spolu… ale to nic neznamená. Ta dívka byla uzavřená, prý stále víc a víc. Tak už to u puberťáků bývá, že jo? Sám mám doma dvě holky. Jedenáct a třináct. Když si pomyslím, že by – abych pravdu řekl, ani si to nedokážu představit. Tak, tady jsme ji našli. Občas sem do lesa chodívala, sama. Jenže toho večera si ho musela přivést s sebou. Našli jsme v hrobě láhev s vodkou. Co jiného tady mohli dělat? Hrob byl vyhrabaný rukama. Už se to dá těžko poznat, protože jsme ho znovu vyhrabali, použili jsme Catterpillar…“

Další policejní páska významně pleskající ve větru. Bagr, který vyhrabal hrob, vyložil hlínu z obou stran ve dvou dlouhých úzkých hromadách, které vypadaly jako přerostlé pomerančové dílky. Jak si Warren prohlížel místo činu, v duchu přemýšlel: Proč ten muž tu dívku zabili Možná věděla příliš mnoho. Nebo to možná byl kromě jiného také násilník. Napadlo ho, zda se našly známky po znásilnění.

„Nedotkl se jí,“ odpověděl Hank Reps dřív, než byla otázka položena. „Tedy až na to, že jí zlomil vaz. Holýma rukama, aspoň podle koronera. Co to musí být za člověka, když dokáže zlomit malé holce vaz holýma rukama? Tím nemyslím, co je to za člověka fyzicky. Myslím tím, jaký je uvnitř.“

Stáli tam a dívali se na zpřevracenou zemi. Warren se zachvěl a vzpomněl si na další vtip:

V Key West na Floridě hrál nějaký muzikant. Bylo to poprvé, co jsem věděl, v jakém někdo hraje klíči. („Key“ = „klíč“; pozn. překl.) Aha, strýček Miltie. Ten jich znal miliony.

Najednou Warren cítil, jak se mu dělá nevolno. Odvrátil se od mělkého hrobu, uhasil cigaretu o podrážku boty a svědomitě strčil nedopalek do kapsy.

Takže ten muž se zdržoval ve vzdálenosti padesáti kilometrů od střeženého domu. Protože dostával zprávy od Quinlana?

Existovalo víc uliček vedoucích z hlídaného pozemku než jen poštovní schránka v New Yorku? Kdyby byli dopadli Adžámího živého, mohli se jej na to zeptat. Bohužel to tak zřejmě nemělo být.

Možná se Quinlan zlomí a vrhne na celou záležitost světlo. Na to ovšem Warren spoléhat nemohl.

Přesto měli jméno – Simon Christopher. Měli fotografii. A nyní měli důkaz, že ten muž je vrah.

„Člověk se nemůže než zeptat, jestli tohle udělal už předtím,“ poznamenal policejní náčelník. „Jen proto, že jsme našli jedno tělo, neznamená to, že někde nejsou ostatní. Podle mých zkušeností se tihle chlapíci obvykle u jedné vraždy nezastaví.“

Jeho zkušenosti, pomyslel si Warren. Zkušenosti Hanka Repse s masovými vrahy pravděpodobně navzdory jeho holmesovskému umění expertizy začínaly a končily u sobotní odpolední pátrací relace na Kanálu 9.

Warren si nepřítomně vložil do úst další cigaretu. Policejní náčelník dál hleděl do hrobu, jeho rty sebou cukaly. Protože měl doma dvě vlastní dcery, jak řekl. Pro muže jako on byl vrah dětí něčím osobním.

V duchu si provedl hrubý výpočet. Předali fotografii newyorskému policejnímu oddělení, které ji rozeslalo dál – což znamenalo, že se na podezřelého dívá několik tisíc párů očí. Jenže kolik mužů bylo jako náčelník, se svými vlastními dospívajícími dcerami? Mnohem víc než několik tisíc. A jejich oči budou hladovější než oči policie.

Warrena nezván napadl další vtip. Nikdy nezvedej ruce na svoje děti. Ponechává ti to nechráněný rozkrok.

Sotva znatelně se pousmál. Tohle byl Red Buttons, pomyslel si. Jediný a jedinečný.

Jenže s takovým vtipem nemohl člověk vyrukovat jen tak, ne v dnešní době. Násilí páchané na dětech rozhodně nebylo k smíchu. Muži jako policejní náčelník vedle něho – a nesčetně dalších – by při vtipu jako tenhle řvali o krvavé vraždě.

Krvavá vražda, pomyslel si znovu bezděčně, a zapálil si cigárem.

 

Vrah seděl na lavičce v západním Central Parku, tvář natočenou tak, aby chytal jasné ranní slunce.

Jeho hlava se nehýbala; očima ale neustále přejížděl sem a tam, od markýzy naproti přes silnici – budovy, kde dřív bydlel Iqbal Adžámí – k vládním agentům, kteří dům rovněž sledovali.

Na severním rohu bloku lelkoval muž se psem na vodítku. Vzal svého buldoka na procházku do parku, mohl by si člověk pomyslet. Až na to, že ten muž tam postával patnáct minut; pes tam již zjevně neměl nic na práci.

Na jižním rohu byl druhý agent, obsluhoval Stánek čističe bot. Během čtvrt hodiny, po kterou se vrah díval, k agentovi dvakrát přišli chodci požadující vyleštění bot. Neobsloužil je, nabídl jim nějakou výmluvu, která, jak se zdálo, zklamané zákazníky stěží uspokojila.

Takže nesledovali jen poštovní schránku; sledovali také muže, který měl na starosti převod peněz.

Jak na něj přišli? Díky Adžámího vlastní nedbalosti? Nebo ho vypátrali přes toho kluka?

Vrah vstal. Zamířil pryč přes Central Park West. Pohyboval se beze spěchu. Na Šedesáté šesté ulici odbočil na západ. Možná najde v nějakých novinách víc informací o zmizelém děvčeti. Třeba tam bude nějaké vodítko ohledně toho, zda si učinili spojitost mezi ní a jím, a Adžámím a Quinlanem.

Město kolem něj bylo kakofonií zvuků: automobilové klaksony, sirény, vyřvávající rádia, bzukot přenosných generátorů. Vzduch byl těžký a vlhký, lepil se mu vzadu na zátylek. Přišel k Broadwayi a uviděl novinový stánek. Jak k němu zamířil, nějaký muž prodávající sněžítka s miniaturními Dvojčaty uvnitř jej sledoval obezřetným pohledem.

Oplatil mu jeho pohled; ale muž na něj civěl dál. Nakonec, zatímco šel vrah kolem, se odvrátil. Není divu, že na něj ten muž tak zíral, pomyslel si vrah. Uvědomoval si, že je nevyrovnaný a čiší z něj strach. Bázeň z něj vyzařovala ve vlnách. Potřeboval se uklidnit.

Když přišel ke stánku, vyndal z kapsy minci a stočil oči ke stohu novin.

DĚTSKÝ VRAH, hlásal tučný titulek na hlavní stránce newarkského listu Star-Ledger.

Pod titulkem plnila celou přední stranu novin fotografie jeho obličeje.

Pocítil bodnutí strachu.

Vedle Star-Ledgeru byl New Tork Post. Zde měl titulek podobu otázky: MASOVÝ VRAH? Fotografie byla menší; dělil se o přední stránku s fotkou Sonyi Jacobsové. Měla na sobě dres hráčky pozemního hokeje a usmívala se do objektivu, tváře naducané dětským tukem, který byl dávno pryč, když ji poznal on.

Vedle Postu byly výtisky USA Today. Hlavní titulek se týkal výskytu tornád na středozápadě. Vedle USA Today byly New Tork Times. Titulek se opět týkal tornád. Ale těsně nad překladem byla část nadpisu jiného článku: „Policie identifikovala podezřelého v…“ Kdyby se natáhl a obrátil noviny na dolní polovinu titulní stránky, byla by tam stejná fotografie. Kde se k ní dostali?

Nějaká rodina procházela kolem něj po chodníku: manžel, manželka, batole. Manželovy oči projely bez zastavení po jeho tváři. Pak se vrátily, zaleskly se.

Cítil, jak se jej zmocňuje paralýza. Znovu se rozhýbal, pokračoval dál po Broadwayi. Cítil, jak má podivně ztuhlé nohy; kolena jako by se pod ním chtěla podlomit. Pozoruje ho manžel pořád?

Na rohu, ke kterému se blížil, stáli dva policisté.

Na nástupním ostrůvku po jeho levici – muž čtoucí si Post. Muž vzhlédl. Podíval se do novin. Znovu vzhlédl.

Vrah se otočil zpátky k Central Parku.

Muž na zastávce si přikládal mobilní telefon k uchu. Vyťukával jediné číslo. Samozřejmě 0. Operátorku.

Přidal do kroku. Cítil, jak se mu zrychluje srdce v hrudi.

V Central Park West se otočil k jihu. Podívat se přes rameno by přilákalo pozornost. A to si se svým obličejem na titulní stránce všech novin nemohl dovolit. Přesto se potřeboval dostat z ulice. Potřeboval si najít taxi, okamžitě. Ohlédl se –

– a uviděl, jak jej následuje dvojice modře oděných policistů.

Kráčeli rychlou chůzí, stejným tempem, jakým šel vrah. Poslal je za ním muž na zastávce, pomyslel si. Policisté nezrychlovali, nenutili ho ke spěchu. Takže to byla záloha. Záloha uplatňovaná tam, kde bylo třeba jistit situaci. O okamžik později uviděl policejní vůz stojící u dopravních světel, o půl bloku vpředu. Pak další, blížící se ke křižovatce z příčné ulice, neúnavně popojíždějící kupředu.

Zabočil doleva, do parku. Jeden z policistů něco volal. Slovům nerozuměl, ale tón byl neklamný: naléhavý příkaz.

Upravil si batoh, který nesl, takže mu visel těsně přes hrudník, aby mu nepřekážel. Švihl pravým zápěstím, a najednou měl v dlani čepel, kterou držel tak, aby ji nikdo neviděl.

Park byl relativně prázdný. Rychlou chůzí pokračoval na jih. Po jeho levici se táhla listnatá dolinka. Proběhl jí, vyběhl z ní na druhou stranu, na cestu běžící rovnoběžně s první. Když pospíchal dál od Central Park West, hlouběji do zeleně, slyšel ozvěnu policistova hlasu.

Nad hlavou mu přeletěla helikoptéra. Zastavil se a ujistil, že je dobře ukrytý pod převislými větvemi. Po pár vteřinách se zvuk lopatek vrtule vzdálil. Pokračoval na jih.

Skrze listoví po levé straně viděl jednu z cest, která vedla napříč parkem. U semaforu tam stál taxík. Lákavé – ale riskantní. Mohli by se ocitnout v dopravní zácpě, a to by ho určitě dostali. Než nastoupí do taxíku, musí setřást pronásledovatele.

Vrhl pohled přes rameno. V dálce viděl modrou skvrnu.

Když se otočil zpátky dopředu, byl před ním policista.

Vypadalo to absurdně, ale muži se zračil ve tváři upřímný šok. Přesto pohotově uskočil, sáhl po své zbrani. To už ale vyjela vrahova čepel vzhůru, zabodla se mu do hrdla.

Vrah byl za tělem, ještě než se svezlo na zem, pak pod baldachýnem z větví, kolem ženy tlačící dětský kočárek.

Blížil se k jižnímu okraji parku. Slyšel hukot osmnáctikolových náklaďáků, kvílení vzduchových brzd. Byl za ním přinejmenším jeden muž, cosi volal. Helikoptéra se vrátila, její lopatky sekaly vzduch.

Uhnul doleva, skrze skupinu turistů. Pak najednou vyběhl na Padesátou devátou ulici. Z druhé strany silnice, před řadou předních hotelů, byla další modř – přímo šik policistů, nepochybně informovaných vysílačkou o jeho výskytu.

Za ním: další policisté. Nad ním: kroužící helikoptéra.

Objevila se další vlna turistů, nabízející mu cenné chvíle úkrytu. Zoufale se rozhlížel kolem. Jižní konec parku byl přeplněný chodci, vozíky prodavačů „hotdogů“, karikaturisty. Stála tam řada staromódních koňských drožek, aby nabídla párům s romantickými sklony projížďku mezi stromy. Pronásledovatelé se brzy vmísí mezi dav. Nemůže se tady schovávat dlouho.

Kdyby mohl změnit svůj vzhled, snad by měl šanci. Jenže vytáhnout si kapuci tuniky by k němu přitáhlo tím větší pozornost. A nebyl čas sáhnout do batohu, aby se mohl řádně zamaskovat.

Pohyboval se reflexivně, jeho tělo uhánělo před myslí.

Vykročil směrem k první drožce v řadě, prudkým pohybem zápěstí vysunul z rukávu do dlaně novou čepel. Natáhl se po nejbližší ženě v davu – pěkné rusovlásce zhruba jeho věku, oblečené v krátkém tričku, které jí odhalovalo břicho, a zkrácených modrých džínsech, s přehršlí pih přes bledý nos. Ani vzdáleně nepřipomínala Ránu.

Uchopil ji za zápěstí; žena vytřeštila oči. Přistoupil k ní blíž a tak, aby to nikdo neviděl, jí přitiskl čepel k žebrům. „Neublížím vám,“ řekl jí do ucha.

Chodci kolem nich pospíchali nic netušíce dál. Kde jsou policisté? Už skoro tady.

„Nekřičte,“ řekl jí. „Zůstaňte v klidu. Neublížím vám.“

Pak už ji strkal dozadu do drožky. Zpočátku se odmítala pohnout. Přitlačil hrot čepele k jejímu boku, natolik, že pronikl kůží. Zasténala. Nadzvedl ji dopředu a žena napůl vyšplhala, napůl spadla na sedadlo pod plátěnou stříškou. Dvě kytice připevněné na střechu drožky se zachvěly v poryvu větru.

Otočil se tváří k vozkovi, který se již při náhlé tíze za sebou otáčel, a nasadil si na tvář úsměv. „Jednou kolem parku,“ řekl.

Vozka mu úsměv oplatil. „Dnes je na to krásný den,“ odpověděl a potřásl opratěmi, zatímco si vrah sedal do drožky vedle ženy.

Koně vyjeli s klapotáním na dláždění.

Žena smrtelně zbledla. Vystrčila malý růžový jazyk a olízla si rty. „Prosím,“ zasténala. „Neubližujte mi, prosím. Jsem těhotná. Jsem dva měsíce v –“

Nasměroval čepel do její hrudní dutiny, nalezl srdce. Její ústa vydala zvuk podobný praskající bublině.

Odtáhl čepel a vzal její tvář do dlaní. Pak se naklonil dopředu a přitiskl svoje rty na její, přičemž jí držel zadní část hlavy tak, aby byla obrácená do parku.

Slyšel pleskající chodidla. Policie. Jenže hledají osamělého muže, který prchá pěšky a je oblečený v černém. Nedívají se po páru na romantické projížďce drožkou po Central Parku, po páru tak zamilovaném, že se od sebe nedokáže odtrhnout.

Ženě vytékala vzhůru jícnem krev, prýštila jí z nosu. Cítil, jak se mu chce zvracet, ale neodklonil se. Teplá krev mu zalévala ústa a bradu.

Uplynulo pět vteřin. S klapotáním pomalu ujížděli severním směrem. Vrah přiměl sám sebe nehýbat se.

Spodní polovina jeho obličeje byla mokrá a lepkavá. Odtáhl hlavu o pár centimetrů a nenápadně vyhlédl z kočáru.

Další policisté – hrnoucí se z centrální části parku, se zbraněmi v rukou.

Znovu mrtvou ženu políbil.

Když polibek přerušil, riskoval další pohled z kočáru. V daném okamžiku byl čistý vzduch. Policie byla vzadu, na místě, kde byl ještě před chvílí.

Odstrčil rusovlásku. Zhroutila se na sedadlo, krev jí stékala z úst na hrudník.

Tiše vyklouzl z kočáru, otřel si rukávem tvář a zmizel mezi stromy.
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Jehla injekční stříkačky hladce projela korkovou zátkou. Louis Finney pomalu stiskl píst; koktejl nembutalu, thorazinu a seconalu přetekl ze stříkačky do vína.

Opatrně jehlu vytáhl, pak pátral po důkazech narušení. Žádné nenašel. Ali Zattout nepozná, že bylo víno „ochuceno“, dokud nebude příliš pozdě. Thorazin navodí letargii a ospalost. Ty budou vyrovnány nembutalem, který způsoboval úzkost a zmatek. Seconal ohladí hrany, smíchá všechny účinky dohromady. I kdyby měl Zattout podezření, že byl nadrogován, nikdy to nebude vědět s jistotou – a pokud půjde všechno hladce, stěží mu na tom bude záležet.

Pak bude ve značné nevýhodě. Finney v regresi prozkoumá jeho strach ze psů. Bude na něj tvrdě tlačit v záležitosti spících buněk, o kterých Zattout rozhodně neříkal celou pravdu. A vyšle mu tím jasnou zprávu: nedostatečná spolupráce má za následek nikoli odměny, ale rafinované taktiky. Nemá smysl nadále zapírat, protože vězeň je jim plně vydán na milost.

Popotáhl, otřel si nos hřbetem ruky, pak odnesl láhev a sklenici z broušeného skla dolů po tmavém schodišti.

 

„V mé hamule“ řekl Zattout, „by muž s vaším vousem nevydržel ani den.“

Seděl na kraji svého kavalce se sklenicí vína – stále nedotčenou – v ruce. Oči měl kalné; blízko koutku úst se mu leskla kapička slin. Zvedl sklenici, pak ji dal dolů, aniž se napil.

„Děti z okolí by vás uštvaly, až byste si jej musel oholit. Pak by vám strkaly chodidla do obličeje. Muž by neměl nosit takový vous, myslely by si. A tak byste byl potrestán, a byl byste urážen.“ Finneymu se podařilo nesáhnout si bezděčně na svůj vous. „V tom případě jsem rád, že nežiji ve vaší hamule.“

„Takový řídký a šedivý. Skoro to ani není vous.“

„Kulturní rozdíly,“ poznamenal Finney.

Zattout znovu zvedl sklenici. Znovu ji spustil.

„Kdybyste tak viděl, co vídávám já,“ řekl. „Když jsem v noci sám, chodí mě navštěvovat moje babička. Říká mi, jak se za mě stydí. Odcizil jsem se své rodině. Je snad McDonald taková hrůza? Víte, toho se oni totiž bojí víc než čehokoli jiného. Smažených kuřecích prstů. Šílenství.“

Finney neřekl nic.

„Říká mi, že jsem šohet, a má pravdu. Já nemám s McDonaldem problémy. Byl bych tady, kdybych je měl?“

Zavrtěl hlavou, dvakrát jí rychle zatřepal jako pes vylézající z jezera. Další část Zattoutovy konverzace probíhala v jeho nitru. Nakrčil čelo; dlouhým úzkým prstem bezděčně přejel po okraji sklenice, kterou držel v ruce. Zavřel oči. Takto zůstal třicet vteřin a mírně se přitom na kavalci komíhal dopředu a dozadu.

Nakonec zamrkal a podíval se na Finneyho s neočekávanou pronikavostí. Zvedl sklenici; Finneyovy oči ji sledovaly. Spustil ji; Finney ji opět provázel pohledem. Znovu ji zvedl. Spustil ji. Pak vyprskl smíchy a natáhl sklenici dopředu. „Napijte se.“ Finney se nepohnul.

„Tak dělejte,“ pobídl jej Zattout. „Pobavte mě.“

„Já nepiji –“

„Něco jste do toho přimíchal.“

„Viděl jste, jak jsem vytáhl zátku před vašima očima.“

„Tak se tedy napijte.“

Stále natahoval sklenici k němu.

Finney po ní sáhl. Polkl jeden doušek a pokoušel se dát ji Zattoutovi zpátky.

„Napijte se zhluboka, doktore. Život je příliš krátký, než abyste si mohl odpírat taková potěšení.“

„Cením si vaší nabídky. Ovšem ve skutečnosti bych byl raději, kdybychom se vrátili k –“

„Dokud se nenapijete, neřeknu ani slovo.“

Finney si povzdechl. Polkl další, větší doušek.

„Tak dobře,“ řekl. „A teď bych se rád vrátil k tématu přepravních operací na Černém moři. Nějak nemám jasno ohledně komunikace. Jsou ty lodě v aktivním kontaktu s Al-Káidou? Pokud ne, jak jsou uvědomovány o změnách v protokolu?“ Zattoutovy oči ledově kalkulovaly; neodpověděl.

„Slyšel jste mě? Chci vědět, jakým způsobem zůstávají lodě v kontaktu s Al-Káidou. Jaké přípravy jsou konány předem, a jak jsou oznamovány případné změny?“

Žádná odpověď.

„Možná dnes nemáte nejlepší den,“ řekl Finney. „Zdá se, že nejste ve zrovna sdílné náladě. Asi bych vás měl nechat nějaký čas o samo tě…“

„Dopijte to víno.“

„Co to dokáže?“

„Všechno.“

Finney zaváhal.

Pak zvedl sklenici.

Jestli teď ustoupí, dojde k přesunu pozice moci v jejich dynamickém vztahu, možná nezvratně. Zattout svoji lest vyhraje; předstírání vzájemné důvěry bude jednou provždy zmařeno. Kdyby se mu ale podařilo přesvědčit Zattouta svým příkladem, aby vypil svou vlastní sklenici, byli by na tom stejně.

Ne, ne docela stejně. Protože Finney by měl tu výhodu, že by věděl, co od vína očekávat. Soustředil by se, pak by jejich rozhovor náhle ukončil a odešel by, aniž by ztratil tvář.

„Když to vypiju,“ řekl, „budete spokojený?“

„Naprosto.“

„A dáte si pak sklenici se mnou?“

Zattout přikývl.

Finney cítil podivnou bezstarostnost. To bude v pořádku, pomyslel si. Zattout bude následovat jeho příkladu. Sezení bude zachráněno. Ovšem pokud se ten muž odmítne napít…

… proč se cítí tak lehkovážně? Ze by to byl účinek drog, po pouhých dvou doušcích? Nemožné.

Vyprázdnil polovinu sklenice.

„Tak.“

„Dopijte to.“

„Nemohu. Jak už jsem řekl, já alkohol nepiji. Ale proč se nenapijete vy?“

„Ne, děkuji.“

„Je výborné. Vřele vám ho doporučuji.“

„Poslužte si.“

Nemělo smysl dávat najevo zoufalství. Finney odložil sklenici stranou. „Přepravní operace v Černém moři. Jaké komunikační prostředky používáte?“

„To už jsem vám přece vysvětlil. Vy jste nedával pozor?“

„Dával jsem pozor. Ale chtěl bych, abyste to trochu rozvedl.“

„Nebo co?“ V Zattoutových očích tančily jiskřičky temného veselí. „Budu zamčený v cele a nadrogovaný?“

„Víte, jaká mohou následovat odvetná opatření. Přemístění do Diego García. Žádné další vycházky, žádné víno.“

„Vy jste se špatně vyspal, doktore? Připadáte mi nějak podrážděný.“

„O mě si starosti nedělejte. Odpovězte na otázku, prosím.“

„Když to udělám – jakou odměnu mohu očekávat?“

„Nechtěl byste jít znovu ven?“

„Já chci něco víc než jen tohle.“ Jeho noha začala poskakovat; Zattout si přitiskl obě dlaně na koleno, znehybnil ji. „Až tohle všechno skončí – co mohu očekávat?“

„Mně nepřísluší, abych o tom rozhodoval. Napijte se.“ Finney se natáhl po láhvi. Láhev nebyla přesně tam, kde měla podle jeho očekávání být; stála o několik centimetrů víc vpravo.

Uchopil ji za hrdlo, pak rozvážně dolil sklenici. Když ji nabídl Zattoutovi, muž zavrtěl hlavou. Finney ji pevně držel, dával pozor, aby nic nerozlil.

„Promluvme si o psech,“ řekl. Potřeboval znovu přejít do ofenzivy. Jenže jeho ústa jako by byla v tu chvíli plná vaty; než mohl pokračovat, musel polknout. „Vzpomínáte si na nějaký incident, který by mohl vysvětlovat váš strach z nich?“

„Já se psů nebojím.“

„Možná si to ani neuvědomujete. Já ale věřím, že v sobě máte nějakou část, do které tento strach někdy vstoupil. Řekl bych, že nějaké trauma…“

Přes Zattoutův obličej přelétl úšklebek. „Je vám dobře, doktore?“

„Skvěle.“ Finney cítil, jak mhouří oči, protože světlo z holé žárovky na stropě jej najednou podivně oslňovalo. „Vypijte si to víno.“

„Já si to nemyslím. Nevypadáte, že by vám bylo dobře.“

„Co tím chcete říct?“

Slova nebyla vyslovována tak zřetelně, jak by si byl přál. Chtěl se vrátit k poslední otázce, znovu získat vrch – ale najednou si nedokázal vybavit, jak jeho poslední otázka zněla.

„Mám očekávat, že strávím zbytek života ve vězení, doktore? Nebo budu někdy propuštěn?“

Finneyovo vidění se rozostřilo; v těle se mu začalo rozlévat teplo. „Usuzoval bych na to druhé,“ podařilo se mu vypravit ze sebe. Zatímco mluvil, nahlédl do svých poznámek. Nadále mhouřil oči, snažil se rozluštit slovo, které tam měl napsané. Jemen. Musí se Zattouta zeptat na spojení mezi –

„Jenže vy nikdy nebudete přesvědčeni, že jsem vám řekl úplně všechno, co vím. Ve vaší mysli budou stále převládat pochybnosti. Já nevěřím, že se ještě někdy dostanu na svobodu.“

„Musíte mi věřit.“

„Poté, co jste se mě pokusil nadrogovat?“

Seconal rozptýlil Finneyovu paniku, roztáhl ji dotenka. Uvědomoval si, že je všechno špatně. Jenže se cítil tak příjemně, vznášel se na křídlech zapomnění… jak by si mohl dělat starosti?

„Komu předáváte hlášení? Kdo rozhodne o mém osudu?“

Finney zavrtěl hlavou. „Moji… nadřízení.“

„Rád bych s těmi nadřízenými mluvil. Dalo by se to zařídit?“

„To nemohu říct.“

„Vidím vám až do žaludku,“ řekl Zattout odměřeně. „Vy v noci moc dobře nespíte – co, doktore?“

Finney nebyl schopen odpovědět. Momentálně měl pocit, jako by měl hlavu plnou slunečního svitu, jasného a oslepujícího. Zavřel svůj notes a strčil si jej do podpaždí.

„Předejte svým nadřízeným vzkaz. Vyřiďte jim, že už nebudu mařit další čas rozmlouváním s bláznem. Jestli se mnou chtějí mluvit, ať sem za mnou přijdou sami.“

Vstal a přešel kolem Finneyho, aby přímo oslovil jednostranné zrcadlo.

„Slyšíte mě?“ zeptal se svého odrazu. „Pošlete mi někoho, kdo v tom umí chodit – nebo tohle ukončete. Už žádné další hry.“

Finney vrávoravě vstal, sebral láhev.

„Jděte se z toho vyspat,“ řekl mu Zattout opovržlivě. „A už se sem nevracejte, doktore. Pošlete mi někoho, kdo má opravdovou autoritu.“ Znovu se otočil k zrcadlu. „To byli dva. Kdo bude příště?“

Finney se propotácel kolem něho. Otevřel dveře, vyklouzl ven, pak upustil láhev i sklenici. Když se rozbily na podlaze – břink, BŘINK – opřel se o dveře, zavřel je za sebou.

Zattout byl dál otočený k zrcadlu. Hawthorne se na Finneyho díval s výrazem znepokojivě podobným Zattoutovu – s výsměchem.

 

Seděl otočený k vápencovému krbu v obývacím pokoji, hlavu svíral v dlaních.

Už nějakou dobu vnímal tichý bzučivý zvuk. Uvnitř mé hlavy, pomyslel si. To drogy mu tam tak bzučely. Nebo to byla rýma? Nejraději by si lehl na pohovku, aby všechno zaspal, rovnou teď a tady.

Ne. Bzukot vycházel z římsy nad krbem. Mátožné se soustředil na pár svíček. Obě bzučely. Kamery, pochopil náhle. Možná si všimneš, že veškeré dění v domě je sledováno, řekl Arthur Noble. Dosud si všiml průhledného zrcadla a skrytých mikrofonů. Ovšem jaksi si opomenul všimnout také skrytých kamer.

Nebo si s ním jen zahrává představivost?

Do místnosti vešel James Hawthorne. Neřekl nic, ale Finney cítil, co si myslí, i bez toho, aby to Hawthorne vyslovil. Postrádáte, co je k tomu zapotřebí, říkal Hawthorne – aniž jedinkrát otevřel ústa.

Finney přiměl sám sebe soustředit se. Stáhl ve své mysli rolety, zablokoval sluneční svit. „Budeme muset vytříbit náš přístup,“ řekl.

Hawthorne čekal.

„Změna od přesvědčovacích metod k modulaci chování. Pokud to bude nutné, tak k rozkladu osobnosti.“

Hawthorne přikývl.

„Čtyřiadvacet hodin bez jídla nebo vody,“ řekl Finney. „Pak jídlo se třiceti miligramy stafylokokového enterotoxinu. Uvidíme, jak se bude vyhýbat drogám, když jeho jediná další možnost bude hladovění.“

„Stafylokokového enterotoxinu?“

„Aby se mu udělalo nevolno. Okamžitě jídlo vyzvrátí. Ovšem toxin zůstane v jeho krevním oběhu celých šest hodin. Bude trpět.“

Hawthorne znovu přikývl.

„Budeme rušit jeho spánek. Strhávat jeho obranné zdi, než konečně pochopí, kdo tady o všem rozhoduje. A pokud to nepochopí, vygumujeme ho dočista. Pak uvidíme, co je v jeho mysli, ať už s jeho spoluprací, nebo bez ní.“

„Cokoli doporučíte, doktore.“

Finney cítil, že by měl říct ještě něco, jenže se k tomu nedokázal přimět. Zamnul si spánky. „Rád bych si na pár minut lehl,“ zamumlal.

Hawthorne znovu přikývl a odešel z místnosti. Finney se snažil zvednout z pohovky a vyjít po schodech do svého pokoje. Nebyl ale schopný přinutit nohy k pohybu. Místo toho položil hlavu na polštář, přitáhl si kolena k břichu, stočil se do klubíčka. Jak usínal, slyšel znovu bzukot, tichounký, ale neutuchající, jak ve své hlavě, tak mimo ni.

 

Nebyl to velký muž.

Když pozoroval svůj odraz v zrcadle nad špinavým umývadlem, zvažoval tuto skutečnost.

Co na něm zaráželo nejvíc, ať se mu to líbilo, či ne, byla jeho drobná postava; zbytek jeho rysů měl tendenci splývat k nerozpoznatelnosti. Lidé si obvykle promítali do obličeje, jako byl ten jeho, své vlastní úsudky. Jeden pozorovatel by jej mohl popsat jako pohledného, jiný jako bezpohlavního, dokonce zženštilého. Mohl by být považován za Evropana nebo Hispánce, Asiata či obyvatele Blízkého východu. Jeho věk by bylo možné odhadnout na jakýkoli mezi pětadvaceti a čtyřiceti lety.

Ovšem každý jej považoval za malého.

Za jeho zády se ozval zvuk – lomcování klikou. „Otevřete,“ řekl mužský hlas.

„Okamžik,“ odpověděl.

„Sakra, vždyť to jsou veřejný toalety,“ řekl hlas.

Kdyby to byly až tak veřejné toalety, pomyslel si vrah, tak by tam nebyl zámek na dveřích. Obrátil pozornost zpátky k zrcadlu.

Byl malý a štíhlý. Nejlepším zamaskováním by tudíž bylo zaměřit se na tyto charakteristické znaky. Boty na vysokém podpatku; mnohovrstevné oblečení. Měl by se stát velkým mužem, objemným.

Až na to, že jediné, s čím mohl pracovat, byly věci v jeho batohu. S pomocí maskovací soupravy může změnit své rysy, ovšem ne postavu.

Ještě chvíli pozoroval svůj odraz v zrcadle, pak se pustil do práce.

Bude hrát staršího muže se sklonem k otékání. Otevřel svoji soupravu a vyskládal její obsah na kraj umývadla: míchací misku, zrcátko, štětce, nůžky, vatové tampony, pinzety, lihové lepidlo, všechno obsažené v krabičce ne větší než videokazeta.

Tupováním naznačil na tváři základ zamýšlených dolíčků po neštovicích. Šestimilimetrovým štětcem ze sobolí srsti aplikoval podklad, zdůraznil oblost tváří a otoky pod očima. Umyl štětec, pak nanesl na tvář červeně zbarvené stíny, přičemž je kreslil ve vodorovných liniích, aby obličej maximálně opticky rozšířil. Když skončil, tvář dívající se na něj ze zrcadla již nepatřila mladému muži s hladkými rysy. Byl to chlapík s kulatou tváří, blížící se ke konci středního věku… ale ještě nedokončený, napůl skutečný člověk.

Žádné další stížnosti zpoza dveří. Hádal, že muž odešel, aby si našel někde v parku jinou veřejnou toaletu.

Přidal vrstvu průsvitného obličejového pudru. Hrubou houbičkou „vyrobil“ narušené žilky, tmavohnědou tužkou zdůraznil stín pod dolním rtem, přičemž se soustředil na střed, aby mu dodal plnost, vytvářeje malá, zakulacená ústa, která působila dojmem stáří a zahořklosti. Podíval se na výsledek, setřel tužku a zkusil to znovu. Lepší.

Bílou konturovací barvou na maskarovém štětečku si zesvětlil řasy. V několika vrstvách nanesl barvu na povrch kůže a narušil její povrch.

Teď vlasy.

Tónovacím kartáčkem na ně nanesl bělidlo. Falešné vlasy, jak věděl, vzbuzovaly podezření. Když někdo hledal zamaskovaného člověka, jako první se zajímal o paruky a falešné kníry. Vrah místo toho pracoval s tím, co mu nadělila příroda, snažil se o nenápadnost. Sedá kolem spánků, pár bílých pramenů nahoře. Použil gel, aby si zvedl vlasy od čela a zvýraznil tím jejich ustupující linii. Pozdní střední věk, ještě ne stáří. Nepřežeň to, pomyslel si.

Když byl hotový s vlasy, nasadil si latexový nos. Byl větší než jeho vlastní a s bouličkou na konci. Muž, kterého bude představovat, je notorický piják, rozhodl se. Bohatý muž, obyvatel města. Na výletě na sever kvůli rybaření – spíš ano než ne – což byla záminka, aby mohl popíjet během dne. Odkrojil přebytečný latex, přičemž ponechal obrys nosu tak nepravidelný, jak jen to šlo. Rovné rysy by šly obtížně zamaskovat.

Potřel okraje nosu tenkou vrstvičkou lihového lepidla. Opatrně si jej srovnal na obličeji a navlhčeným papírovým kapesníčkem omotaným kolem ukazováku si přitiskl jeho okraje ke kůži. Podél spojů aplikoval tekuté latexové lepidlo, pak chvíli počkal, než zaschlo.

Když se na sebe znovu podíval, ze zrcadla na něj hleděl cizí muž. Jenže ten cizí muž byl zjevně uměle vytvořený. Pomalu a pečlivě aplikoval na falešný nos světlý make-up, tak aby dokonale splynul se skvrnitou pokožkou tváře. Lepší.

Tři falešná mateřská znamínka – dvě v blízkosti úst, jedno do středu pravé tváře.

Podíval se stranou, pak se podíval zpátky. Jeho oko hledalo nedostatky v maskování: nerovnoměrné zabarvení, příliš hladkou pokožku. Všechno opravil.

Konečně vypadal obličej v zrcadle téměř opravdový. Viděnz mírné vzdálenosti, pod nepřímým sluncem, bude stačit.

 

Jakmile vystoupil z taxíku, strávil deset minut pozorováním dveří svého pokoje v motelu Arlington. Pak sebral odvahu a rozhýbal se.

Uvnitř nenašel jediný důkaz vniknutí. Sebral svůj kufříkový počítač a pár věcí, které již neměl sbalené v batohu. O dvě minuty později byl opět venku, rychle se vzdaloval. Zastavil si další taxi, vklouzl dovnitř a zaváhal. Neměl kam jít – ale tady zůstat nemohl. „Leonard Street,“ udal bez rozmýšlení adresu. „Greenpoint.“

Řidič se natáhl k taxametru. Jeli zhruba osm minut, kolem veřejných prádelen a Stánků s rychlým občerstvením. Když projížděli pod visutou železniční tratí, upoutala jeho zrak plevelem zarostlá slepá ulička pod jednou vzpěrou. Tam by byl v bezpečí dostatečně dlouho, aby si mohl promyslet svůj příští tah. Počkal dalších pár vteřin. Když zastavovali u dopravních světel, řekl řidiči: „Na něco jsem zapomněl – vysaďte mě tady, prosím.“

Vrátil se do slepé uličky. Páchlo to tam močí a hnijícím zelím. Než do ní vkročil, zapátral ve tmě, jestli tam nejsou nějací pobudové. Pak šel sehnutý dál, aby se vyhnul pavučinám, až nakonec objevil relativně suché místečko, kde se mohl posadit mezi prázdnými lahvemi a plechovkami – na starou dřevěnou plošinu, dějící, ale dosud pevnou.

Dvacátého devátého dubna, pomyslel si, když si sedal na špinavé dřevo.

Hondu si nemůže vyzvednout až do zítřka. Pokud to vůbec půjde. Co když viděl Sal Santiori noviny? V tom případě by nebylo bezpečné ukazovat mu svou tvář, zamaskovanou, či ne.

Hlídali poštovní schránku. Hlídali rovněž Adžámího dům; šance na doručení druhé platby mu momentálně připadaly mizivé. Věděli, jak vypadá. Už tak bude velký problém dostat se ze země, aniž by ho zatkli. Proč by měl pokračovat?

Protože potřeboval něco dokázat. Sám sobě víc než komukoli jinému. V chrámu jej znali jako malou myš. Jenže on byl schopný – schopnější než všichni ostatní.

Právě obtížnost toho úkolu byla podstatnou součástí jeho kouzla. Nebude předstírat, že je o něco víc, než ve skutečnosti je, ale nebude ani předstírat, že je méně. Byl opravdu malá myš.A to bude stačit – pokud bude upřímný sám k sobě.

Jakmile jednou prokáže svoji cenu, úspěch se mu bude už navždy zračit ve tváři. Vnitřní klid dodával člověku moc. Překoná-li tuto výzvu, jeho obličej již nebude splývat do nerozpoznatelnosti. Pak konečně znovu vyhledá Ránu…

… ona vystoupí z limuzíny, pomyslel si, bude jezdit po nákupech. Její manžel bude mimořádně bohatý; bude obklopena sluhy a šoféry. Pasti a lákadla peněz ji ale učiní šťastnou jen navenek, nikdy uvnitř. Na to byla Ráná příliš komplikovaná bytost, příliš dobrá.

Když ho poprvé spatří, nevzpomene si. Ona pro něj byla jedinou bytostí, která se k němu chovala v tomto chladném světě laskavě. On pro ni ale byl jen další výrostek. Nevzpomene si na něho; ale zapůsobí na ni vzezření toho muže, který k ní přistoupí, až bude vystupovat ze své limuzíny, a požádá o chvíli jejího času. Uvidí, dokonce i bez peněz, které by získal druhou platbou, že je větší muž než všichni ostatní. Nikdy jí ani slůvkem nepřipomene, že se už kdysi setkali, před desítkami let, ve světě plném špíny a utrpení…

… bylo to příliš křehké. Když na to bude myslet, nikdy se to nesplní. Pak už by mu nezbylo vůbec nic.

Soustředil se na konkrétní věci, na bezprostřední budoucnost.

Potřeboval nějak přežít další noc ve městě. V zamaskování by se mu to snad mohlo podařit. Vyhne se motelům a veřejným prostranstvím. Stane se, jakkoli nakrátko, součástí komunity bezdomovců. Pak si vyzvedne hondu, což byla sama o sobě velmi riskantní záležitost. Nahlásil Sal svého ilegálního zákazníka úřadům? Nebo by kvůli tomu měl opletačky i on sám? Povaha jeho podnikání byla koneckonců nezákonná.

Nějak to zvládne. Pak odjede z města. Než bude pokračovat v plánu, musí si vyslechnout další předpověď počasí. Bez řádného jištění – bez záruky čtyřiadvaceti hodin deště – se nepokusí proniknout na pozemek.

Nejdřív však musí přečkat noc. To teď bylo nejdůležitější.

Zvenčí se ozval zvuk. Nějaký opilec – dokonce i zdálky vydával čpavý pach. Jako sova nahlížel do uličky. „Kdo je tam?“

Vrah posbíral svoje věci a vstal. „Už jdu,“ řekl.

„To je dobře,“ zabručel muž s nepřesvědčivou arogancí. „Jen hezky táhni.“

Udělal to – vyšel ven a pak šel pěšky podél železniční trati a hledal místo dostatečně odlehlé k tomu, aby se v něm mohl usídlit na noc.

 

Thomas Warren II. ležel na posteli ve studiu vily, snažil se zablokovat hluk pronikající z vedlejší místnosti, aby si pro sebe mohl uchvátit aspoň trochu spánku.

Když mluvil dříve toho dne s ředitelem, očekával, že bude pokárán, že si nechal operaci vymknout zpod kontroly. Zdálo se ovšem, že řediteli dělají starosti spíš výsledky než odezva – negativní publicita jejich utajené operace. Ředitel FBI se z vlastní iniciativy telefonicky spojil s ministrem obrany a NRO, Národní průzkumnou kanceláří, a zajistil sledovací letadla a satelity, které měly pomoci s „lovem“.

Úsilí vynaložené ředitelem k zajištění zdrojů bylo dvojnásob ujišťující. Zřejmě musel cítit větší horko, než na sobě dával během jejich poslední schůzky v Langley znát. Zjevně si nebyl zas až tak jistý, že by byl schopen hodit vinu za zmařenou operaci do klína Warrenovi; a tak teď – konečně – překonával sám sebe.

Někde jinde v domě sledoval někdo tenisový zápas v televizi. Warren slyšel slabé zvuky:… pop… pop… pop… potlesk. Zjistil, že upadá do neklidné dřímoty. Snad se mu podaří ukrást si aspoň pár minut skutečného spánku. Rytmus tenisu byl uklidňující – dlouhý, jakoby pozastavený let míčku přes síť, pak ťuknutí tenisové rakety, do které narazil. Rytmus jako tento, pomyslel si mátožné, dokáže člověka uspat.

Jeden z hlasů ve vedlejší místnosti hovořil o mrtvole, kterou našli v drožce v Central Parku. Mladá matka jménem Liz Hallowayová; identifikaci provedl její manžel. Vrah ji použil jako kamufláž a vyklouzl z parku policii rovnou pod nosem.

Pěkný trik, pomyslel si Warren. Ale poslední pěkný trik, který se tomu muži podařil. Díky řediteli CIA měli teď přístup ke dvaceti čtyřem vojenským průzkumným satelitům putujícím po šesti oběžných dráhách, se čtyřmi satelity soustředěnými na kteroukoli část světa v kterémkoli okamžiku, posílajícími do NRO záběry rychlostí 300 000 kilometrů za vteřinu. Měli dvě průzkumná letadla Canberra PR9 vybavená elektrooptickými multispektrálními kamerami SYERS. Tento kamerový systém měl rozsah přes sto šedesát kilometrů, umožňoval Canberrám letět ve výškách, které zaručovaly, že zůstanou mimo dohled a doslech civilistů. S tolika zdroji by ten muž musel být opravdu kouzelník, aby jim unikl.

Jenže on je kouzelník, pomyslel si Warren. Stačí se podívat na triky, které už předvedl. Navzdory veškeré logice se tomu muži podaří nějaké další kouzlo, a jim zase zůstanou jen prázdné ruce.

Byly to vyčerpávající myšlenky. Spánek ten dotěrný hlásek zažene. I kdyby jen na pár minut.

Dva další hlasy – poznal, že patří Nathanu Hoyleovi a Anthonymu Cassovi – se bavily o tisku. Noviny chtěly vědět, zda měl incident v Central Parku na svědomí jejich podezřelý z terorismu, a jak to dopadlo.

Cass dospěl k rezolutnímu rozhodnutí: momentálně žádná prohlášení pro tisk. Zeptal se, zda Hoyle už kontaktoval státní policii. Hoyle potvrdil, že ano. Silniční zátarasy byly rozmístěny v odstupech po pětatřiceti kilometrech, na silnicích vedoucích z města všemi směry. Nechtějí ovšem ponechat zátarasy na silnicích déle než čtyři hodiny. Cass odpověděl, že to musí být přinejmenším šest hodin, a že „ne“ pro něj není odpověď.

Dobrý chlap, pomyslel si Warren. Naslouchal tenisovému zápasu. Pop… pop… pop… Pozastavený okamžik; pak potlesk.

Vyzvánění telefonu. Hoyle učinil další rezolutní prohlášení, nahlas. Manželovi mrtvé ženy – Liz Hallowayové – je třeba vyjádřit upřímnou soustrast, ale neposkytovat mu žádné další vysvětlení. Bude pokračovat prohledávání motelů v dané oblasti. Warrena obtěžovat jen v případě zásadního průlomu…

Překulil se na bok. Tenisový zápas pokračoval. Vůbec poprvé ho napadlo: Kdo se tady sakra dívá na tenis?

Kouzelník, pomyslel si. Představil si králíka vytahovaného z klobouku. Malý muž v černém, držící jej za uši, strkající jej dopředu. A můj další trik, dámy a pánové –

„Ano?“ ptal se Hoyle.

Něco v jeho tónu přimělo Warrena otevřít oči.

Pak už byl Hoyle ve dveřích, mobilní telefon u ucha.

„Tome,“ řekl, ale Warren už vstal z postele.
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Majitelem motelu Arlington byl muž jménem Ted Mudgett. Během více než třicetiletého vedení svého podniku viděl spoustu věcí. Ovšem nikdy neviděl nic, co by se jen vzdáleně podobalo aktivitě, jíž byl svědkem za uplynulých dvacet minut.

Tato aktivita započala, když do jeho kanceláře vešel vysoký muž ve špatně padnoucím saku a ukázal mu fotografii. Vysoký muž, jak Ted pochopil, pracoval pro vládu. Nepotřeboval vidět žádný služební průkaz, který by mu tento zřejmý fakt potvrdil. Viděl to v mužově briskním vystupování, v ovzduší sebejistoty, která z něj vyzařovala a ve vyboulenině nadouvající jeho špatně padnoucí sako těsně nad pravou hýždí. Ted se jednou podíval na fotografii a přikývl, přesunul si párátko z jedné strany úst na druhou.

„Jo,“ řekl, a naklonil se dopředu, aby zkontroloval svoje záznamy. Jak jeho prst přejížděl přes jména, párátko se přesunulo zpátky na druhou stranu úst. „John Wilson. Pokoj dvacet jedna.“

To bylo před dvaceti minutami. Od té doby spatřil Ted Mudgett na vlastní oči spoustu věcí, které předtím viděl jen ve filmech. Vládní agent vytáhl jakousi parádní přenosnou vysílačku a říkal do ní řadu zakódovaných slov. Během čtyř minut se na ulici před motelem objevila první dodávka. VERIZON, stálo na ní mezi okny s černými skly. Do té doby si vládní agent sundal svoje špatně padnoucí sako, odhalil pouzdro na pravém boku a oblékl si místo saka vestu z kevlarového vlákna.

Neuplynulo ani deset minut a k první dodávce se venku u chodníku připojily dvě další černé dodávky. Ted Mudgett stál za svou přepážkou, neúnavně přemísťoval párátko z jedné strany úst na druhou, nenechal si ujít nic z dění kolem. Z každé dodávky vystoupil jeden agent. Shlukli se u jeho stolu, zahloubaní do plánů motelu.

Jasně, ti chlapi vtrhnou do pokoje Johna Wilsona. Zhlédl dost filmů, aby poznal jednotku rychlého nasazení, když ji viděl. Bezděčně ho napadlo, co asi John Wilson provedl, že si to žádá takovou pozornost. Také se v duchu podivil, kdo oznámil, že je John Wilson ubytovanýv jeho motelu. Ted Mudgett nečetl v poslední době žádné noviny.

Potom vládní agenti vymýšleli plán postupu, rovnou jemu před nosem. Ten vysoký oznámil, že hodlá do pokoje vtrhnout jako první. Podpůrné týmy budou sledovat možné únikové cesty. Jeden zaujme pozici v uličce za motelem; druhý, s puškami, na střeše naproti.

„Jak se nejlépe dostaneme na tu střechu?“ zeptal se vysoký muž Teda.

Ted pokrčil rameny. „Hádám, že po požárním schodišti.“

Pak ho znovu ignorovali.

Sedmnáct minut poté, co vstoupil vysoký muž do motelu, se u tří černých dodávek otevřely ve stejném okamžiku dveře. Vyrojili se z nich po zuby ozbrojení muži, rozdělili se do dvou skupin – jedna zamířila do uličky, druhá k požárnímu schodišti protější budovy. Ti dva, kteří předtím hloubali nad plánem motelu, si teď oblékali svoje vlastní neprůstřelné vesty. Zatímco se Ted díval, uvědomil si, že rozžvýkal konec párátka na padrť. Hodil je do odpadkového koše a vzal si z balíčku v zásuvce svého stolu nové.

Vysoký muž vytáhl kulovnici, do které vložil třípalcovou nábojnici Magnum.

Ted Mudgett šel za nimi na chodník. Sledoval odvíjející se drama z místa jen několik desítek centimetrů před první dodávkou, tou, co měla na sobě nápis VERIZON.

Tři muži vystoupili po schodech k pokoji 21. Dva, včetně toho vysokého, se postavili na pravou stranou dveří. Ten třetí byl na levé straně. Na střeše přes cestu se zableskl ve slunci dalekohled odstřelovače. Ted krátce zahlédl i odstřelovače samotného, napůl skrytého za billboardem s Joem Camelem.

Pak ten vysoký zvedl pušku, popošel dopředu a vyprázdnil ji do dveří ve výši kliky.

Střelba se rozlehla ozvěnou od uličky za motelem, odrazila se do ulice. Do té doby již rozkopl vysoký muž dveře.

To je ale vzrušující, pomyslel si Ted Mudgett ze svého místa na chodníku. Říkal si, že je to asi ta nejvíc vzrušující věc, jakou kdy viděl. Byl tím vším tak unesený, že ho v tu chvíli ani nenapadlo dělat si starosti kvůli poškozenému majetku.

Muži vstoupili do místnosti. Žena v čísle 24 vystrčila hlavu, pak ji stáhla. Muži, kteří vešli do čísla 21, zmizeli. Ten vysoký naléhavě mluvil do své vysílačky. Dokonce i z chodníku se mohl Ted domýšlet, že je pokoj prázdný.

Jeho nové párátko již bylo na kaši. Vyplivl je, díval se, jak agent ještě chvíli křičí do své vysílačky, pak šel zpátky do recepce a otevřel zásuvku. Zatímco lovil v balíčku, najednou si uvědomil, že mu rozkopli úplně dobré dveře, přestože jim klidně mohl půjčit univerzální klíč.

Zamračil se. Jeho vzrušení s překvapivou rychlostí opadlo a Ted začal usilovně přemýšlet, jak asi z těch chlapů dostane peníze.

 

Sal Santiori začal svůj poslední den na zemi schůzkou s novým klientem z Baltimoru.

Seděli ve špinavé přední kanceláři autodílny, absolvovali obvyklé úvodní řeči, pili přitom kávu a odhadovali se navzájem. Hovořili o zápase z předchozího večera, pak o okolí autodílny, o počasí. Zima byla opravdu tuhá, řekl klient z Baltimoru, a to zatracené jaro taky nestojí za moc. Skoro pořád prší. Sal zdvořile přitakával. Ovšem posledních pár dní nebylo zas tak špatných. A aprílové deště, poznamenal, přinášejí májové květiny.

Pověděli si navzájem o svých zkušenostech s mužem, který je zkontaktoval. Tyto zkušenosti byly vyprávěny nenuceným způsobem, jako by je napadaly jen tak bezděčně při řeči. Ve skutečnosti oba pečlivě vážili každé slovo, což naznačovalo, že jsou si velmi dobře vědomi ilegální povahy svého podniku.

Jakmile se vzájemně ujistili o svých dobrých úmyslech, Sal muži řekl, že by mohli pracovat společně. Jeho tým by mohl odstraňovat sériová čísla vozidel a opatřovat je novou identifikací, včetně falšovaných počítačových čipů a čárových kódů, přičemž by to celé netrvalo déle než osmačtyřicet hodin. Dvacet minut spolu hovořili o objemu zakázek a procentuální sazbě. Pak se Sal opřel ve své židli, nechal si vejít do očí zadumaný pohled. Luskl prsty. „Heleďte,“ řekl, „když už jste tady…“ Vyvedl muže ven zadem, kde čekala upravená honda. Naklonil se nad zadní sedadlo, zašmátral po volném růžku čalounění.

„Tuhle prácičku jsem dělal sám,“ řekl. „Občas miluju výzvy. Ten chlápek, co si to objednal, říkal, že tady chce mít tajnou bednu, stejně dlouhou jako širokou. Dejte mi Chrysler, říkám, a nebude to problém. Velká auta maj tolik zbytečnýho prostoru. Jenže on řek, že to musí bejt honda. Protože malý auta tolik nebuděj pozornost, víte. Když policajti pátraj po pašovaným zboží, obvykle jdou po sedanech nebo dodávkách. Když kolem projede malý auto jako tohle, nebude jim stát ani za pohled. Tam se přece nic neschová, myslej si. Jenže voilá…“

Nadzvedl růžek čalounění, uvolnil šrouby na desce, odstranil ji a odhalil skrytý prostor.

Klient z Baltimoru se naklonil blíž. Zdálo se, že to na něj učinilo dojem.

„Uštíp jsem kus místa z kufru. Nějakej prostor ze zadních sedadel. Jenže toho si nikdo nevšimne, pokud si na to nevezme měřicí pásmo. Můžou podržet zrcátko pod podvozkem, můžou prohledat kufr a vnitřek, ale sem se určitě nepodívají –“

„Co se stalo s tím chlápkem, co si to objednal?“

„Legrační historka.“ Sal zasunul špetku tabáku do úst. Přišrouboval panel zpátky, pak vystoupil z vozu a odplivl si na asfalt. „Maličkej chlapík. Kolumbijec nebo možná Kubánec. To auto mělo zřejmě sloužit k převážení heroinu, nebo možná koksu. Já se neptám, víte. Nestrkám nos do věcí jinejch lidí. Já jenom pracuju. Jenže kdesi vzadu v mý mysli, zatímco pracuju, si přece jen říkám, heroin nebo koks…“

Muž z Baltimoru přikývl.

„… pak se jeho obličej objevil ve všech novinách. Je to dětskej zabiják. Uchyl.“

„A sakra.“

„Já trouba si myslel, že ten prostor vzadu je na převážení drog. Jenže teď už to vím – je to akorát tak velký, aby se tam vešla malá holka.“

„A sakra.“

Sal přikývl. Znovu si odplivl. „Takže jsem docela nasranej,“ řekl. „Až se tu ukáže, aby si to auto vyzved, zmlátím ho tak, že by ho nepoznala vlastní máma. Sám mám doma malou holku, víte. Jenže to znamená, že mi tu teď zbude tohle auto, na kterým jsem odved, když to tak řeknu, pekelnej kus práce. Potřebuju se ho zbavit. Takže vám ho nabízím.“

„Nevím, nač by mi něco takového bylo.“

„Udělám vám nabídku, kterou nebudete moct odmítnout.“

„Ještě si to promyslím.“

„Udělejte to.“

Potřásli si rukama. Pak muž nastoupil do svého Range Roveru a s krátkým zatroubením na pozdrav vyjel na ulici. Sal se díval, jak odjíždí, pak zašel zpátky do kanceláře. Podíval se na hodiny visící na zdi. Půl dvanácté.

Když vyšel ven, polední oblohu opět křižovala helikoptéra.

 

Vzal svoji přítelkyni na odpolední představení.

Seděli spolu v poslední řadě, chovali se jako puberťáci. Audrey s ním něco dělala, to se nedalo popřít. Podobalo se to tomu, co s ním dělala Krista, když se vzali. Zatímco se líbali, jeho ruce přejížděly nahoru a dolů po její halence; hlava se mu točila závratí.

Na filmovém plátně se spolu bavili dva Italové o nějaké přestřelce. Měli to být mafiáni. Salovi, poslouchajícímu děj na půl ucha, připadal jejich dialog nepřesvědčivý. Ba co hůř, film podporoval negativní stereotypy. Opravdoví gangsteři dnešní doby nebyli Italové, ale černí, Kolumbijci a Rusové. A opravdové gangsterky nebyly tyhle narychlo upečené blbiny s tuctovými gangstery opakujícími se v jednom filmu za druhým, což byla praxe, která by už dávno ztratila páru, kdyby se nestala hitem Rodina Sopránů. Opravdové gangsterské filmy byly ty o hladových dětech. Viděl film, který se jmenoval Město bohů, o dětských ganzích v Biu…

Pak mu Audrey rozepnula zip a skláněla se dolů. Opřel se v sedadle, zavřel oči, a jen napůl poslouchal příšerné herce na plátně, kteří představovali donekonečna přihřívané italské stereotypy, zatímco hlava se mu točila omamnou závratí…

 

Ve čtvrt na tři byl zpátky ve své kanceláři. Zbývaly mu necelé tři hodiny života.

Jeho poslední odpoledne uplynulo ospale. Posadil se za stůl, četl si noviny a nepřítomně plival tabák do popraskaného hrnku.

Vynechal oběd, aby se mohl vidět s Audrey. Ve tři dvacet si zašel do bufetu o kousek níž v bloku pro hovězí hamburger. Jakmile jej u svého stolu snědl, cítil, jak na něj jde spaní. Přesunul se do přeplněné zadní místnosti, za dílnu, a lehl si na pohovku propálenou od cigaret.

Než se probudil, světla o poznání ubylo. Posadil se na pohovce, promnul si oči a pomalu se probíral. Vrátil se do kanceláře, podíval se na hodiny. Za deset minut pět. Prospal druhou polovinu odpoledne.

Pak si uvědomil, že měl vyzvednout Trish u její kamarádky a cestou se stavit pro Phila po tréninku v kopané.

Zpozdí se.

Velký Tony nebyl nikde vidět. Dílna se zavírá v šest. Do té doby se obejdou bez něho. Našel svoje klíče, vyšel z kanceláře a ztěžka se posadil za volant svého mustangu s odklápěcí střechou.

 

První tušení, že není něco v pořádku, jej zasáhlo půl bloku od autodílny.

To tušení zahrnovalo cizí přítomnost na zadním sedadle. Než toho člověka Sal zaregistroval vědomě, vláčným pohybem se posunul dopředu. Přehodil Salovi přes hlavu kus drátu, ovinul mu jej kolem krku a přišpendlil mu hlavu k opěrce sedadla.

„Nezastavuji,“ zasyčel mu do ucha hlas.

Vlastní tělo Sala informovalo, že nejlépe udělá, když poslechne. Drát tlačil na jeho dýchací trubici, a kdyby neposlechl, mohl by mu muž na zadním sedadle snadno odříznout přívod vzduchu – pokud ne i s hlavou.

Jeho oči se přesunuly do zpětného zrcátka. Tvar za ním byl tmavý a nízký. Za tvarem viděl pohybující se pruhy městské dopravy v rušné hodince – i když tady v okrajové čtvrti to nijak mimořádně hrozné nebylo. Ve městě bude provoz hustější. A pokud bude větší provoz na silnicích, někdo v jiném voze možná nahlédne do mustanga a uvidí velkého muže za volantem s drátem kolem krku a postavu krčící se na zadním sedadle. Jenže nebyli ve městě.

„Sleduj vozovku,“ poručil mu hlas.

Salovy oči sklouzly od zpětného zrcátka zpátky k silnici.

Několik okamžiků jeli v tichosti.

„Děláš hroznou chybu,“ řekl Sal potom.

Překvapil jej klid v jeho hlase. V jeho nitru spolu soupeřily strach a hněv – v tom okamžiku se zdálo, že převládá hněv – a od každé z těch emocí se dalo očekávat, že mu roztřese hlas. Zatím ale mluvil s chladným odhodláním muže konstatujícího nesporný fakt. „Pěkně velkou zasranou chybu,“ řekl.

Ze zadního sedadla se neozvala žádná odpověď.

„Snažíš se mě zastrašit?“ řekl Sal. „No jo. Jenže já se nebojím. To ty by ses měl bát. Za tohle ti rozmlátím hlavu, ty hajzle.“

„Zaboč doleva,“ poručil muž.

Sal nesáhl po páčce blinkra. Drát se mu zařízl hlouběji do krku, odřízl mu vzduch. Zaklel, uhodil do páčky. Sjeli z hlavní silnice na vedlejší, směrem k mostu.

Drát o kousek povolil; Sal se bolestivě nadechl.

„Pracuješ pro Liguoriho,“ řekl.

Michael Liguori vyhrožoval Salovi už zhruba osm měsíců, od té doby, co se začal Sal odvažovat do jeho teritoria. Sal se toho rádoby gangstera a pověstné držgrešle nebál a nechápal jeho místo ve schématu věcí. Tohle však neočekával. Myslel si, že Liguori není schopen ničeho jiného než jen siláckých řečí. Jak je vidět, mýlil se. Rádoby gangster poslal tohohle chlapíka, aby Salovi ukázal, co je to strach… nebo něco horšího než strach.

Znovu se podíval do zpětného zrcátka. Až na oči tonul obličej ve stínu. Ty oči byly studené jako vychladlý popel.

„Já se tě nebojím,“ řekl Sal.

Jeho ruce na volantu ale měly zbělelé klouby, vypovídaly o lživosti jeho prohlášení. Na čele mu vyrazil pot. Posunul se v sedadle a drát se mu zařízl hlouběji do masa. „Sakra,“ řekl, „povol to trochu.“

„Zaboč doprava.“

Tentokrát poslechl okamžitě. Zabočili na prázdné parkoviště před rybí restaurací. Parkoviště bylo prázdné. Před ním už začínala voda; nad nimi se tyčil most, leskl se jako pozlátko ve svědě pozdního odpoledne.

„Zaparkuj za tím kontejnerem.“

Sal zajel s mustangem za objemný kontejner na odpadky. Teď byli schovaní před kýmkoli, kdo by se mohl objevit na parkovišti, ukrytí před zraky všech kromě lidí jedoucích ve svých autech po mostě nad nimi. Jejich pozornost ale mustang neupoutá. Jediné, co viděli, bylo auto zaparkované u vody. Pár mladých lidí hledajících tiché místečko, kde by se mohli pomazlit. Vzpomněl si, jak líbal Audrey v kině, jak se mu z toho točila hlava.

Kéž by jen byl stáhl střechu mustangu, pomyslel si. To by teď nebyli schovaní. Jenže s tím čekal až na léto. Byla pěkně dlouhá podělaná zima a potom hnusné deštivé jaro, a vůbec poprvé za dlouhých deset let přišel konec dubna, aniž stáhl na mustangu střechu.

„Zvedni ruce,“ přikázal mu muž.

„Jdi se bodnout,“ řekl Sal, načež se otočil v sedadle, s úmyslem popadnout muže kolem krku. Ukáže tomu hajzlovi, co to znamená navážet se do Sala Santioriho. Pošle Michaelovi Liguorimu vzkaz; vzkaz, který nebude třeba překládat. Na zlomek vteřiny byl potěšený, že se to stalo – že dostal šanci rozmlátit dnes někomu hlavu; šanci poslat jasný vzkaz každému, kdo si myslel, že Sala Santioriho lze přimět, aby se vzdal byť jen decimetru čtverečního svého území. Mysleli si, že se z něj stal spokojený, tlustý, změkčilý páprda. Mýlili se. Jakmile chytí toho chlapíka pod krkem, všem jim ukáže –

Podařilo se mu napůl se otočit v sedadle. Pak se již drát zakusoval do jeho dýchací trubice tak prudce, že lesk mostu náhle zesílil, pohltil všechno ostatní. Přesně uprostřed jeho lebky vykvetla strašlivá bolest. Celý svět byl bolest a světlo, jeho hrdlo a jeho lebka.

Když drát konečně povolil, Saluž hněv necítil. Teď už měl jenom strach.

„Prokrista,“ podařilo se mu zachroptět.

„Ruce.“

Zvedl ruce, snažil se nedýchat, protože při dýchání se mu drát zařezával hlouběji do hrdla. Pale se kolem jeho zápěstí ovinul druhý kus drátu, stáhl mu ruce nad hlavou k sobě. Muž drát vzadu nemilosrdně utáhl.

Sal se reflexivně snažil spustit ruce do klína – to by bylo pohodlnější – ale muž jej prudkým pohybem ruky zarazil. Sal zachytil další odraz očí ve zpětném zrcátku. Teď vychladlý popel v těch očích doutnal.

Několik vteřin takto hleděli jeden druhému do očí.

Náhle si Sal šokované uvědomil, že ty oči poznává.

Obličej kolem nich se změnil – zestárl, jako by rozbředl. Oči ale patřily tomu malému muži, který si objednal upravenou hondu. Dětskému vrahovi.

„Chci se tě na něco zeptat,“ řekl ten muž.

„Prokrista,“ vydechl Sal.

„Řekl jsi o mně někomu?“

„Jdi do –“

Drát kolem jeho hrdla se utáhl. Něco zacinkalo v mužově rukávu, jako zvonkohra na dveřích autodílny.

Když drát povolil, Sala přemohl záchvat kašle. Střed volantu zasáhla hrudka krvavého hlenu, chvíli tam držela, pak začala pomalu klouzat dolů.

„Řekl jsi o mně někomu?“

Sal měl pocit, jako by měl hrdlo rozervané vpůli. Po tváři mu stékala slza. Zavrtěl hlavou; ten pohyb mu přivodil novou agónii.

„Ani policii?“

„Nikomu.“

„Je auto hotové?“

Přikývl, tak opatrně, jak jen to bylo možné.

„Klíčky?“

„V… kanceláři.“

K jeho uchu dolehl tichý trhavý zvuk. Věděl, co to znamená – pruh lepicí pásky odmotávaný z cívky. Dopředu se natáhla ruka v rukavici a připlácla mu pásku přes ústa. Dráty kolem jeho zápěstí a krku přitom ani o kousek nepovolily.

Další trhavý zvuk, jak byl odtrháván druhý pruh.

Ten druhý pruh přilepil muž Salovi přes oči.

Pak jej hodil jako pytel na sedadlo pro spolujezdce. V Salovi zůstalo ještě tolik příčetnosti, že jej udivila mužova síla. O okamžik později se muž posadil za volant. Sal byl odvážen neznámo kam, spoutaný na zápěstí, oslepený a se zalepenými ústy. Přemýšlel, že by mohl na malého muže zaútočit. Mohl by se po něm ze svého sedadla vrhnout, spoutaná zápěstí, či ne, a oplatit mu trochu toho škrcení. Lepší šanci by samozřejmě měl, kdyby měl volné ruce…

… zkusil zavrtět zápěstími. Drát byl těsně utažený, ale přece jen mohl zápěstími nepatrně otáčet. Dál jimi vrtěl, snažil se je uvolnit.

„Drž se co nejníž,“ řekl hlas. Hlavu mu zmáčkla ruka, přitiskla jej do sedadla.

Zůstal skrčený v sedadle a dál nenápadnými rychlými pohyby točil zápěstími.

Když uplynulo šedesát vteřin, znovu zabočili. Do té doby se Salovi podařilo napůl uvolnit z pout levé zápěstí. Podle křupání štěrku pod pneumatikami ale poznal, že přijeli k autodílně. Je Velký Tony ještě uvnitř? Vyjde ven a uvidí, co se děje?

Motor zhasl. Dveře se otevřely. Muž šel zkontrolovat hondu, pomyslel si Sal.

Dál se snažil uvolnit ruce. Zápěstí už měl kluzká krví. To bylo jen dobře, protože krev sloužila jako lubrikant. Uplynulo pět vteřin a Sal cítil, že za chvíli bude moci vytáhnout levou ruku. Stačilo by dalších deset vteřin…

Muž byl zpátky ve voze. „Vypadá to dobře,“ řekl mírným hlasem.

Vzal Salovy ruce, pevně drát utáhl. Sal vydal tlumený výkřik do lepicí pásky. Pak muž odtrhával další kus.

Přilepil jej Salovi přes nos – zamezil mu přívod vzduchu.

Tohle nevypadá dobře, pomyslel si Sal.

Začal mrskat hlavou ze strany na stranu. Jeho rty pod páskou pracovaly jako u koně přežvykujícího seno. Ve spáncích mu vzplanulo strašlivé horko. Škubl rukama s takovou silou, že je vyrval z mužova sevření, pak hrábl vzhůru po pásce, kterou měl přes obličej.

Muž pevně uchopil drát mezi Sálovými zápěstími a strhl mu ruce dolů.

Sal měl pocit, jako by jeho břicho vyplnily velké, těžké ledové chuchvalce. Vlévaly se mu do žil, zmrazovaly jeho tělo. Kopal do palubní desky. Snažil se vylézt z vozu – jeho chodidla šlapala po volantu, kopala do předního skla. Velký Tony, pomyslel si, kde sakra jsi, vyhlédni z okna, Ježíši Kriste –

Temnotou prošlehly purpurové záblesky. Potřeba nadechnout se pomíjela. Potřeba čehokoli pomíjela.

Jeho oči pod páskou se vyboulily. Celé jeho tělo se křečovitě zachvělo, jak se vyprazdňovaly vnitřnosti.

Vrah držel Salova zápěstí dalších třicet vteřin, pro jistotu.

Pak je pustil. Spoutané ruce spadly Salovi do klína. Skulil se jako pytel bez kostí stranou, nabodl se žebry na řadicí páku.

Vrah vystoupil z mustangu, posbíral si věci. Otočil se a ještě jednou se podíval do vozu. Sal tam ležel tváří dolů přes sedadlo pro spolujezdce. Nablýskaný vnitřek vozu byl potřísněný krví, hlenem a zapáchajícími výkaly.

Díval se na něj celé dvě vteřiny. Pale se otočil a zamířil ke kanceláři. O pět kilometrů dál se Salův syn díval, jak jeho poslední kamarád z týmu nastupuje do auta svých rodičů. Malý Phil Santiori si povzdechl. Pak položil svoje ramenní vycpávky na zem a podíval se na hodinky. Kde ten Sal k čertu vězí?
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V 16.30 přinesli večeři. Do 17.05 nechal subjekt jídlo i vodu netknuté. Po celou tu dobu byl otočený tvářík průhlednému zrcadlu, zjevně hodlal dát najevo svůj vzdor. Nicméně se ukázalo, že vůle subjektu je krátkodobá, a v 17.05 začal konzumovat jak jídlo, tak vodu, přičemž dojedl v 17.15.

Nevolnost jej přepadla v 17.40 a byla oproti očekávání mnohem výraznější. (Příště doporučuji použít nim dávku stafylokokového enterotoxinu: 20 mg?) Dvacet minut zvracel do toaletní mísy, třásl se a extrémně se potil. Krátce po 18.00 si lehl na kavalec, kde zůstal bez hnutí takřka hodinu.

V 18.55 začal subjekt mluvit sám k sobě. Výslovnost byla nezřetelná a pomalá, slova samotná neslyšitelná. Přesto se nedaly zvýšený neklid a úzkost s ničím pomýlit. Disasociace je patrná v mnoha charakteristických projevech, včetně třesu nohy, nutkavého hlazení vousu, občasného dotýkání se jizvy na pravém uchu, a zkřivení obličejových rysů jakoby dětským způsobem.

V 19.40 se nevolnost zřejmě vrátila. Subjekt si lehl na kavalec a brzy upadl do neklidné dřímoty. Osvětlení v cele bylo vypnuto, aby mohl mozek snadněji přejít z bdělého alfa stavu do beta stavu, což je prostředí navozující trans. Spánek bude během noci přerušován ve dvouhodinových intervalech, čímž dojde ke zvyšování disasociačních tendencí.

Brzy ráno bude zahájen výslech, abychom určili, zdaje behaviorální modulace účinná. Pokud ne, bude vhodné přikročit kdykoliv k metodě rozkladu osobnosti, protože u subjektu se již zřetelně projevuje deteriorace.

 

„Paní Miriam Laneová?“

„Ano?“

Za ním plísnila jakási matka svoje děti. Vmáčkl se hlouběji do telefonní budky a zvedl hlas, aby okolní zvuky přehlušil. „Tady je Jack Atelier, volám z Atelierova maloobchodu s autodíly.“ Na druhé straně bylo dlouho ticho. Ta žena zadržuje dech, uvědomil si.

„Mám pro vás dobré zprávy,“ pokračoval. „Podle závěrečného losování v naší propagační kampani jste vítězkou hlavní ceny – vy, paní Laneová!“

Vydechla se silou větrné turbíny. „Chvalme Pána,“ řekla. „Jaký z toho máte pocit?“

„Chvalme Pána,“ opakovala.

„Vyhrála jste pět set dolarů a zbrusu novou Hondu Accord. Odměna samozřejmě podléhá závěrečnému schválení našeho reklamního oddělení. Naše firma si vyhrazuje právo vzít tento dar zpět nebo ho pozměnit, pokud by byly odhaleny jakékoli podvodné machinace ze strany odměněného. Možná budou platit i jiné lhůty a podmínky.“

Ticho.

„Paní Laneová?“

„Ano?“

„Během doby nepřesahující dvacet jedna pracovních dnů obdržíte šek na pět set dolarů. A během doby nepřesahující sedmdesát dva hodin dostanete zbrusu novou Hondu Accord. Umíte řídit, paní Laneovár“

„Pán ví, že ano.“

„Doručíme vám vůz až před dům. Byli bychom rádi, kdybyste jej začala okamžitě používat, pokud to pro vás nepředstavuje problém. Za dva týdny totiž poletíte na naše náklady do New Yorku, kde se zúčastníte natáčení naší televizní show. Bylo by dobře, kdybyste mezitím strávila nějaký čas za volantem, abyste nám pak mohla upřímně sdělit, jaké je to báječné auto.“

„To je tak vzrušující,“ řekla.

„To rozhodně je. V New Yorku budete bydlet v hotelu Parker Meridien, který se nachází na Západní padesáté sedmé ulici, číslo 118. Zkontaktuji se s vámi opět příští týden, abychom si ujasnili další detaily. Dnes vám volám jen proto, abychom vás informovali, že jste hlavní výherkyní a abychom si s vámi domluvili předání vozu.“

„Já jsem ještě nikdy v životě nic nevyhrála.“

„Všechno je jednou poprvé,“ řekl s úsměvem v hlase. „Během příštích sedmdesáti dvou hodin, jak jsem řekl, vám vůz doručíme až ke dveřím. Nemusíte být ani doma, abyste si ho převzala; klíček vám necháme v poštovní schránce – nebo, pokud máte otvor na poštu ve dveřích…“

„Ano, to mám.“

„Pokud nebudete doma, abyste výhru převzala osobně, klíček bude vhozen štěrbinou ve vašich domovních dveřích. A jak jsem řekl, začněte prosím používat vůz okamžitě. Tak abyste nám, až přijde čas k natáčení našeho propagačního pořadu, mohla povědět, jak se vám v něm skvěle jezdí.“

„To je báječné. Tak báječné.“

„Abych pravdu řekl, tak tuhle část své práce miluji nejvíc ze všeho. Dávat lidem něco na oplátku.“

„Nevím, co na to říct.“

„To je v pořádku,“ ujistil ji. „Stačí, když budete vědět co říct, až přijde čas odcestovat do New Yorku. A pokud na nic nepřijdete, snad bych vám mohl pomoci najít nejvhodnější slova.“

„Děkuji vám, pane Ateliere. Bůh vám žehnej.“

„Také děkuji,“ řekl. „Bůh žehnej vám. Těším se na osobní setkání, paní Laneová.“

„Říkejte mi Miriam – prosím.“

„Miriam,“ řekl.

Dal jí telefonní číslo, kam má zavolat, kdyby měla nějaké dotazy, pak poznamenal něco v tom smyslu, že mají problémy s telefonní linkou. Kdyby se nemohla dovolat, má chvíli počkat a pak to zkusit znovu.

Jakmile zavěsil, otočil se od telefonu čelem k nákupnímu centru za sebou: kupolovitá budova ze skla a oceli, s novinovými Stánky, budkami s rychlým občerstvením a kavárničkami obklopujícími dlážděné atrium. Přešel pod kopulí s tváří sklopenou k zemi, pak se propletl parkovištěm. Před odjezdem ještě doplnil benzinovou nádrž hondy.

V 8.14 vjel zpátky na silnici a naposledy ve svém životě zamířil na sever.

Zatažená obloha měnila vozovku v jednobarevnou stuhu. Zajel s hondou do pravého pruhu, ustálil rychlost na devadesáti kilometrech v hodině, pak točil knoflíkem rádia, dokud nenašel předpověď počasí. Ceká nás další déšť, oznámil hlasatel žalostně. Od severozápadu se blíží studená fronta, v noci zasáhne území a setrvá celý týden. Příštích pár dnů bude vytrvale pršet, ovšem přes víkend – Vypnul rádio, spokojen.

Zahájil úvodní kroky svého meditačního rituálu. Nebude zacházet příliš daleko, ne za volantem; neuvede sám sebe do transu a nebude riskovat, že narazí s hondou do okolních vozidel. Položí však základ, a až přijde čas, bude schopen snadněji dosáhnout požadovaného stavu.

Přesně v devět dopadla na čelní sklo první kapka. Vytáhl okénko a zapnul stěrače.

 

Jakmile se ta představa jednou zahnízdila Thomasi Warrenoviv mysli, nedokázal se jí zbavit.

Kdyby napůl nespal, byl by schopen zaobírat se tou myšlenkou v racionálním svědě. Vytáhl by ji na otevřené prostranství, do slunečního svitu, kde by živořila a pak odumřela. Jenže tady ve stínové říši se úporně držela při životě. Ta věc, za kterou se honili, byla jenom – věc.

Překulil se, cosi zamumlal. Chtěl vstát, jít zpátky do akce, dohlížet na lov. Bez jeho vedení toho muže nedopadnou, bez ohledu na počet satelitů a průzkumných letadel, článků na titulních stranách a mezistátních lovců lidí. Oblečený v černém zanechává nože v hrdlech policistů, proklouzává skrze zatahovací sítě jako voda protékající puklinami. S ničím takovým se dosud nikdy nesetkali. To nebyl člověk. Byl to avatar.

Jeho mysl neustále pracovala, jako jazyk šmátrající v díře po vypadlém zubu.

Z nože objeveného v Central Parku získali otisky prstů. Ty otisky nebyly v záznamech IAFIS, Integrovaného automatizovaného systému identifikace otisků prstů v Clarksburgu, a neměla je ani žádná ze zahraničních agentur, k jejichž záznamům měli přístup. Protože ten muž nebyl člověk…

Snažit se spát bylo marné. Čím déle tam ležel, tím víc ta myšlenka nabývala na síle.

Sel vyhledat Hoylea, aby se ho zeptal, zda se dozvěděli něco nového. Našel agenta v kuchyni, kde vyškraboval jogurt ze dna kelímku. Hoyle jej informoval, stejně jako před pěti minutami, že nemají nic nového.

Warren šel zpátky do studia ve dvoraně. Znovu položil hlavu na polštář: odpočívej. Kdo ví, kdy si k tomu bude moci najít další příležitost?

Odplul do spánku.

Jednou šel na procházku se svojí babičkou – matkou své matky. Žila v Georgii, na místě, kde byla kdysi plantáž. Jak tak šli, Warren si všiml podivné plazivé rostliny, kterou nikdy předtím neviděl. Byl to břečťan, ale nebyl to břečťan. A bylo to všude, se stejnou lhostejností se to plazilo po okapových rourách, po kamenech a po stranách stodol.

To je kudzu, vysvětlila mu jeho babička. Je to plevel. Nejde se ho zbavit. Drží pořád, Tommy.

Přesně jako myšlenka v jeho hlavě. Snažil se ji zaplašit, ale okamžitě se přikradla zpátky, úporná jako ten plevel. Ten muž není člověk…

Zazvonil jeho telefon.

Našel jej na stolku, sáhl po něm, aniž si rozsvítil. „Warren.“

Byl to jeho odborník na výslechy.

Sděloval mu, že Quinlan zemřel.

Po tomto sdělení se rozhostilo tíživé ticho. Očekával ten muž pokárám za to, že nechal zajít výslech tak daleko? Warren na to neměl energii. Zamumlal jakousi výmluvu a ukončil spojení.

Pak hleděl do tmy, přemýšlel. Quinlan je mrtvý. Další ulička zavřená. Ale to bylo v pořádku. Quinlana nepotřebovali. Dostanou toho muže sami, i bez jeho pomoci. Aby jim teď unikl, musel by zmizet z povrchu zemského.

Což udělá.

Protože to není člověk.

Otočil hlavu a podíval se na hodiny. Minuta po půlnoci. První den nového měsíce, uvědomil si. V první den nového měsíce nosilo štěstí, když si člověk řekl králík, králík, dřív než mu přešlo přes rty cokoli jiného.

„Králík, králík,“ zašeptal do tmy.

Představil si králíka vytahovaného z klobouku. Nože zabodané v krku. Muže, kteří nebyli lidmi, mizející z povrchu zemského. Abrakadabra. Presto.

Povzdechl si a zabořil hlavu hlouběji do polštáře.

 

Celou noc si s ním hrál déšť na kočku a myš. Nyní se opět zvedl, šlehal proti autu v prudkých clonách.

Ve svědě reflektorů se objevil další exit. Jakmile odbočil, jel zhruba třicet kilometrů po venkovské silnici vedoucí na západ, do temné zemědělské krajiny. Na obdělaných polích se tyčily prehistorické obrysy traktorů, těžkých a nemotorných. Oblohu proťal blesk, zmrazil milion stříbrných dešťových kapek uprostřed letu.

Zajel do zastíněného mlází, kde vypnul motor a zhasl světla. Kolem se sevřela noc, pohltila ho; déšť proměnil hondu v dunící buben.

Mechanicky ze sebe odstranil masku, vrátil jednotlivé části do batohu, po hmatu si otřel nalíčení z tváří.

Vystoupil z vozu. Rostl tam bílý jasan, chvěl se v bouři. Tenhle strom snadno najde znovu. Položil kufříkový počítač za kmen a zakryl jej volnými větvemi. Déšť počítač možná zničí. To bude v pořádku, pokud nebude poškození natolik velké, že by se z hard disku nedaly získat žádné záchytné body.

Posadil se zpátky na přední sedadlo, spleti prsty dohromady a položil si je na zátylek, tak aby mu dlaně zakrývaly uši. Palci vyvíjel jemný tlak na spodek lebky. Cítil rytmus svého tepu. Mělce se nadechl a vydechl, devadesát.

Položil si ruce na stehna. Horní polovina jeho těla se otočila doleva, pak doprava. Dvacet šestkrát. Ruce se přesunuly k ledvinám. Začal dýchat hlouběji, sytil krev kyslíkem. Jak se jeho krev alkalizovala, srdeční rytmus zpomaloval.

Část jeho mysli si vizualizovala únikové trasy. Primární trasa kladla důraz na utajení; zcela se vyhýbala senzorům, minimalizovala výskyt hlídek. Sekundární trasa zdůrazňovala rychlost. Pokud by se něco zvrtlo, potřeboval by se dostat co nejrychleji z pozemku…

… nesoustředil se.

Vyprázdnil plíce, znovu je naplnil. Nebyl nic – ani tělo, ani mysl. On a materiální svět se neprotínali.

Byl přízračný vítr, vkradač.

Déšť znovu přecházel od mžení k prudkému lijáku.

 

Ali Zattout si schoval nůž ve 2.14.

Až dosud byly všechny Zattoutovy tácy od jídla a veškerý jejich obsah sbírány ihned, jakmile se najedl. Tentokrát byl ponechán sám od okamžiku donášky jídla obsahujícího prostředek, který způsoboval nevolnost. Tác zůstal ležet uprostřed podlahy, společně s umělohmotnými příbory a papírovými ubrousky. V takřka čtvrt na tři – krátce poté, co byla žárovka v jeho cele rozsvícena – se převalil na svém kavalci. Jedna ruka mu volně visela z matrace, zdánlivě výsledek nepokojného spánku. Ruka se kradla přes podlahu. Finney se z druhé strany průhledného zrcadla díval. Ruka sebrala nůž, ukryla jej za zápěstím a nenápadně jej zasunula pod matraci.

Podle všech známek spal Zattout dál.

Finney se podíval na Hawthorna. Hawthorne to viděl taky.

„Vidíte?“ řekl. „Dejte mu jen poloviční šanci a zabodne vám ho do zad.“

Finney se znovu podíval na vězně: bledý jako stěna, schoulený na kavalci s kousky zvratků lnoucími k jeho špinavému vousu.

„Umělohmotným nožem,“ poznamenal Finney.

„Když vám bodne umělohmotný nůž do oka, tak se vám to líbit nebude.“

„Říkám si, jestli by se mu to vůbec podařilo.“

„Možná ano. Možná ne. Opravdu si to chcete jít vyzkoušet?“

Finney se nad tím zamyslel.

Pak zavrtěl hlavou.

 

Hawthorne šel před ním do cely.

Stáhl Zattouta z postele, použil škrtící chvat. Finney popošel kupředu, zvedl injekční stříkačku. Zattout hořce zaklel. Kopl; Finney uhnul. Kopl znovu, tak prudce, až umělohmotný jídelní tác odlétl s otáčením ke zdi. Pak Hawthorne zesílil stisk; Zattout nebezpečně zrudl.

Finney popadl mužovu levou paži. Zatímco mu vstřikoval sedativum, Zattout kvílel. Když to bylo hotovo, Hawtorne jím prudce smýkl o podlahu. Pak vyšli společně s Finneym z cely.

Zattout byl okamžitě zpátky na nohou, čelem k zrcadlu.

Odplivl si.

Uhodil do tvrzeného skla, pravou pěstí, pak levou. Vydal ze sebe další drsný výkřik a znovu praštil do skla: pravou pěstí, pak levou.

Finney a Hawthorne čekali.

Celé dvě minuty se vězeň vztekal, útočil na sklo, chrlil ze sebe nadávky, skučel. Během dalších dvou minut údery i výkřiky slábly. Nakonec to Zattout vzdal. Pohyboval se ve zmatených kruzích, cosi si mumlal pod vousy, oči mu těkaly ze strany na stranu. Pak se sesul na podlahu. Hleděl do průhledného zrcadla, oční víčka měl napůl přivřená. Záda měl opřená o kavalec – velmi blízko k místu, jak si Finney všiml, kde schoval svůj nůž.

Finney počítal do třiceti. Pak se podíval na Hawthorna.

Šli zpátky do cely. Fíawthorne sáhl pod matraci a okamžitě nůž našel. „Co je tohle?“ zeptal se, mávaje jím Zattoutovi před obličejem. „Co je to?“

Zattout se jen otupěle usmál.

„Já si s ním poradím.“

Hawthorne necouvl. Držel nůž a mračil se.

„Já si s ním poradím,“ opakoval Finney. „Dejte nám minutku.“

Žádná reakce.

„To bude v pořádku. Můžete jít.“

Hawthorne se na Zattouta naposledy zamračeně podíval. Pak se otočil, vzal jídelní tác, sebral v rohu umělohmotnou vidličku a odešel.

Finney se posadil. Zattout zůstal sedět na podlaze, stále se přihlouple usmíval.

Následovalo nepříliš přesvědčivé amatérské představení. Do vězňova obličeje se vkradla ochablost; úsměv zmizel. Jeho oční víčka sebou přízračné cukala. Chroptivě vydechl. Jeho víčka se zavřela. Otevřela se, zatřepetala se. Pak se znovu zavřela, jak muž předstíral bezvědomí.

„Já vím, že mě slyšíte,“ řekl Finney.

Zattoutovi klesla hlava, brada se dotkla hrudníku.

„Jsem tady, abych vám dal ještě jednu šanci. Spolupracujte dobrovolně. Tak to pro vás bude lepší.“

Odkudsi zdálky, za lesem, domem, špižírnou, schodištěm a průhledným zrcadlem se ozvalo hluboké zadunění hromu.

Finney se o kousek posunul v židli. Zattout to jen hrál, přeháněl účinky sedativa. Bylo to ale v naději, že se takto vyhne rozhovoru, když byly jeho obranné valy strženy? Nebo stále zoufale doufal, že se mu podaří uprchnout? Kdyby se na něj vězeň vrhl, Finney by se ubránil. Zattout byl zesláblý; Hawthorne byl hned z druhé strany dveří.

„Povězte mi něco hodnotného,“ řekl naléhavě. „Něco, co by bylo skutečně užitečné.“

Úsměv se přikradl zpátky, zamumlal Zattout, aniž otevřel oči.

„Anglicky.“

„Nevěřící,“ přeložil Zattout.

„Tohle je vaše poslední šance. Po tomhle už nebudete moci zavolat, že s tím máme přestat, i kdybyste se rozhodl spolupracovat. Protože nebudete schopen mluvit.“

„Khasioon.“

„Oholíme vám hlavu. Elektrody vyžadují čistý kontakt.“

„Zkurvysynu.“

„Nic takového se ale stát nemusí. Stále s vámi můžeme zacházet civilizovaně. Rozhodnutí je jen na vás.“

Zattout otevřel oči.

„Jděte do hajzlu,“ řekl jasným hlasem.

Finney vstal. Narovnal si košili a odešel z cely.

 

První Reiterův elektrošokový přístroj použil v roce 1942 psychiatr jménem Paul H. Wilcox.

Cerlettiho-Biniovo zařízení na bázi střídavého proudu, tehdy používané při elektrokonvulzivní terapii, dodávalo mnohem vyšší hladinu elektřiny, než bylo u pacienta zapotřebí k návozem záchvatů grand mal2. Doktor Wilcox přišel s teorií, že terapeutických účinků ECT by mohlo být dosaženo použitím mnohem menšího výboje. Vyhledal elektroinženýra jménem Reuben Reiter, který byl ochoten sestrojit přístroj podle jeho požadavků.

Aby byl záchvat považován za efektivní pro léčbu schizofrenie nebo deprese, musí trvat dvacet pět vteřin. Původní Reiterův přístroj používal k návozem takového záchvatu kumulativní přístup; operátor pohyboval během procedury knoflíkem mezi zapnuto a vypnuto, usměrňoval množství dodávaného elektrického proudu. Jakmile u pacienta došlo k propuknutí záchvatu požadované úrovně, další elektřina již dodávána nebyla. Ke zjemnění tohoto procesu byla vyvinuta metoda, při níž byly elektrody umístěny na hlavu subjektu, což umožňovalo, aby byly zacíleny konkrétní mozkové laloky.

Wilcoxův/Reiterův přístroj představený v roce 1943 se dočkal u amerických psychiatrů bezprostředního přijetí. Jenže v roce 1956, na druhém divizním setkání Asociace amerických psychiatrů, oznámil jistý doktor jménem David Impastato, že podle zjištění klinických lékařů, kteří používají ECT jako běžnou součást léčby, vede Wilcoxův/Reiterův přístroj k nežádoucím změnám v chování pacientů. S nyní již zastaralým Cerlettiho-Biniovým přístrojem na bázi střídavého proudu – který používal mnohem vyšší napětí – bylo dosahováno, ač to bylo možná překvapivé, mnohem zřetelnější úrovně požadované poddajnosti a apatie u subjektů.

Příštího roku Wilcox, Reiter a Impastato spojili své síly a představili nový model Reiterova přístroje. Jeden jejich Molac II – nejnovější přístroj na elektrošokovou léčbu vyrobený v Americe – nyní ležel na stolku před Zattoutovou celou.

Stejně jako Cerlettiho-Biniův přístroj před ním aplikoval Molac II šoky o hodně vyšší úrovně, než bylo nezbytné k navození záchvatu u pacienta. Počáteční výboj o síle 190 voltů uvedl pacienta do bezvědomí. Následovaly výboje o síle 100 voltů, podle úsudku operátora. Na rozdíl od předchozích přístrojů zde nebyla žádná pojistka k omezení délky šoku; trval tak dlouho, dokud bylo zmáčknuto černé tlačítko.

Až do svého příjezdu do střeženého domu neviděl Finney tento přístroj přes dvacet let. Molac II však vypadal úplně stejně jako předtím.

Není to mučení, pomyslel si.

Ne. Bylo to horší. Protože jakmile se procedura jednou rozběhne, Zattout už nemůže souhlasit, že bude spolupracovat, a že to chce ukončit. Upadne do bezvědomí hned po prvním šoku. Pak bude zahájen rozklad osobnosti.

Hawthorne stál vedle Finneyho, díval se.

Zattout za zrcadlem seděl bez hnutí na zemi.

Finney sáhl po dublonu ve své kapse. Stiskl jej tak pevně, až jej zabolela ruka – a přikývl.
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Tři hodiny v noci.

Otevřel oči.

Nastartoval motor.

Zapnul stěrače a odjel k číslu 62 v Sycamore Drive. Strčil klíček od hondy do štěrbiny ve vchodových dveřích, přešel k Fordu Escort, otevřel si dveře, nadzvedl kapotu a ucvakl kabel od zapalování.

Na zadním sedadle hondy zvedl volný růžek čalounění. Odšrouboval matky, strčil si je do kapsy a sundal panel.

Prostor mu připadal neuvěřitelně malý.

Připevnil si batoh přes hrudník, zapasoval jej do prohlubeniny ve svém hrudním koši. Pak se položil na zadní sedadlo, zvedl kolena. Nadechl se, vydul břicho. Vydechl, přitáhl pupek k páteři. Udělal to šestkrát, dokud nenalezl střed svého těla.

Ze středu putoval vzhůru. Zatížil každou příčku pomyslného žebříku, zatlačoval obratle co nejdál, rozevíral je při postupu a odděloval.

V jeho hrudníku a ramenou přetrvávalo napětí. Zaměřil se na ně. Masíroval mentální zatuhliny, uvolňoval napětí, pak znovu šplhal. Po sedmi krčních obřadech vystoupil k mozkovému kmeni. Jakmile se jednou ocitne v tom prostoru, bude nucen vydržet v neměnné pozici takřka šestnáct hodin, dokud kolem neprojde hlídka ve tři hodiny. Tehdy zapojí do hry mozek. Prozatím jej mohl vypnout.

Cestou dolů se zastavil, nasál vzduch do hrdla, srdce, solar plexu, samotného středu.

Začal skládat své tělo – lehl si tváří dolů a zvedl ruce nad hlavu, pak prohýbal záda dozadu, dokud se nedotkl rameny hýždí. Dalším pohybem přitáhl kolena k loktům, a byl složený přes sebe, doslova přeložený vpůli.

Aniž by rozpletl končetiny, opatrně svoje tělo zvedl, a s předloktími chvějícími se vynaloženou námahou se spustil ze sedadla na podlahu.

Začal se vměstnávat do prostoru pod sedadly.

Hýždě šly první. Pak chvíle přemísťování: hledám správného úhlu, chvilková nejistota, jak pokračovat. Jeho pánev se nadzvedla a posunula se o dalších pět centimetrů. Přitlačil boky těsně ke stěnám. Prostor byl cítit podivným, jakoby medicínským pachem.

Vmačkával své tělo dál do prostoru. Stlačil ještě níž kolena, již se dotýkající loktů a uší. Další vnitřní cesta vzhůru podél páteře, hledám volného prostoru. Zpátky dolů. Pohnul se o dalších pět centimetrů. Odpočíval.

Každým okamžikem by se teď mohla dostavit klaustrofobie. Jenže on tady nebyl. Byl někde jinde – na místě, jehož se snažil dosáhnout během uplynulých hodin. Bylo to tiché místo, ledové a pokojné.

Vměstnání o kousek dál; a byl uvnitř po hrudník. Batoh měl pevně přitisknutý k tělu. Jeho záda, nohy a boky již byly zarovnané v omezeném prostoru. Nadechl se. Znovu zatlačil – vtěsnal se dovnitř po ramena.

O dvě minuty později naposledy vynaložil úsilí a pod sedadly zmizel poslední zbytek jeho těla. Pravou rukou mohl stále vykonávat omezený pohyb. Nahmatal panel, dal jej zpátky na místo, pohyboval jím tak dlouho, dokud nezapadl do drážek.

Zavřel oči a znovu vyhledal ledové místo.

Venku syčely listy v dráždivých hádankách. Zahřmělo. Pak šlehl blesk, vrhl přes verandu domu číslo 62 v Sycamore Drive tančící rozježené stíny.

 

Bouře odumřela, ztišila se, pak propukla s novou silou.

Thomas Warren II. se znovu podíval na červené číslice hodin: tři hodiny deset minut v noci. Přiměl svoje oči zavřít se a vrátil se k polosnu.

Před jeho vnitřním zrakem tahal muž, který nebyl člověkem, králíky z klobouku. Za ním se vinuly po stěnách polorozpadlé stodoly šlahouny kudzu. Před ním klečel Ali Zattout. Měl na sobě oblek v barvě námořnické modři, popotahoval se za límec jako Rodney Dangerfield. Thomas Warren starší ten jeho otřepaný starý kousek miloval: Já nemám žádný respekt.

Zattout se ale nepopotahoval za límec, aby vyloudil smích z obecenstva. Dělal to proto, aby odhalil svoje hrdlo. Pak pokládal obnažený krk na pařez – provizorní popravčí špalek. Malý muž, který nebyl člověkem, dál vytahoval králíky ze svého klobouku. Jenže jeho posledním a nejlepším trikem, jak Warren najednou pochopil, nebude vytáhnout z klobouku králíka, ale sekeru. Pak máchne ostřím a zkrátí Zattouta o hlavu. Abrakadabra, presto.

Proč? Byli součástí stejné strany, on a Zattout.

Ne – ne tak docela. Malý kouzelník v černém pozabíjel všechny ostatní z buňky; sám nebyl jeden z nich. Byl něco jiného. Outsider.

Kouzelník vytáhl z klobouku malé růžové míčky. Začal s nimi žonglovat. Tři míčky, pak čtyři, šest, deset, dokud nakonec nebyl vzduch plný poletujících růžových projektilů, a Warren už vůbec neviděl muže, který je všechny udržoval ve vzduchu. Kouřová clona, pomyslel si. Nad hlavou mu přeletělo letadlo; nad ním byl pípající satelit. Míčky ale ukrývaly kouzelníka před letadly, satelity i Warrenovýma očima.

Stále však viděl klečícího Zattouta, s odhaleným hrdlem na popravčím špalku. Trpělivě čekal. Neměl kam utéct. Nemohl odejít.

Kouzelník v černém pozabíjel ostatní v buňce. A teď zabije Zattouta, hned jak skončí s žonglováním.

Pak začaly míčky padat na zem. Kouzelníkovo představení se chýlilo k závěru. Vítr vanul v poryvech. Šlahouny kudzu na stěnách stodoly se divoce třepetaly. Černý kouzelník zagestikuloval nad kloboukem, pak začal vytahovat něco jiného. Warren viděl lesk čepele, ostré jako břitva.

Zattout sledoval svého kata zdrceným pohledem.

Znal toho muže – tu zlou věc, která ho teď chtěla připravit o život? Ne přesně. Protože kouzelník nebyl jeden z nich. Byl něco jiného. Outsider. Přesto byl ve styku s Araby. Jednal s Al-Káidou.

Warren otevřel oči.

Přímo před jeho obličejem. Tak blízko, že to předtím neviděl.

Zattout již byl v zajetí. Quinlan byl mrtvý; jenže vězeň možná obdržel popis uprchlíka –

– a snad by mohl nabídnout určitý náhled do povahy té bestie.

Když zašmátral po telefonu u postele, podařilo se mu shodit z nočního stolku na zem drobné mince a cigarety. Tiše zaklel.

 

Finney nalil.

První skleničku podal JamesiHawthornovi. Hawthorne, zjevně rozrušený, do sebe pití obrátil, aniž počkal na Finneyho, než si taky naleje.

Bouře šlehala do okenních skel, ale na muže nijak zvlášť nepůsobila. Seděli proti sobě v místnosti osvětlené jedinou slabou lampou, s tiše bzučícími svícemi na krbové římse.

Než aplikoval Finney Zattoutovi první elektrošok, vstříkl mu succinylcholin chlorid – anestetikum a myorelaxans – aby zredukoval riziko zlomenin kostí. Molac II dodával do mozku proud sto tisíckrát větší, než byla obvyklá elektrická aktivita mozku. Důsledkem byly prudké svalové křeče. Dokud nezačali odborníci aplikující elektrokonvulzivní terapii používat prostředky k uvolnění svalstva, bývaly obvyklým důsledkem této terapie zlámané kosti a obzvlášť častým zraněním pak popraskané páteřní obratle.

Na Zattoutovy bilaterální přední laloky byly připevněny elektrody. První šok, o síle 190 voltů, trval tři vteřiny. Výsledný záchvat trval čtyřicet devět vteřin. Než Finney pokračoval, přesvědčil se, zda nedošlo ke komplikacím, které by mohly ohrozit život subjektu: k zástavě dechu nebo srdce.

Cerebrální atrofie, srdeční arytmie, ventrikulární tachykardie, epilepsie; v důsledku elektrošoků by u Zattouta mohlo dojít v blízké budoucnosti k výskytu kterékoli z nich. To všechno za jediný den práce, pomyslel si Finney s hořkostí. Hippokratova přísaha? Ano, kdysi o ní slyšel. Jenže si ji jaksi nedokázal v daném okamžiku vybavit.

Druhý šok, o síle 100 voltů, trval dvě vteřiny.

Třetí čtyři vteřiny.

Člověk je po elektrošokové terapii stále ještě schopen žít normálním životem, pomyslel si lékař v něm.

Tak například Susan Franklinová. Osm měsíců po propuštění z jejich péče šli Finney s Noblem svoji bývalou pacientku navštívit. Účelem jejich návštěvy bylo určit, nakolik zůstaly zachovány účinky experimentální léčby, které ji podrobili. Možná ji Noble chodil navštěvovat i během následujících let, jenže do té doby se Finney se svým učitelem rozešel, a neexistoval způsob, jak by se to mohl dozvědět.

Klinika se nacházela za gotickou bránou z tepaného železa, na rozlehlém trávníku vzorovaném kosatci a hortenziemi. Po krátké konzultaci s nepříjemným doktorem Youngem byli uvedeni do společenské místnosti. Tam našli Susan Franklinovou nepřítomně vyšívající před blikajícím televizorem. Překvapivě přibrala na váze; její přitažlivý obličej se změnil od vyhublého k zakulacenému. Finney ji ale poznal okamžitě. Poznal její oči.

Pokud i bylo poznání oboustranné, nedala to na sobě znát. Díky kombinaci posthypnotické sugesce a elektrošokové amnézie bylo docela možné, že na jejich experiment neměla žádné vědomé vzpomínky. Když je nepříjemný doktor Young představil jako své „kolegy“, v očích se jí nerozsvítila sebemenší jiskřička poznání.

Popřáli doktorovi dobrý den. Pak se šli Finney, Noble a Susan Franklinová projít po zahradních cestičkách kolem kliniky. Noble mluvil tiše, rozumně, uklidňujícím tónem. Hovořil o příjemném počasí, vyptával se na jídlo na klinice. Susan Franklinová naslouchala, tiše odpovídala na každou položenou otázku. Připadala jim až bolestně plachá, ale přesvědčivá.

Jak pokračovali hlouběji do zahrady, Nobleovy otázky se staly pátravějšími. Cítí se během posledních osmi měsíců dobře? Je spokojená s tím, jak s ní tady na Carterově klinice zacházejí?

V odpověď se rozhovořila o své nemoci, o terapii. S pomocí doktora Younga se učila rozpoznávat vzorce svého chování a měnit je. Mluvila přitom s kadencí, která Finneymu připadala neuvěřitelně povědomá. Pak si uvědomil, že takto mluví doktor Young; Susan Franklinová si zapamatovala zpaměti nejenom jeho slova, ale také každičký odstín hlasu.

Šli dál, kolem zahradníka s hadicí, pak kolem keře zlatého deště. Noble si začal nenuceně pískat pod vousy. Byly to veselé úvodní tóny árie Mimi z La Bohéme – „signálový podnět“ používaný k přístupu k Robin, nejsilnější ze sekundárních osobností Susan Franklinové.

Tehdy objevili v psychice té ženy sedm různých osobností. Všechny se zformovaly již během útlého dětství, přičemž na sebe původně braly podobu imaginárních přátel. Susan dala těmto identitám tváře, viditelné jenom v zrcadle v jejím pokoji.

V průběhu času Robin – neobvykle prostořeká a všímavá osobnost – přinutila ostatní identity k ústupu. Stala se primární schránkou pro Susaniny negativní pocity, hněv, smutek a žal. A tvrdošíjně lpěla na dětství, zůstávala navěky mladá, i když Susan Franklinová a její ostatní osobnosti stárly.

Noble dopískal, pak se úkosem podíval na Susan. Pátrá po známkách nevolnosti, věděl Finney. Po bledosti, dechové nedostatečnosti, rychlém mrkání. Žena ale nevzrušeně kráčela dál. Ta árie pro ni byla jen árií.

Poškození, které jí přivodili, začínalo odeznívat, jak se alespoň zdálo.

Noble se vrátil k nezávazné konverzaci. Snažil se o navázání kontaktu nenuceným hovorem o pohledných mužských filmových hvězdách té doby: Paulu Newmanovi, Steve McQueenovi, Johnu Wayneovi. Susan reagovala zdvořile, ale bez zájmu.

Pak začal Noble pískat další melodii. Tohle byl signál pro identitu jménem James. Susan Franklinová opět neprojevila žádnou zjevnou reakci. Noble přestal pískat. Komentoval krásu zahrad, kterými procházeli. Dokonce si vzpomněl na jednu báseň: Píseň o krásné zelené trávě! Píseň nikoli o městských ulicích; píseň o farmách – píseň o hlíně na polích.

Pokud Nina – identita, ke které se dostávali použitím posledního verše sloky – slyšela tato slova, ponechávala si to pro sebe. Susan Franklinová jen naslouchala, pak přikývla. Opravdu, souhlasila, zahrady jsou krásné.

Než se vrátili na kliniku, pokusil se Noble dostat do kontaktu se čtyřmi ze sedmi osobností. Pokaždé selhal. Když poděkovali Susan za její čas a měli se k odchodu, Finney dovolil sám sobě uvěřit, že by se mohla plně uzdravit. Poškodili ji, ale možná ne nezvratně.

V následujících letech ho občas napadlo, zda to Noble nechal takto být. V té době je dělilo už jen několik měsíců od jejich rozchodu; panovalo mezi nimi značné napětí. Jeho učitel se neodvažoval tlačit na Susan Franklinovou ve Finneyově přítomnosti moc tvrdě, nechtěl riskovat hádku. Jenže se pak možná vrátil na kliniku sám, toho roku nebo příštího, snažil se odkrýt osobnosti, ke kterým se kdysi dostávali tak snadno. Možná nechal odvézt Susan Franklinovou z Carterovy kliniky, zavřel ji do její cely a vrátil se k systematické léčbě elektrošoky, hypnózou a léky…

… nebo se možná úplně uzdravila. A žila plným životem, navzdory hrám, které probíhaly uvnitř její hlavy.

Zazvonil telefon.

Hawthorne si nalil druhou skleničku. Položil ji, nahmatal telefon u svého pasu a otevřel jej. „Ano,“ řekl.

Naslouchal.

„Myslím, že děláme pokroky,“ řekl.

Finney se natáhl po láhvi, dolil si sklenici.

„Je vedle mě,“ řekl Hawthorne a předal mu telefon.

 

V jeho končetinách vzplanul chladný oheň.

Mohla by to být bolest, pomyslel si. Kdyby stále byl obýval své tělo, ten chladný oheň by jej možná spálil. Jenže on byl někde jinde, vysoko v horách jižně od Kaspického moře. Počítal tep svého srdce.

Jeho srdeční rytmus zpomalil na stěží čtyřicet úderů za minutu. Když napočítal do dvaceti tisíc, vstoupil zpátky do svého těla, jen na tak dlouho, aby zhodnotil situaci. Déšť vyhrávající intrikované čepobití do kapoty automobilu kolem něho. Krev neproudící dostatečně rychle v jeho dlaních a chodidlech; vzkvétající chladný oheň. To se ale dalo očekávat. Až se začne opět hýbat, krev se rozhýbe s ním.

Počítal dalších deset tisíc pulzů.

V noze mu škubalo. Jeho noha jej chtěla rozptýlit, vtáhnout zpátky do reality. Bez meditace ale propadne jeho mysl klaustrofobii. Izoloval bolest v noze a opatrně ji vytěsnil ze sebe, na parapet svého vnímání.

Vzduch byl překvapivě chladný. Bylo to zvláštní, ale nehodlal se tím zabývat. Byl klidný, trpělivý. Byl tichá malá myš. Patřil mu veškerý čas na světě – všechny údery srdce až do věčnosti.

Když se příště vrátil do sebe, bylo to proto, že jej tam něco přivolalo. Zvuk; pocit. Motor hondy nastartoval, uvědomil si vzdáleně. Duněl všude kolem něho, vibroval v jeho kostech.

Takže už je ráno.

O okamžik později se vůz rozjel.

Nedokázal by říct, zda zabočili doprava nebo doleva; házelo jím to na obě strany, na jednu a hned zase na druhou. Do spánku jej bodlo něco ostrého, i když ne zas tak prudce, aby mu začala téct krev. Zadní pneumatiky hladce šeptaly blízko jeho uší. Pak začal motor přidávat. Udržel si tolik bdělosti, že byl schopen sevřít panel silněji, aby jej udržel na místě. Necítil ani ruku, ani panel. Ale viděl je v šeru: černé a přízračné.

Do prostoru pronikal viditelnými prasklinami vzduch. Bylo tam vlhko, chladno.

Čas plynul – čas neznámý, čas bez vlastností.

Opět zpomalovali.

Pak se zase rozjížděli. Slyšel zvuk podobný husímu kejhání. Uvědomoval si, že se ocitl až příliš blízko hmotnému světu. Potřeboval se vrátit do svého spirituálního stavu, uzavřít se na dalších pár hodin do svého nitra. Vrátil se zpátky na místo, kde byl předtím, vysoko v chladných horách.

Přesto zůstala část z něj bdělá: vnímala další zatáčku, pak změnu asfaltu pod pneumatikami v křupající štěrk. A pak, jak znovu zastavovali, hlasy, které slyšel i přes vatové ucpávky v uších.

„… nové auto, paní Laneová?“

„Tomu nebudete věřit, Rayi. Vyhrála jsem ho v soutěži.“

„Máte pravdu. Tomu nevěřím.“

„Nikdy v životě jsem nic nevyhrála,“ řekla.

Další hovor, ztracený ve větru. Pak: „… to nesnáším, ale… vystoupit z vozu?“

Otevírání kufru. Pak jeho zavírání. Otvíraly se zadní dveře. Zavíraly se.

„Promiňte, paní Laneová. Jen jsem se potřeboval ujistit…“

„Pěkný den, Rayi.“

„Vám také, paní Laneová. Vypadá to, že dnes bude psí počasí. Ale co se dá dělat.“

Vůz se znovu rozjel.

Prohloubil svoje dýchání, nasytil plíce kyslíkem, navrátil srdce k jeho ledovému polorytmu. Očekávaly jej další hodiny nehybnosti. Další hodiny klidu a trpělivosti. Zatím se ještě nemohl poddat zášlehu vzrušení ve svém břiše, ještě ne.

To vzrušení tam ale bylo. Protože vůz ujížděl dál deštivým ránem, které on nemohl vidět. Neviděl ho, ale věděl jedno: Podařilo se mu to.

Byl za bránou.

 

Finney domluvil a pozorně Zattouta sledoval.

Předtím pochyboval, že u něj jeho popis vyvolá znatelnou reakci. Terapie proběhla poměrně nedávno, takže i kdyby subjekt nabyl vědomí, zůstával by v katatonickém stavu. Reakce na slova, která použil, se nicméně zřetelně zračila v Zattoutově tváři.

Bylo to opět ono dětské zkřivení: nakrčené čelo, rozšířené chřípí. Malý muž, řekl Finney, přičemž opakoval slova, která mu řekl Warren. Tmavé šaty. Šlachovitá postava. Nepolapitelný…

Zattout zasténal.

Škubl hlavou na levou stranu.

Finney se opřel v židli, přemýšlel.

U Zattouta se již zřetelně projevoval rozklad osobnosti. Jakoby dětský strach v jeho obličeji – stejný strach, jaký Finney viděl v Zattoutově reakci na strážního psa – naznačoval, že došlo k urychlení regrese. S tím, jak se dospělá osobnost bortila, do popředí vystupovala dětská identita. A tato dětská identita se velice bála.

Nebyl to však rozumově odůvodněný strach. Tohle bylo něco jiného. Strach ze slov, která jsem použil, pomyslel si Finney. Něco pro Zattouta znamenala – něco víc, než znamenala pro něj.

To byla další cesta, kterou by bylo možné prozkoumat. Nebo ji mohli prozkoumat, kdyby o malém muži v černém věděli dřív. Teď však již započal rozklad. Zattout již déle nebyl schopen mluvit.

Ale dokud nebude podroben druhé fázi terapie, stále slyšel a mohl reagovat.

„Chci, abyste našel nějaký dobrý pocit uvnitř sebe sama,“ řekl Finney.

Obličej subjektu sebou škubl. „Dobrý pocit,“ opakoval Finney. „Pocit síly, pohodlí a naplnění. Najděte jej ve svém nitru.“

Zattout znovu zasténal, tiše a nešťastně.

„To je v pořádku,“ řekl Finney jemně. „Dovolte si cítit se dobře. Utrpení již bylo dost, ne snad?“

Další známky nepohodlí. Zattout byl odhodlaný vzdorovat. Nechej to být, pomyslel si Finney. Pokračuj v terapii.

Jenže proces psychického řízení bude trvat měsíce; a Thomas Warren svoje informace potřebuje naléhavě, jak pochopil. Ten muž, o kterém se chtěl od Zattouta něco dozvědět, byl na útěku, člen spící buňky, kterou by Zattout mohl podle něj znát. Společně se stručným popisem nabídl Warren jeden zarážející detail. Ten muž pozabíjel členy své buňky, jednoho po druhém. Ve skutečnosti…

… zde Warren zaváhal, jako by si uvědomoval, že to, co hodlá vyslovit, bude znít absurdně…

… je možné, dodal, že se muž v černém bude snažit odstranit i Zattouta.

Spěšně mluvil dál. Bezpečnostní složky by s jakýmkoli vetřelcem, který by vnikl na pozemek, rychle skoncovaly. Přesto by to měl mít Finney na zřeteli, až bude tlumočit jeho popis vězni – je to možný otočný bod, na který by se dalo působit pákovým efektem.

Finney si to prošel znovu.

Ten muž zabíjí členy své vlastní teroristické buňky.

Zattout je možná další položkou na jeho seznamu jmen.

Když byl Zattoutovi sdělen popis toho muže, reagoval.

Reagoval dětskou částí sebe sama, částí, která byla iatrogenně přivedena do popředí v jeho mozku.

Přinejmenším tato část z něj věřila, že je zranitelný. A tato část se velice bála. Zattout nevěděl o skrytých senzorech a o množství strážných. Pro něj nebyla myšlenka vetřelce na střeženém pozemku zas až tak nepředstavitelná.

„Nalezl jste v sobě nějaký dobrý pocit?“ zeptal se Finney tiše.

Žádná reakce.

„Nahlédněte do toho pocitu. Představte si, že to cítí dítě. Dětí vnímají čisté věci, že ano? Jak nádherné a čisté to musí dítěti připadat.“

Zattout cosi mumlal, samohlásky bez souhlásek.

„Dovolte dítěti v sobě vyjít ven. Dejte mu vědět, že jste tady, abyste mu pomohl od utrpení – že je v pořádku vnímat dobrý pocit.“

„Aaa,“ hlesl Zattout.

Finney mlčel.

„Aaa.“

„To dítě jste vy, je to tak?“

Zattoutova hlava sebou škubla na druhou stranu, doprava.

„Můžeme přestat, jestli chcete. Ale nechtěl byste raději obejmout onen dobrý pocit? Jestli dokážeme navodit dítěti lepší pocit, budete se cítit lépe i vy. Ovšem aby se vám to podařilo, musíte dítě přijmout. Pevně je držet.“

Po několik dalších okamžiků se Zattout vzpíral. Pak došlo k proměně. Jeho obličej zalil výraz smíření, přijetí; poté ustrašený stud.

„Výborně,“ řekl Finney.

Pár vteřin se díval, aby viděl, zda bude regrese trvat. Během té doby se přesvědčil, že zakořeňuje ještě pevněji. Ten efekt byl přízračný: dospělý muž manifestující výraz nešťastného, vystrašeného dítěte.

Finney vězně ještě chvíli pozoroval.

Pak velmi tiše vstal. Vyšel ven a zhasl v cele světla, uvrhl Zattouta do tmy.
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Venku před chrámem se kutálel po úbočí hory černý balvan protkaný žílami achátu. Daleko od nich se zvedla z jezerní hladiny pěnivá tříšť a naplnila vzduch mlžným oparem.

Bohové jsou dnes nepokojní, řekl by mistr. Vrah se ale díval na pěnivou tříšť a viděl v ní jen dílo prudkého závanu větru. O něco blíž ke klenuté bráně spatřil dva stejné motýly, vznášející se navzdory větru nehybně ve vzduchu. Viděl v tom dokonalou rovnováhu – mezi větrem a vodou, mezi motýly a chrámem – ale bohové s tím neměli nic společného.

Mistr seděl usazen před mramorovou schránou. Vrah chvíli vyhlížel z chrámových dveří, pak sebral odvahu a popošel kupředu.

„Dnes večer jsem nerozuměl lekci,“ řekl mistrovým zádům.

Skrze černé hory za ním profukoval s hukotem vítr. Mistr dlouho nic neříkal. Nakonec svému žákovi pokynul, aby přišel k němu a posadil se vedle něj na studenou zem. Mluvil, aniž odvrátil zrak od schrány, jeho tón byl stejně nezúčastněný jako jeho pohled.

„Malá myši,“ řekl, „ty o všem pochybuješ.“

Vrah držel jazyk za zuby.

„Polovina tvé mysli zde není,“ pokračoval mistr. „Prodlévá ve vnějším světě. Jak chceš pochopit lekci, když nasloucháš jen polovinou své mysli?“

Pocítil zášleh hanby. Mohla za to samozřejmě Ráná. Část jeho bytosti zůstávala s ní. Člověk ale nemohl studovat pod mistrovým vedením a zároveň si v sobě hýčkat naději, že se vrátí mezi lidi. Prastarým způsobům se nikdo neučil proto, aby je pak používal ve vnějším světě. Byly používány v boji proti pradávným nepřátelským silám – soukromým nepřátelským silám.

„Nepředstírej,“ řekl mu mistr. „Buď čestný sám k sobě. Vždycky.“

 

Přišlo to odnikud – vize.

Snažil se ji zaplašit. Potřeboval být soustředěný, nadále zůstat na tom tichém, osamoceném místě.

Ta vize, pokud to vize skutečně byla, si k němu ale okamžitě našla cestu zpátky. Uvědomil si, že nebyl čestný sám k sobě, a proto se jej teď snaží vnější svět vtáhnout zpátky do sebe. Nebyl čestný a vyhýbal se přímé konfrontaci s některými otázkami.

Proč je tady – proč riskuje svůj život kvůli věci, ve kterou stejně nevěří?

Buď čestný sám k sobě. Vždycky. Dělá to kvůli Ráně.

Nerozvážné. Dětinské. Vždyť ona by si na něj určitě už ani nevzpomněla. Chová se jako láskou poblázněný kluk…

… tak ať, pomyslel si.

Udělá opak toho, co jej učili v chrámu. Použije mistrovy lekce v zájmu hmotného zisku a posléze k získání lásky ženy. Ano, udělá to. Bez jakéhokoli respektu a výčitek svědomí upotřebí prastaré techniky ve vnějším světě. Co by mu v tom mohlo zabránit? Zádní bohové, co by poroučeli větru a vodě, neexistují. Stačilo, aby si počkal na déšť. Svým způsobem měl sám kontrolu nad počasím.

Jenže si připadal zoufalý, ztracený. Prostor pod sedadly byl tísnivý jako rakev. Bohové se proti němu spikli…

… bohové s tím nemají nic společného.

Tolik tmy, zimy a vlhka. Žádný jiný člověk by to tváří v tvář takové propasti nevydržel a už dávno by to vzdal. Jedinou útěchou mu bylo, že už je skoro po všem. Pokud dokáže soustředit pozornost ještě dalších pár hodin, skončí to.

Uvědomil si, že není v těsném prostoru sám. Někdo tam byl s ním.

To děvče.

Její tělo bobtnalo; páchla jako shnilá vejce. Hmyz se v ní množil závratnou rychlostí, kladl vajíčka. Papírově tenká pokožka je už dlouho neudrží. Každou chvíli se z ní vyřinou všemi tělesnými otvory a přelezou na něj, vniknou mu do úst a do nosu. A on tady bude polapen, bezmocný, neschopný pohybu, zatímco hmyz bude klást vajíčka do měkkých poddajných záhybů jeho těla…

Jeho koncentrace byla narušena.

Odpustil to sám sobě.

Znovu našel chrám. Za ním, vytesané ve tváři hor, zelo ústí ledové jeskyně. Opatrně se k ní ubíral; uvnitř poklekl a meditoval.

 

Thomasi Warrenovi dopadla na rameno ruka.

Zvedl hlavu. Bylo ráno, ale venku byla ještě tma. Přišel se do kuchyně nasnídat. Připravil si misku obilných vloček a uvařil si šálek kávy, ale než se stačil najíst, hlava mu klesla na stůl. Zavřel oči. A teď se někdo dotýkal jeho ramene…

Rozhlédl se a uviděl ředitele CIA.

Ředitel by nepřišel osobně, kdyby pro něj neměl špatnou zprávu. Tou špatnou zprávou samozřejmě bude, že Warren promarnil svou šanci. Bude z operace odvolán, dostane vyhazov. Kdyby nebyl ředitel přítel jeho otce, k tomuto okamžiku by došlo už dávno.

„Tommy,“ spustil ředitel. Pod svými brýlemi se silnými skly si nasadil blahosklonný výraz prodchnutý lítostí. „Vy jste tady?“

Warren si zamnul tvář a přikývl. Zvedl hrnek s vychladlou kávou a znovu ho položil.

„Mám dojem, že by vám udělal dobře čerstvý vzduch,“ řekl ředitel. „Co se takhle projít?“

Cestou ven míjeli Hoylea, Casse a Moorea, skloněné nad pracovními stoly s výrazy mimořádného soustředění. Bez nových výsledků teď neměli skoro nic na práci, ovšem soudě podle jejich řečí dosahovali překvapivých pokroků. Ale samozřejmě že dosahovali. Do třídy přece vešel pan ředitel…

Z ozdobného stojanu za dveřmi si vzali deštníky a vyšli z domu do chladného mrholení. Až k prvnímu rohu bloku žádný z mužů nepromluvil. Warren cítil, jak se kousek po kousku probírá. Blížící se východ slunce byl zmařen deštěm a šedá tma se pozvolna jako tuhnoucí vosk měnila ve stejně šedé světlo.

V polovině druhého okruhu kolem bloku Warren usoudil, že by stálo za to pokusit se odvrátit nevyhnutelné. „Co vás sem k nám přivedlo?“ zeptal se.

Ředitel se na něj podíval s vědoucím výrazem.

„Přece jen jsme o kousek pokročili,“ prohlásil Warren s jistotou, kterou necítil. Vytáhl svoje cigarety, přehodil si deštník do druhé ruky. Vytřepal lehkou camelku, zapálil si ji a rozkašlal se. „Uvědomuji si, že výsledky nejsou zrovna nejlepší. Ale sám víte, co říkával můj otec: Problémy jsou jen převlečené příležitosti…“

„Výsledky, Tommy?“

„Máme popis. Máme fotografii v každých novinách ve třech státech…“

„A čeho jsme tím dosáhli?“ Na Šesté avenue vykládali nákladní vůz, muži nosili v dešti kartonové krabice. „Já vám povím, čeho jsme dosáhli. Připravte se.“

Warren se v duchu obrnil.

„Dosáhli jsme jen toho, že sdělovací prostředky mají teď posvíceno na fakt, že nejsme schopní chytit jediného muže.“

Warren zvažoval, že začne argumentovat. Co se týkalo sdělovacích prostředků, tak jediné, co věděly, bylo, že se jedná o policejní pátrání. Nezdálo se ale, že by k tomu byla zrovna vhodná chvíle.

„Vynaložili jsme příliš mnoho zdrojů,“ pokračoval ředitel. „Teď máme kalhoty na půl žerdi. Kdykoli se ministerstvo rozhodné kopnout do nás, máme už předem vystrčenou zadnici. A já budu cílem, který se dá jen těžko minout.“

Teď… teď by mohl Warren využít šanci. Teď má příležitost naťuknout před ředitelem, co mu stále víc nedává pokoj – dovolte mi nadnést svou teorii, začal by, jen abych viděl, zda vám přijde aspoň trochu logická.

Musel uznat, že na první pohled, či spíš poslech, by to asi znělo jako naprostý blábol. A to až do takové míry, že kdyby byl na ředitelově místě, mohl by docela dobře dát vyhazov sám sobě. Ve skutečnosti šlo o to, že Warren opravdu v tomto honu na člověka dosáhl pokroku. Bohužel to byl takový druh pokroku, ohledně kterého by musel být nesmírně opatrný, kdyby o něm chtěl mluvit nahlas, protože – upřímně řečeno – to znělo přinejmenším absurdně.

Já vím, kde pátrat po muži, kterého hledáme, začal by. Důvodem, proč ho nevidíme, je skutečnost, že ho máme příliš blízko před očima, než abychom ho mohli zpozorovat. A místem, kde ho najdeme, je…

… sám střežený dům.

Tady by ředitel výsměšně zvedl ruku. Warren by ale spěšně mluvil dál, přesvědčoval by ho. Nezmínil by se o svém polosnu, o kouzelníkovi vytahujícím sekeru, zatímco šlahouny kudzu ovíjely stěny stodoly. Zaměřil by se jen na strohá fakta. Uprchlík odstranil jednoho po druhém členy své buňky. Proč by měl člověk zabíjet členy své vlastní skupiny? Samozřejmě proto, aby po sobě zametl stopy. A kdo byl jediným zbývajícím členem Al-Káidy dokonce jen okrajově souvisejícím s buňkou? Zattout.

Ředitel by se zatvářil skepticky. Vyjádřil by pochybnosti, že by se jakýkoli – tedy alespoň duševně zdravý – člověk vůbec odvážil pokusu vstoupit na hlídaný pozemek. A kdyby ten muž, za kterým se honili, byl šílenec, tak by se mu rozhodně nedařilo až dosud jim unikat.

Jenže Quinlan, odpověděl by Warren,předal buňce informace o střeženém pozemku. Fotografie, svoje vlastnípoznatky, možná dokonce plány. Pokud by měl vetřelec k dispozici plány…

Ne, takhle by to nešlo. Ředitel by si myslel, že se pomád na rozumu, kdyby s něčím takovým přišel. A Warren si nebyl zcela jistý, zda by se nemýlil. Lépe by možná bylo vyjednávat. Ať jej ředitel z pátrání klidně odvolá. Pokud mu dovolí zachovat si nadále určitou pravomoc v operaci KINGFISHER, přijme jeho rozhodnutí.

„Je konec, Tommy.“

Obcházeli kolem posledního rohu bloku, vraceli se k vile. Ředitel se pečlivě vyhýbal jeho očím: „Dostal jste svou šanci,“ řekl. „Teď vám ji musím vzít.“

Warren kouřil cigaretu. Dovolte mi nadnést svou teorii, jen abych viděl, zda vám přijde aspoň trochu logická.

Ředitel by se ale přesvědčit nedal. „Dovolte mi nechat si operaci KINGFISHER,“ slyšel říkat sám sebe.

„Nejsem si jistý, zda tohle mohou ospravedlnit výsledky, které jsme dosud získali.“

„Jen ještě o trochu víc času. Už jsme blízko.“

„Kdy jste se naposledy díval do zrcadla, Torné?“

Ve skutečnosti to bylo těsně před snídaní – pokud se dalo nazvat zdřímnutí nad miskou obilných vloček snídaní. Temné váčky pod Warrenovýma očima na sebe vzaly načervenale fialový odstín, barvu podlitin.

„Potřebujete dovolenou,“ prohlásil ředitel.

„Jen ještě týden.“

Ředitel zavrtěl hlavou.

„Tommy,“ řekl. „Odvolávám vás z akce. Jděte se trochu vyspat. Pak běžte nahoru a sbalte si svoje věci. Potom na čas odjeďte na nějaké teplé místo.“

„A co bude pak, až se vrátím?“

Ředitelův lítostivý pohled v sobě obsahoval všechny odpovědi, které potřeboval Warren slyšet.

„Uvidíme,“ řekl a mávl rukou, nechal Warrena vyjít po schodech o pár kroků před sebou.

 

Ali Zattout stál na kluzkém skalnatém výběžku, obklopen ze všech stran vlnami s čepičkami bílé pěny.

Skála pod jeho nohama byla zrádná, oslizlá řasami. Těsně pod povrchem viděl rozeklané útesy. Kdyby se pokusil pohnout, rozbil by si o ně hlavu. Mohl by udělat jeden krok nebo dokonce dva. Pak pod ním podklouznou chodidla; ruce se začnou zuřivě otáčet dokola jako větrníky. Poslední věcí, kterou v životě uvidí, budou přibližující se útesy pod hladinou –

Tady ale zůstat nemůže. Protože si pro něho jde asasín. Věděl to v nejskrytějším místě svého srdce. Neměl na slova vyřčená Louisem Finneym žádnou vědomou vzpomínku; přesto pronikla k samotnému jádru jeho bytosti. Proč by se jeho věznitelé ptali na asasína? Protože jeho vlastní bratři najali přízračný vítr, aby ho umlčel. Nemohl je z toho vinit. Kdyby byl na jejich místě, učinil by totéž.

A zasluhoval by si svůj osud, kdyby si pro něj přízračný vítr přišel. Sympatizoval s nepřítelem. Nebyla to plná spolupráce; dal jim jen zlomek. I to ale stačilo. Nyní za svoji slabost zaplatí.

Zasténal: spletitý zvuk, zvuk plný strachu, hanby a zmatku.

Byl srpen a on byl na návštěvě v letním domě mladého muže, který se podílel na vedení podniku své rodiny. Byl to stavební podnik, a ten mladý muž vlastnil dům na pobřeží tropického zálivu. Velmi přepychový dům. Právě tam Zattout kráčel přes kluzká, řasami porostlá skaliska. V jednom okamžiku to byla samá legrace: byli opilí šampaňským, pádlovali na kajacích v malém zálivu, šplhali na skalnatý výběžek. V příštím okamžiku mladý muž, kterému patřil dům, zmizel i s kajakem. Zattout se neměl jak dostat zpátky k domu. Nikdy se nenaučil plavat; tohle byl jeho první výlet do tropického klimatu. Vyrostl na Arabském poloostrově, a až do sedmnácti let nebyl dál než v Sýrii, Pákistánu a Súdánu. Přesto byl teď tady, na kusu skály. Jenže tam takto zůstat nemohl – protože nájemný vrah se blížil. Také se ale nemohl vydat přes zrádná skaliska…

Jizva ve tvaru půlměsíce na pravém uchu jej zasvrběla.

Obklopili jej jeho bratři, pokřikovali na něho. Bylo mu čtrnáct, a byl panic. Už ale ne nadlouho. Francouzi tomu říkali tournantes, neboli střídačka. Zattoutovi – jako nejmladšímu – dovolili jít první. Za chvíli přijde o panictví –

Pak dívka švihla rukou, drápla po jeho obličeji a zasáhla ucho. Roztrhla mu kůži a vyslala zášleh bolesti do jeho lebky.

Říkal si, zda by si neměl vzít vlastní život. Pak by mu snad to svrbění dalo navždycky pokoj. Jak to ale má udělat? Mohl by sestoupit ze skalisek do vody a utopit se. Na to ale měl strach. Nechtěl zemřít. Stejně však zemře. Možná by bylo přece jen lepší udělat to sám…

… už bylo příliš pozdě.

Asasín si pro něj přišel.

Znovu zasténal, nahlas.

 

Přítomnost v jeho cele byla jako závan vzduchu z krypty, nehmotná a smrdutě páchnoucí. Dovnitř se to dostalo větracím otvorem, puklinami ve zdech. Zattout si nemohl pomoci. Začal mumlat, modlitby prolínající se s prosbami. Milost, sténal. Milost…

Ve tmě spatřil mihnout se postavu. Muž byl celý v černém: v černé kápi, černé tunice. Potrestá Zattouta za všechny jeho zločiny proti Alláhovi. Z rukou tohoto muže zažije utrpení nepodobající se žádnému z těch, kterých se tolik obával od Američanů.

Nebo to je všechno jenom sen? Byl v cele, s mužem v černé kápi; ale stál také na kluzkém skalnatém výběžku, snažil se sebrat odvahu, aby mohl přejít zpátky na souš.

Jakmile mu dívka natrhla ucho, sevřel jí ruce za zády. Pale popošel kupředu jeho nejstarší bratr, aby se na ní vystřídal, třebaže Zattout akt nedokončil. Pozoroval je přitom pes z jednoho uprášeného dvorku. Ten pes se usmíval, nebo to tak aspoň vypadalo. Jazyk mu visel z dámy. Zattoutovi stékala po boční straně hlavy jediná krůpěj krve. Ta dívka ho zranila. Bude na sobě mít jizvu, aby ji mohl všem ukazovat…

V jednu dobu, to mu bylo zhruba kolem pětadvaceti, si doma vybudoval úchvatné domácí kino, kde sledoval jeden film za druhým. Ty filmy pocházely z Hollywoodu. Líbily se mu všechny do jednoho. Zatímco se díval, usrkával Moet nebo Cristal a ruku měl – spíš častěji, než ne – přehozenou kolem ramen krásné ženy. Jenže to už bylo velmi dávno. Později se stal zbožnějším. Pár let, předtím než ho zatkli, žil podle přísného morálního a společenského kódu. Přesto nadále zůstávala kdesi hluboko v něm ta část jeho bytosti, která milovala Hollywood a prvotřídní šampaňské.

Samozřejmě si svůj osud zasluhoval. Žil v hmotném přepychu, hřešil. Spolupracoval s nepřítelem. A teď si pro něj přišel přízračný vítr.

Ten obludný pes na něj zaštěkal.

Krev mu stékala po tváři, do hrdla.

Nějaká krutá část jeho mysli se mu snažila nabídnout naději. Snad by mohl vraha přesvědčit, že s Američany plně nespolupracoval. Možná by mu dokázal vysvětlit, jak jej mrzí, co udělal. A ten muž by ho pak snad ušetřil. Měl koneckonců co nabídnout. Viděl nepřátelský tábor zevnitř. Moc jim toho neřekl. Rozhodně ne ta nejdůležitější tajemství. Kdyby se mu jen podařilo přimět vraha, aby to pochopil –

Je v bdělém stavu nebo spí? Nezáleželo na tom. V tomto stavu může mluvit, aniž by musel přebírat zodpovědnost za to, co řekne. Může otevřít ústa a nechat ze sebe všechno vyjít, může škemrat o život. Byl osvobozen. Osvobozen…

… proudem procházejícím jeho tělem…

… transovým stavem, do kterého jej uvedli muži, co jej vyslýchají…

… byl to jenom sen.

Nalezl slinu a navlhčil si vyschlý jazyk.

„Nic jsem jim neřekl,“ vypravil ze sebe v arabštině.

„Zradil jsi nás.“

Ta slova byla rovněž vyřčena v arabštině – v drsné, lámané podobě toho jazyka.

Takže to byla pravda. Vkradač nebyl jedním z nich. Přišel ze vzdálenějšího východu; byl to outsider. Teď ale byl tady. Zattout zavrtěl hlavou. „Napovídal jsem jim lži. Samé lži.“

Asasín neřekl nic.

Zattout do sebe nasál vzduch. Nalezl další sliny, dost na to, aby mohl zformovat slova, která potřeboval. Kdyby mluvil dost rychle – kdyby se hýbal dostatečně rychle – mohl by zabránit svému pádu ze skalisek; mohl by se vyhnout setkání se svým osudem.

Pověděl tomu muži všechno, v překotné, napůl srozumitelné změtí, škobrtaje sám o sebe ve svém úsilí přesvědčit vraha, že si zasluhuje milost.

 

Louis Finney na druhé straně průhledného zrcadla se díval.

V šeru neviděl zřetelně; ani nerozuměl slovům, která Zattout říkal. Hawthorne, který byl v cele s ním, oblečený v černém a s kápí na hlavě, jim rozumět bude. A magnetofon, jehož cívky se pomalu odvíjely na stole před ním, zachytí onu zmatenou směsici pro budoucí analýzu.

Odhadl Zattouta správně: jeho strach ze slov, která Finney řekl, vynoření jeho dětské identity.

Ten muž mluvil stále rychleji. Zoufale se snažil vychrlit ze sebe všechno, všechno najednou. Jak budou účinky šoku odeznívat – jak začne přicházet zpátky k rozumu – uvědomí si, že ho obelstili. Do té doby jim ale při této rychlosti řekne všechno, co ví.

Finney se díval dál. Jeho ústa dělala cosi divného. Něco, co nedělala už tak dlouho, že si ani nedokázal vybavit, kdy to bylo naposledy. Ten pocit byl tak cizí, že mu pár vteřin trvalo, než jej rozpoznal.

Podivný cukavý pohyb jeho úst byl začátek úsměvu.
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Ali Zattout mluvil do ochraptění.

Tu a tam se během čtyřhodinového monologu zdálo, že mluví téměř rozumně; jindy to byly holé nesmysly. Během jednoho šestiminutového úseku nedělal nic jiného, než že jen prosil o život. Když se ale později toho rána probírali výsledky, usazení před vápencovým krbem v obývacím pokoji, našli v té změti povážlivé množství důležitých informací. Všechny záchytné body byly pečlivě zaznamenávány, aby posléze tvořily osnovu pro další výslechy.

Než byly počáteční analýzy u konce, cítil se Finney na pokraji zhroucení. Nosní dutiny měl ucpané, v hlavě mu bolestivě škubalo. Odešel nahoru a lehl si na postel, aniž se namáhal se svlékáním. Spal v kuse čtyři hodiny, až do dvou odpoledne prvního května.

 

Když se probudil, stále pršelo.

Spal opravdu tvrdě. Celých pět minut jen otupěle seděl na kraji postele, naslouchal dešti. V nose ho šimralo. Obsah jeho ucpaných dutin se uvolnil. Pomyslel si, že nachlazení už konečně ustupuje. Ještě neustoupilo – ale ustupuje. Již viděl světlo na konci tunelu.

Osprchoval se a oblékl. Když přidával svoje špinavé šaty do koše plného prádla k vyprání, napadlo ho, jestli si je na sebe ve střeženém domě ještě oblékne. Výslechy budou pokračovat; ale on si svůj kus práce odvedl. Kdokoli to teď převezme po něm, bude mít po ruce spoustu munice.

Sešel dolů, a připadal si přitom, jako by neměl v těle jedinou kost. Žena, která měla na starosti vaření a úklid v domě – Miriam Laneová – mu přinesla polévku a sendvič. Zatímco jedl, kutila něcov kuchyni, utírala povrch kuchyňské linky, dávala nádobí do myčky, brebentila o počasí. V dešti jako tenhle, říkala, bude cesta do městečka jistě zatopená; bude mít štěstí, když se jí podaří odjet dnes večer domů, aniž by i s autem někam uplavala.

Finney naslouchal, strkal si do úst kuřecí maso a nudle. Dojedl polévku a napůl se prokousal sendvičem, když se ze spižírny vynořil James Hawthorne. Postarší uklízečka se beze slova vytratila.

Hawthorne vypadal unaveně. Jeho skleněné oko ujíždělo v očním důlku dál doprava než obvykle a nad čelem mu trčela do výšky neposlušná štětinka vlasů. Avšak ve způsobu, jakým se posadil, jak přehodil nohu přes nohu, se zračily úleva a uvolnění. „Co navrhujete pro příštích pár hodin?“ zeptal se.

Finney si otřel ústa ubrouskem. „Ať se vyspí. Až se probudí, dejte mu najíst.“

Hawthorne přikývl.

„Pak ho nechte o samotě tak dlouho, než mu dojde, co se stalo. Řekl bych, že to bude během další noci. Ráno ho pak půjdeme navštívit.“

„On opravdu věří, že si pro něj někdo přijde,“ pronesl Hawthorne udiveně.

„Část z něho tomu věří – dítě v něm. Je to nelogický strach. Emocionální.“

„Nepodložený realitou?“

Finney potlačil úsměv. „Kdyby nebyl týdny zamčený v cele… a předtím se celé roky neskrýval a nebyl na útěku… nemluvě o počátečních stadiích rozkladu osobnosti… jinými slovy, kdyby nebyly totálně strhané jeho mentální obranné valy – nikdy by tomu nevěřil.“

Hawthorne si prohlížel kůžičku kolem svých nehtů. „Zase volal Tom Warren,“ poznamenal. „Když jste spal.“

Finney zvedl sendvič. V obývacím pokoji zapnula Miriam Laneová vysavač.

„Požádal mne, abychom zdvojnásobili četnost hlídek,“ řekl Hawthorne.

Finney mlčel.

 

Jeho vnitřní hodiny odbily dvanáctou.

Dvanáctá byla čas moci. Při této dvanácté – v poledne – zahájí proces přechodu, který jej navrátí do říše lidí. Při příští dvanácté – o půlnoci – vykoná závěrečné kroky svého poslání.

V jeho mysli se otevřelo vnitřní oko; ve skutečnosti zůstaly jeho oči zavřené.

Pomalu vycházel pozpátku z ledové jeskyně, opatrně kladl chodidla pod sebe. Ubíral se dlouhým tmavým tunelem. Energie v něm byla přesouvána od meditace k bdělému stavu, jedním pulzem za druhým.

Průniku do tábora nepřítele bránily dva faktory, zdi a hlídky. Díky důvěřivosti té ženy se mu již podařilo zdolat všechny zábrany. Obě stěny s jejich strážními věžemi a pátracími světly byly kdesi vzadu za ním. Mezi ním a nimi byly jen stromy a prudký déšť, a oboje mu nabízelo úkryt.

Stále ještě však zůstávaly hlídky, které procházely po svých trasách v tříhodinových intervalech, vyzbrojené samopaly Tec 9 modifikovanými na plně automatické zbraně, s třiceti náboji v každém zásobníku.

Příslušníci námořní pěchoty s sebou vodili psy na řetízkových vodítcích; jeden pes na každé dva muže.

Kromě toho tam byli mechaničtí hlídači – kamery a senzory.

Prozatím se ale takovými věcmi nezabýval.

Stimuloval patřičné mentální kanály, zrychloval v sobě průtok krve a odesílal ji do nejzazších konečků svého těla. Brzy cítil v celém těle mravenčení. Nadechl se a zkontroloval jeden po druhém všechny orgány. Pak vydechl a odpočíval.

Nakonec uskutečnil přechod. Otevřel oči. Byl složený nadvakrát v prostoru pod zadním sedadlem hondy; kolem panovalo šero a vzduch byl stále prosycený medicínským pachem. Do kapoty vozu rytmicky bušil déšť.

Dotkl se pravou rukou panelu. Zatlačil do něj. S tichým žuchnutím vypadl ze žlábků na kobereček na podlaze. Dovnitř vniklo šedé světlo, přimělo jej zamrkat.

Otočil zápěstí, podíval se na hodinky. Jedna hodina čtyřicet minut.

Pomalu, jako červ, se začal soukat z těsného prostoru. Nejasně pociťoval hlad. Mnohem akutněji žízeň. Odsunul je stranou.

Ve dvě hodiny deset minut byl z prostoru venku.

Vleže na podlaze cestoval nejdříve nahoru a pak dolů podél páteře, hledal napjatá místa a odstraňoval je. Protáhl se. Zkontroloval krevní oběh a dýchání, pak se vrátil do svého středu.

Přetáhl si přes obličej kapuci, vysoukal se na zadní sedadlo a zaujal pozici, ze které viděl ven oknem. Nalezl záchytné body, podle kterých se zorientoval: strašáka, rozložitý dub na vzdálené straně parkoviště, dům samotný.

Hlídka ve tři hodiny se o pět minut zpozdila. Strážní měli hlavy skloněné proti dešti; pohybovali se šedivým vírem, aniž jedinkrát vzhlédli. Nejsou ostražití, pomyslel si vrah. Vzápětí sám sebe pokáral. Podceňovat nepřítele bylo amatérskou chybou.

Vyčkával. Hlídka se opět vynořila z deště, s dobrmanem ostýchavě našlapujícím mezi loužemi.

Když přešli, čekal další dvě minuty. Pak se nadechl a natáhl se po kličce dveří.

 

Zattout byl vzhůru, seděl na kraji své postele.

Vypadal mírně zotavený z útrap, kterými prošel; jeho pohled byl soustředěný, i když omámený. Ve tváři se mu zračila směsice zmatku, úlevy a strachu. Nebyl to onen nelogický dětský strach, který viděl Finney předtím, ale takřka racionální strach člověka, který věděl, že byl obelstěn – který si uvědomoval, že hra o hodně přitvrdila.

Finney ho pozoroval tři minuty. Pak vyšlapal dvoje schody a vyhledal Jamese Hawthorna v jeho pokoji. Hawthorne na Finneyovo zaklepání vzhlédl od své pistole SIG P226 a pokynul mu, aby vstoupil.

Místnost byla zařízená ještě spartánštěji než Finneyův vlastní pokoj. Osobní věci se omezovaly na hnědou cestovní tašku v jednom rohu a knihu otočenou stránkami dolů na stole. Od okna se ozývalo zurčení vody ve střešním okapu. Finney se posadil na židli ke stolu, pak ukázal na jednotlivé části zbraně rozložené na posteli. „Očekáváte někoho?“

„Rutinní údržba,“ odpověděl Hawthorne – třebaže Finney si myslel něco jiného.

Hawthorne zvedl šoupátko zbraně, podíval se po jeho délce a foukl. Finney musel nutit sám sebe, aby nezíral na mužovo skleněné oko. „Myslel jsem, že bychom mohli prodiskutovat můj odchod,“ řekl.

Hawthorne se natáhl po mosazném kartáčku, namočil jej do rozpouštědla, a začal beze slova čistit vývrt zbraně.

„Zůstanu tak dlouho, jak je to podle vás nezbytné,“ pokračoval Finney. „Ovšem kdybych měl aspoň nějakou představu, kdy –“

„Budu si o tom muset promluvit s Warrenem. Kdybyste mohl počkat den či dva. Jsem si jistý, že si najde čas.“

„Den či dva?“

Měl dojem, že Hawthorne chce už už říct něco neomaleného. Agent však dál soustředil pozornost na svou zbraň a mírným hlasem řekl jen: „Nač ten spěch?“

Finney se posunul v židli a neodpověděl.

„Talentovaných pozorovatelů není nikdy dost,“ pokračoval Hawthorne. „Snad byste si mohl vyhradit nějaký čas na –“

„Rád bych odjel domů.“

„– to, abyste zvážil, jaký by byl nejlepší způsob, jak –“

„Rád bych jel domů.“

„– najít určitý druh rovnováhy, místo abyste –“

„Já jsem skončil,“ řekl Finney. „Skončil jsem před dvaceti lety.“

„To je ovšem spousta promarněného času.“

Finney pokrčil rameny.

„Nemusí to být všechno nebo nic.“ Nyní prozrazoval břitký tón v Hawthornově hlase potlačený hněv. „Skončil jste se Zattoutem. Jenže tohle je pouhý začátek. Práce, která nás čeká, je mnohem víc.“

„Právě toho se obávám,“ řekl Finney a nechal Hawthorna samotného s jeho zbraní.

 

Levé zadní dveře hondy se pootevřely.

Pasivní infračervené kamery tento pohyb nezaregistrovaly, protože dveře nevydávaly žádné teplo. Když z vozu během příštích pár vteřin plíživě vyklouzla na vlhký štěrk postava, zůstaly kamery vypnuté. Tmavá tunika halící postavu snižovala její tělesné teplo z 11 mikronů na 8. Šlehající studený déšť se postaral o zbytek. Díky poklesu teploty by dokonce i kamera umístěná přímo vedle postavy naměřila pouhých 7 mikronů tepla – těsně pod prahem nutným k aktivaci.

Ani soustava mikrovlnných senzorů zaměřených na parkoviště nevyslala do první strážnice žádný signál. Senzory byly vyladěny na Dopplerův posun mezi 20 a 120 Hz, což je frekvence odpovídající lidskému pohybu. Citlivější vyladění by mělo za následek ustavičné falešné poplachy spouštěné deštěm nebo zbloudilými zvířaty. Jenže současné nastavení mělo svoji Achillovu patu: pokud člověk věděl, kde jsou senzory rozmístěné, mohl maximálně využívat objemných předmětů – automobilů a stromů – které blokovaly nebo absorbovaly mikrovlny. Pokud by se zároveň s tím pohyboval rychlostí natolik pomalou a plynulou, aby se vyhnul aktivaci alarmu, daly se senzory obelstít.

Postava, která se vyplížila z hondy, se pohybovala velmi pomalým a plynulým pohybem.

Ruce zůstaly obrácené dlaněmi dolů, lokty přitažené blízko k tělu, nohy roztažené. Ze štěrku se o víc než deset centimetrů nad terén zvedla jen černě zakuklená hlava, když muž prozkoumával oblast před sebou.

Sklon jeho těla připomínal plížící se kočku; a jak se pohyboval, kradl se s podobným nadpřirozeným půvabem. Nejdříve natáhl před sebe ruce. Pak se přitáhla dopředu levá noha. Váha spočívala na předloktích a noze, od kolena ke kotníku. Jakmile byl pohyb dokončen – záležitost centimetrů – tělo se uvolnilo a pokleslo o něco níž. Pohyb byl opakován s váhou přenášenou na pravé noze, přičemž levá dostala příležitost uvolnit se. Byl to nepřetržitý proces, bolestně jemný, pomalý a plynulý.

Déšť padal v hustých clonách, šlehal proti domu a vozům, smáčel muže v černém, který se neslyšně plížil přes štěrkovou parkovací plochu.

Ve 3.30 dosáhl vzdáleného okraje parkoviště. Za ním byl silný dub – jeho momentální cíl. Jakmile se ocitne za dubem, bude ukrytý jak před bezpečnostními senzory, tak před lidskými zraky. Déšť a tunika mu zaručovaly, že jeho pach nesetrvá ve vzduchu. Bude tam v bezpečí až do půlnoci. Pak se vrátí stejnou cestou, kterou se tam dostal, a vstoupí do střeženého domu.

Se svaly chvějícími se vypětím se přesunul za strom. Povzdechl si, ale jen opatrně – mělce. Usadil se do pozice se zkříženýma nohama, přičemž si ponechal kápi na hlavě, s očima sklopenýma dolů, aby neodrážely světlo. Dub mu poskytoval do určité míry ochranu před deštěm, třebaže nedostatečnou. Černý materiál tuniky k němu lnul jako druhá kůže; také však nasákl vodou.

Pak už o ničem nepřemýšlel. Zavřel oči, vzdálil se.

Ve 4.35 prošla kolem další hlídka. Zpoza stromu si toho všiml takřka bezděčně. Takže změnili rozvrh hlídek. Jakmile si to jednou uvědomil, propustil to ze své mysli, ani tuto myšlenku dál neprozkoumával. Zaobírat se jí by v něm mohlo vyvolat strach, a jakmile by se jednou poddal strachu, pes by to vycítil.

Dobrman byl unavený a promočený; chtěl se vrátit do své boudy. Hlídka ve čtyři třicet vykonala svoji obchůzku bez incidentu.

Vrah si matně uvědomoval hlídku v šest hodin, stejně jako vnímal tu předchozí. Krátce poté, co prošla, zaregistroval, jak od domu odjíždí k bráně upravená honda. Miriam Laneová byla na cestě domů.

Obchůzky v sedm třicet byly jen zběžné. Muži pospíchali v bičujícím dešti, světla jejich reflektorů nepronikala dál než metr do miasmatu, který je obklopoval. Pes hrdě držel hlavu výš než vojáci, ale všichni zrychlovali, jak obchůzka končila a blížil se okamžik jejich návratu z deště zpátky do sucha.

Toto všechno vnímal.

Se zkříženýma nohama a hlavou skloněnou k zemi zůstával pod stromem, čekal na půlnoc.

 

Thomas Warren II. byl na dálnici.

Dosáhl takového stavu vyčerpání, že již nebyl schopen udržet mysl soustředěnou na jedinou myšlenku. Stěrače na předním skle svištěly v pravidelném, nemilosrdném rytmu, který mu jitřil nervy; držák na pohárek blízko jeho pravé ruky byl prázdný a Warren zvažoval, že brzy někde zastaví, aby jej znovu naplnil. Byl na cestě do střeženého domu v pronajaté Toyotě Corolla, jediném voze, který se mu podařilo sehnat takto narychlo. Přál si, aby u McDonalda měli do kávy opravdové mléko, místo těch malých plastikových nádobek s umělou smetanou, a přál si, aby mu byli schopní najít nějaký jiný vůz kromě líné staré toyoty. Poslední dobou se zdálo, že člověk už dokonce nenajde u McDonalda ani malé umělohmotné nádobky s neochucenou umělou smetanou – všechny obsahovaly jakési divné příchutě, jako oříškovou nebo kávovou, a všechny chutnaly nakysle, uměle a chemicky.

Část jeho mysli se upínala na kávu od McDonalda; část usínala a část v duchu počítala. Byl na cestě téměř tři hodiny, což znamenalo, že mu zbývaly ještě dvě. Jeho odhadovaný čas příjezdu byl kolem půl jedné v noci. Ujel 230 kilometrů, což znamenalo, že mu zbývalo ještě 180. Každých pár minut si znovu procházel postup, okrajoval postavy, tvaroval je. Jak tak v duchu kalkuloval, kouřil přitom, bafal lehké camelky až k filtrům, drtil jejich konečky v popelníku a o pět minut později si zapaloval nové.

Navzdory dešti měl zapnutou klimatizaci, v naději, že ho chladný proud vzduchu udrží bdělého. Rádio bylo vyladěné na WXRK, rockovou stanici z Manhattanu, ale jak ujížděl stále dál na sever, signál se začínal vytrácet. Přesto rádio nechal dál puštěné, i když hudba čím dál tím víc zanikala v nemelodickém chrčení. Barva oblohy byla žlutohnědá, smíšená se stříbrnou, a reflektory toyoty prosvětlovaly závoje deště před ním.

Na pravé straně silnice se objevil nápis: ODPOČÍVADLO 3 KM, DALŠÍ ODPOČÍVADLO 120 KM. Ve světle jeho reflektorů se objevil exit; otočil volantem, sešlápl brzdu. Odpočívadlo bylo velké, uspořádané do rozměrného kruhu. Uprostřed se nacházela budova s toaletami a prodejními automaty, od které vedly betonové cestičkyk parkovacím místům.

Proběhl v prudkém dešti k toaletám. Než vyšel zpátky do noci, liják přece jen mírně polevil.

V duchu znovu odhadl svůj čas příjezdu. Část z něj si dělala starosti, že cesta ke střeženému domu bude možná podemletá, pokud by déšť znovu zesílil. Další část byla přesvědčená, že až přijede k domu, najde tam černého kouzelníka, bez ohledu na zesílenou bezpečnost…

… v každém případě se tam ale dostane; uvidí, co tam bude k vidění. To je jediné, co teď může udělat.

Vjel zpátky na dálnici, vytočil tachometr na kluzké vozovce na sto deset kilometrů v hodině.

 

Finney právě postavil konvici na hořák, když zvenčí uslyšel zvuk.

Poodhrnul závěs na kuchyňském okně, vyhlédl do noci. Po půl minutě uviděl světelný paprsek přejíždějící přes parkoviště, shluk stromů, strážnici, déšť. Nic jiného tam nebylo.

Nechal závěs spadnout. Podíval se ke dveřím, kam se rozlévalo slabé světlo z obývacího pokoje. James Hawthorne se uchýlil před krb, kde se posadil s knihou a – jak si Finney všiml – se svou zbraní v pouzdru u pasu.

Podíval se zpátky na konvici.

V kuchyni to vonělo dřevem. Déšť jako by vyzdvihl samotnou přírodní podstatu domu: stěny i podlaha vydávaly dřevitou vůni, v rohu si tkal síť pavouk. Finneymu to připadalo zvláštním způsobem milé. Připomínalo mu to jeho vlastní domov.

Zítra nebo dalšího dne si promluví s Thomasem Warrenem. Zattout jim toho pověděl během čtyř hodin víc než za celé předchozí čtyři týdny – dost na to, aby to Warrena a jeho analytiky zaměstnalo na celé měsíce. Finneyova další přítomnost zde nebyla zapotřebí. Svoji povinnost si splnil.

Vítr zesílil v temné skučení. Déšť křižoval střechu v droboučkých bataliónech. Konvice zapískala. Připravil si šálek čaje a odnesl si jej do svého pokoje.

Nachlazení jej obehrálo – myslel si, že už přechází, ale jen se přestěhovalo z hlavy do hrudníku. Zalezl si do postele, přitáhl si pokrývku k bradě. Narovnal si na hrudi šálek čaje a pozoroval ničím nerušenou hladinu tekutiny. Poddat se vyčerpání mu připadalo rozmařilé, ba přímo požitkářské, a za nahromadění hlenu v průduškách byl téměř vděčný – skutečně oprávněný důvod zůstatv posteli, zatímco za okny kvílel vítr a Hawthorne seděl dole na stráži.

Celých pět minut hleděl na hrnek s čajem. Pak, aniž se napil, jej položil na noční stolek. Vzal brožovanou knihu a zase ji položil. Jediné, po čem toužil, byl spánek. Unik. Zapomnění.

Zhasl světlo a zahleděl se do tmy.

 

Bouře tančila s lesem, ohýbala a zase narovnávala stromy, bičováním nutila trávu k chvějivé povolnosti.

Když sjížděl Thomas Warren II. z dálnice, zasáhla ho živá neblahá předtucha: voda zatopila cestu. Dnes večer se do střeženého domu nedostane.

Dole u začátku nájezdové rampy zastavil, otřel si rukou ústa a zaposlouchal se do svištivého rytmu čelních stěračů, které už drahnou dobu nedělaly nic jiného, než že jen předstíraly, že čistí sklo. Takže cesta bude samozřejmě neprůjezdná.

Ve skutečnosti byla uzavřená; přes vjezd byl postavený policejní zátaras. Sjel s toyotou na kraj silnice, pootevřel okýnko, zapálil si další cigaretu a zachmuřeně pozoroval nejnovější překážku.

Cesta za ní byla rozvodněným potokem. Jenže tady bylo úpatí kopce – v podstatě odtok. Kdyby se dostal přes první louži, aniž by utopil motor toyoty, měl by šanci.

Než několikrát potáhl z cigarety, stačila v mlze vnikající dovnitř pootevřeným okénkem zplihnout. Zamáčkl nedopalek, otevřel svoje dveře a přešel po rozblácené hlíně, která se snažila vsáknout jeho boty. Uchopil zátaras a odtáhl jej o kus stranou. Pak se šel posadit zpátky za volant.

Nastartoval a na poslední okamžik zaváhal.

Bylo až příliš snadné představit si toyotu, jak kousek popojede a zůstane trčet ve vodě. Motor zhasne, a takto tam zůstane až do rána, poskakující ve vodě nahoru a dolů jako korková zátka. Pokud by samozřejmě nechtěl ujít zbytek cesty pěšky.

V tom případě by jistě dostal horečku, než by k domu přišel, i kdyby se mu ho podařilo najít bez světla.

Jenže jak říkával jeho otec: O nic se nepokusíš, nic nezískáš.

Sešlápl plynový pedál.

V okamžiku, kdy vjel do louže, odlétla od toyoty obloukem na obě strany voda ve dvou syčivých vlnách. Sešlápl pedál ještě víc, až na podlahu. Motor zaburácel, pracoval na plné obrátky. Pak začal vůz ujíždět doleva – ne ujíždět, ale plavat. Warren se ze všech sil snažil udržet volant rovně.

Motor zakvílel. Pneumatiky najely na pevnou zem. A za chvíli už corolla kymácivě vyjížděla do kopce. Jeho neblahá předtucha byla přece jen mylná.

Několikrát rychle přejel dlaní zamlžené čelní sklo. Z rádia stále zazníval jen tichý šum. Zvažoval, že si zapálí další cigaretu – jenže už byl skoro na místě, neměl by čas dokouřit ji. Ze zatuchlého pachu stoupajícího z popelníku se mu beztak dělalo špatně. Příliš mnoho cigaret, příliš mnoho špatné kávy, a příliš málo opravdového jídla a odpočinku.

Ale jakmile se na vlastní oči přesvědčí, že je všechno v pořádku, bude si moci odpočinout. Pak se nají a vyspí. Ráno se pak zamyslí nad problémem, co udělá se zbytkem svého života, teď když ho ředitel odvolal. „Dovolená“, nazval to. Jenže to tak nebylo. Ale mohla by to pro něj být nová šance.

Z jeho pravé strany se objevila štěrková cesta vedoucí k dřevěné bráně.

Zabočil a zpod pneumatik toyoty vyšplíchla obloukem další voda.

 

Hlídka v devět hodin končila obchůzku.

Pěšiny pokrývala vrstva deštěm nasáklého listí; každý krok, a i lidský, či psí, ztěžka čvachtal. Netrvalo dlouho, a urousaný tým zamířil zpátky k ubytovně a psinci.

Nepřestávalo pršet.

Jeho tělo bylo mokré, studené a ztuhlé. Mysl prodlévala kdesi daleko, pozorovala veškeré nepohodlí těla ze vzdáleného místa.

Hlídka v deset třicet trvala jen dvanáct minut. Z chůze strážných odhadoval, že zkonzumovali určitou dávku alkoholu.

Vyčkával.

O půlnoci byla opilost strážných ještě patrnější. Jeden muž vyprávěl druhému vtip; ten druhý se smál až příliš nahlas a tiše se chechtal pod vousy i na zpáteční cestě ke strážnici.

Pak se ze stínů obklopujících parkoviště jeden odloupl.

Pohyboval se nízko při zemi, klouzal vlhkem, listím a nocí, pohyboval se pomalu, ale neúnavně ve směru střeženého domu.

Uvnitř se svítilo. On se ale světlu vyhne; vyhne se i skrytým vnitřním kamerám. Hlavně aby si dokázal udržet koncentraci, než se dostane na krytou verandu. Hlavně aby nepodlehl nejistotě a spěchu…

Dolehl k němu zvuk motoru podobný vosímu bzučení, zpočátku tenký, ale prohlubující se, jak se vůz přibližoval.

Uviděl reflektory malující déšť světlotiskem. Kdo to sem jede uprostřed noci? Teď není čas přemýšlet o tom. Před ním bylo třískovité dřevo dolního schodu verandy. Vytáhl se po schodišti nahoru. Pak už byl mimo dosah senzorů i kamer. Roztřeseně vydechl.

Odkradl se ode dveří do hlubokého stínu na konci verandy. Pak z tuniky švihem vsunul do dlaně čepel a přikrčil se k zemi.

 

Tentokrát si byl Finney jistý, že něco slyšel.

Vstal z postele a šel se podívat z okna. V husté tmě rozlišil automobil, který zastavoval. Zadní světla zablikala, přední zhasla. To bude Tom Warren, pomyslel si. Vrací se ke svým povinnostem. Možná s ním bude Quinlan. A tak snad bude Finney moci nakonec zařídit svůj odjezd dřív, než očekával.

Vytáhl ze skříňky svůj bílý župan. Vycházel z koupelny, když jeho zrak upoutal záblesk na nočním stolku: dublon.

Zastavil se, vrátil se do místnosti, strčil si minci do kapsy županu, pak vstoupil do dřevem vonící chodby.

Do střechy nad hlavou mu tiše ťukal déšť. Sešel po schodech do přízemí, kde bylo všechno temné, až na záři lampy linoucí se z obývacího pokoje. Zamířil tam, s očekáváním, že v něm najde Warrena s Hawthornem, a možná také Quinlana.

Byl tam ale jen Hawthorne. Agent vzhlédl od své knihy, nakrčil obočí.

„Kde je Warren?“ zeptal se Finney.

Hawthorne se na něj nechápavě podíval.

„Venku právě zastavilo auto,“ řekl Finney. „Hned před vchodem.“

Rýha na Hawthornově čele se prohloubila. Odložil knihu. Pak vstal a popošel k předním dveřím, pokládaje ruku na zbraň v pouzdře, zatímco Finney jej následoval.

 

Thomas Warren II. dorazil na parkoviště před domem v 00.27 – o tři minuty dřív před svým odhadovaným příjezdem.

Motor s brumláním utichl. Vytáhl okénko nadoraz, uzavřel bouři venku, a otevřel dveře.

Pod nohama mu cákaly louže; vlasy, již připláclé k hlavě po jeho dobrodružství s policejním zátarasem, se mu okamžitě přilepily k čelu. Dopotácel se na verandu, odhrnul si vlasy dozadu. Dotkl se rukou dveřního knoflíku. Z druhé strany dveří natahoval James Hawthorne ruku dopředu, zatímco Louis Finney – o krok za ním – zmáčkl vypínač, kterým se rozsvěcovalo světlo na verandě.

Světlo žárovky vyšlehlo k životu, postříbřilo déšť, který zalétal pod střechu.

Stíny na verandě se scvrkly. Thomas Warren II. zaregistroval čísi přítomnost po své levici. Otočil hlavu, zatímco jeho ruka odpadala z dveřního knoflíku.

Někdo byl na verandě s ním.

Malý muž oblečený v černém.

Temný kouzelník.
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Poddůstojník námořní pěchoty Josh Wayne Abbott se otočil od řady monitorů a sáhl po láhvi Jima Beama.

Nadvakrát si šplouchl whisky do kávy. Venku ozvěnou rachotil přes údolí hrom. Nezdálo se, že by déšť chtěl polevit v intenzitě. Bude to dlouhá noc, pomyslel si. Přidal ještě další náprstek, pak láhev zazátkoval, zvedl svoji irskou kávu a mocně si lokl.

Jeho oči zalétly nad okrajem šálku zpátky k monitorům. Mikrovlnné senzory zůstávaly nečinné, stejně jako pohybem aktivované kamery. Podíval se na řadu po své pravici: vnitřní sledovací systém domu. James Hawthorne, který dosud seděl v obývacím pokoji a četl si knihu, zmizel.

Nalezl agenta na dalším monitoru – blížil se k předním dveřím, s doktorem v závěsu. Jdou naproti Thomasi Warrenovi II., pomyslel si Abbott. O devadesát vteřin předtím projel Warren bránou před strážnicí, ve které Abbott seděl.

Znovu se napil kávy ochucené whiskou. Toby Grant na druhé straně místnosti se skláněl nad křížovkou.

„Druh koberce,“ řekl Grant. „Na šest.“

Abbottovi na tom připadalo bůhví co velice legrační. Tak legrační, že vyprskl smíchy. Pak se vratce otočil v židli. „Napij se,“ řekl Grantovi a natáhl k němu láhev.

 

Světla se rozsvítila; muž u dveří ho uviděl.

Vrah švihl rukou. Čepel mu vylétla z dlaně, obloukem proletěla stříbřitými kapkami a zabodla se Thomasi Warrenovi II. do pravého oka.

Warren vycenil zuby. Z úst mu vyšel povzdech – znělo to jako zamekotání. Pak se již skládal dopředu, hroutil se na podlahu verandy. Dopadl tváří dolů; rukojeť nože udeřila do tvrdého prkna, které mu zarazilo čepel rovnou do mozku.

Přední dveře se otvíraly.

Vrah se napřímil, přitiskl se zády ke stěně. Pohybem zápěstí si vsunul do dlaně další čepel. V rukávu mu už zbývaly jen dvě.

Budou stačit. Kdokoli vyjde ven, připojí se k muži ležícímu na podlaze. Pokud si strážní během příštích devadesáti vteřin neuvědomí, že je tady – což bylo jediné, co potřeboval. Do domu, do spižírny, dolů do cely. Udělat to, co sem přišel udělat. Pak zpátky nahoru a ven.

Dveře byly otevřené. Nikdo z nich však nevycházel. Jistě, mrtvola tam ležela tak, že ji bylo zřetelně vidět.

Nepřijdou si pro něho.

Takže musí on za nimi.

Odstrčil se od zdi.

 

James Hawthorne uviděl tělo ležící tváří dolů na verandě.

Byl to Thomas Warren; poznal mokré vlasy vzadu na jeho hlavě. Pod mužem se v rozšiřující se kaluži rozlévala tmavá krev. Rozšiřovala se dokonce i ve chvíli, kdy se na ni díval. Protože Warren právě zemřel, pomyslel si Hawthorne. A příčina jeho smrti –

– se objevila v jeho zorném poli, zvedala ruku.

Hawthorne vytrhl z pouzdra pistoli. Byl ale příliš pomalý, a věděl to. Zbraň již vylétala z útočníkovy ruky. Opsala ve vzduchu oblouk a políbila Jamese Hawthorna do krku, okradla jej o dech. Najednou byl na půl cesty k smrti… pozoroval sám sebe, jak odchází, mávaje si melancholické sbohem.

Za ním byl doktor. Za doktorem, v útrobách domu, vězeň.

Vetřelec je tady proto, aby zabil Zattouta, uvědomil si Hawthorne. To se mu ale nikdy nepodaří. Bylo tam příliš mnoho strážných, příliš mnoho kamer. Tyto myšlenky mu prolétly hlavou během milisekundy, zatímco od nože chvějivě zabodnutého v jeho hrdle začínala prýštit krev.

Uviděl narůžovělý svit na noční obloze, za mraky. Polární záře?

Jedna jeho ruka pokračovala ve zvedání zbraně, táhla ji vzhůru studenou melasou. Druhá sahala po dveřním knoflíku, aby se opřel. To už se pod ním měnily nohy ve vodu. Klesal k zemi, jako vypuštěný balon.

Muž, který jej zabil, se protlačoval kolem něj, snažil se vejít do domu. Hawthorne cítil tělo tisknoucí se proti jeho, pod vlhkou látkou překvapivě chladné. Tys mě zabil, pomyslel si snově.

Hrdlo jej pálilo. To ten strašlivý polibek. Zanechal na něm značku.

Pak byl na kolenou. Kácel se po zádech na zem, zatímco vrah hrubě odstrkával jeho tělo z cesty. Jeho hlava dopadla na podlahu, oči se převrátily v sloup. Vzhůru nohama uviděl doktora, jak couvá do šera. A vraha, jak nakračuje dopředu.

Zvedl zbraň nad hlavu. Už ale neměl sílu zacílit. Jeho prst se napjal na spoušti. Výstřel naslepo –

– hurá, pomyslel si.

Pak se mraky rozdělily. Za nimi byl prostor a milion jasných hvězd.

 

„‚Kovral‘,“ řekl Grant. „Mohlo by to tak bejt?“

Josh Wayne Abbott neodpověděl. Sklonil láhev, podíval se zpátky přes rameno.

V domě se něco dělo.

Kamery nezabíraly verandu. Jenže doktor couval od předních dveří, reagoval na něco, co tam bylo. Pak dveřmi proklouzl stín. Prudce uskočil, stočil se napůl stranou.

Abbott zamrkal.

Stín zmizel mimo dosah kamer. Jako by přesně věděl, jak jsou kamery rozmístěné. Doktor se pohyboval – otáčel se, aby proběhl halou, narazil do kusu nábytku, pokračoval do kuchyně.

„Nebo je to ‚peršan‘?“ zeptal se Grant.

Abbott strhl pravou rukou kryt alarmu. Udeřil do něj dlaní; deštivou noc roztříštilo houkání sirény.

 

Finney uviděl záblesk světla, který se bleskurychle dotkl Hawthornova krku.

Za Hawthornem, na verandě, byl nějaký objekt. Finney vnímal dvě věci zároveň – nemotornou mrtvou tíhu a současně s ní pravý opak – cosi svižného a rychlého, pohybujícího se jako rtuť.

Pale se ta druhá věc, ta rychlá, blížila k němu. Snažila se protlačit kolem Hawthorna, který tam stál a blokoval vchod, a to světlo se stále dotýkalo jeho hrdla, jako diamantový náhrdelník.

V té době již Finney couval.

Šlapal pozpátku halou, kde prudce narazil do pensylvánského příborníku. Ani to necítil. Minul starodávnou kredenc a olejomalby na stěnách tonoucí ve stínu. Spižírna. Ve spižírně bude v bezpečí, zástrčka mu koupí čas.

Když si smrt přišla pro Lilu, nebylo to hbité a rychlé jako tohle. Přicházelo to neuspěchaně, našlapovalo to tiše a pomalu.

V jejích očích byl tehdy strach, bolest a hněv. Ty oči ho od sebe odstrkovaly, i když se snažil dostat se k ní blíž. Jenže Lilina smrt náležela jenom Lile. Navzdory všem společně stráveným letům nemohl tehdy její břímě sdílet. Vysvětlovalo to hněv v jejích očích? Očekávala od něj tehdy víc, ve svém posledním okamžiku? Udělal, co bylo v jeho silách, aby mohl být s ní. Nestačilo to. Seděl vedle její postele, ale Lila zemřela sama.

Každý umíral sám.

Něco explodovalo: zbraň v Hawthornově ruce.

Vetřelec se otočil, koupil Finneymu vteřiny, které potřeboval, aby se dostal do kuchyně – výstřel, uvědomil si vzdáleně.

Pak už byl v kuchyni. O vteřinu později ve spižírně. Zašmátral po skrytých dveřích. Z polic se kácely konzervy, s rachotem dopadaly na podlahu.

Otevřel dveře a prošel jimi, a z milosti boží našel zástrčku na první pokus.

 

Vrah necítil žádnou bolest.

Místo toho vnímal strašlivý tlak. Jako by mu do ramene narazila lokomotiva. Síla nárazu jej otočila dokola. Ztratil rovnováhu a začal se kácet k zemi,

(ne)

ale zachoval si tolik zdravého rozumu, aby se okamžitě stáhl mimo záběr kamer nainstalovaných v předsíni.

Zpátky na nohy. Tlak v jeho rameni narůstal. Muž, kterého zabil, po něm střelil. Ten muž byl již mrtvý; byl to jen reflex. Ovšem pro něj smůla,

(ne, ne smůla,)

smůla,

(osud)

smůla, bez nejmenších pochybností.

Druhý muž se otáčel, narazil do kusu nábytku, pak běžel pryč.

Úniková cesta číslo dvě, pomyslel si. Stále ještě by mohl utéct.

Jenže byl už tak blízko. Příliš blízko, než aby to teď vzdal.

Výstřel přitáhne pozornost. Jak dlouho potrvá, než se strážní dostanou k domu? Třicet vteřin? Pětačtyřicet? To by mu mělo stačit.

Nadechl se a následoval muže, který vběhl do kuchyně.

 

Alarm jako by roztrhl svět.

Finneyovy oči se přesunuly k řadě videoobrazovek, které přinášely záběry krajiny obklopující dům. Všechny byly zaplavené světlem: noc se proměnila v den, déšť ztuhl v třpytivé zátiší.

Pak se podíval na obrácené krajinomalby. Uviděl skrze ně pracovnu, obývací pokoj, jídelnu, předsíň. Všechno tmavé, až na nepatrně osvětlený obývací pokoj. Ta věc tam ale nebyla. Ta věc byla těsně před špižírnou –

– zkoušela dveřní kouli.

Finney se otočil k nízkému stolku, na němž ležely injekční stříkačky, ampulky a mikrofony. Prohrabal se jimi, nahmatal papírový obal, vytrhl z něj nepoužitou injekční stříkačku, pak našel ampulku se 75 miligramy morfinu a natáhl jej prudce se třesoucíma rukama do stříkačky.

Dveřní koule přestala rachotit.

Zástrčka zabrání vetřelci ve vstupu. Sirény kvílely; pomoc byla na cestě.

Přejel si jazykem vyschlé rty. Podržel stříkačku v pravé ruce, zatímco levou zašmátral v kapse županu, našel dublon a vytáhl jej z kapsy. Pro Hawthorna bylo už příliš pozdě. Ale pro něj a Zattouta…

I přes kvílení alarmu uslyšel tichý kovový zvuk.

Pak další.

Zástrčka.

Couvl do rohu. Srdce jako by se mu pokoušelo vylézt přes hrdlo, explodovat z hrudi. Pomyslel na nůž vyrůstající Hawthornovi z hrdla jako zrůdný nádor. Pak, ač to bylo bláznivé, si vzpomněl na svého otce, jak mu ukazuje v knihovně knihu s obrázky šálícími zrak.

Dveře se otvíraly.

 

Při zvuku sirény naskákala vrahovi na pažích husí kůže.

Pak kuchyni zaplavilo světlo, vniklo otevřenými dveřmi do spižírny.

Tak blízko. Příliš blízko, než aby se mohl odvrátit.

Klid, pomyslel si zoufale.

Musí otevřít zástrčku. Strčil do ní šperhák. Točil jím ve vnitřní výstelce zástrčky proti směru hodinových ručiček tak dlouho, dokud nepovolila. Všechno proběhlo během dvou vteřin. Povolil tlak na regulátor – příliš rychle; vystřelil nad jeho zraněným ramenem ze zámku, společně s vodicí pružinou. Na tom nezáleží. Soustředil se. Dokončil svou práci.

Vrátil tenký nástroj do rukávu, pak si vsunul do dlaně další čepel. Potřebuje se dostat k cíli a pak okamžitě pokračovat k únikové cestě číslo dva – která kladla důraz na rychlost.

Přesunul se k boční straně dveří a strčil do nich. Zbývající muž byl uvnitř, páchl strachy, třásl se, cosi držel. Zbraň.

Vrah natočil čepel, použil ji jako zrcadlo. Tenký odraz ukázal staršího muže, vousatého, oblečeného v bílém županu. Jak proužek světla přelétal přes jeho tvář, škubl sebou. Zbraň v jeho ruce nebyla pistole – jen injekční stříkačka.

Vrah vešel do prostoru, tvrdým úderem muže odzbrojil, zabodl mu nůž do žeber.

Čepel projela kůží, pronikla masem, pak se zarazila. Vrah se ji snažil vytáhnout, dvakrát prudce popotáhl za rukojeť, bezúspěšně. Pustil ji, klouzaje dolů po schodech, zatímco muž se hroutil na podlahu za ním.

Nebyla to čistá rána. Protože byl vylekaný, alarmem, záplavou světel a kulkou ve svém rameni. Tomu muži se podařilo odrazit úder rukou. Jenže on si nemohl dovolit zpoždění, nemohl se vrátit, aby dílo dokončil.

Siréna kvílela, její tón stoupal a klesal. Teď už určitě uzavírají dům. Všechna ta světla…

… nikdy se mu nepodaří vyváznout odsud živý.

Sonya Jacobsová se smála.

Třemi skoky se ocitl pod schody.

Dveře do cely byly opancéřované. Byl nucen zastavit se, znovu zápolit se zámkem. Klid, pomyslel si, ale bylo to jen slovo, bezvýznamné.

Za oknem byl Zattout – alarm ho vyburcoval. Stál tam a hleděl pod nemilosrdnou září holé žárovky do průhledného zrcadla.

Zámek cvakl.

Dveře se otevřely.

Zattout ztuhl.

Pak vykřikl; ale to už byl vrah v cele.

Vsunul si do dlaně poslední čepel. Zattout reagoval na jeho přítomnost, ale se zpožděním, jakoby ve zpomaleném filmu. Co to se svým zajatcem udělali? Cosi ďábelského. To, čemu stál tváří v tvář, nebyl člověk, ale jen napůl člověk. Smrt pro něj bude milosrdenstvím.

Podebral Zattoutovu hlavu levou dlaní, nadzvedl ji. Poločlověk mu kladl odpor – ale jeho tělo jako by poháněl nějaký divný stroj, který pracoval neuvěřitelně pomalu.

Vrah přejel ostřím přes průdušnici. Zattout vydal bublavý zvuk, jako člověk ve vaně vyfukující bubliny na vodní hladinu.

Vrah odmrštil tělo dozadu, na kavalec.

Odněkud zpoza smrti se Sonya Jacobsová dál smála.

Vyběhl z cely a nahoru po schodech.

 

Na bezmračné modré obloze kroužil sokol stěhovavý.

Louis Finney se díval. Pak vztáhl ruce. Teď bude moci létat i on. Vzlétne vzhůru, k sokolovi, a pak poletí stále výš kolem něj, a možná tam bude Lila, s roztaženou náručí a usmívajícíma se očima.

Jenže se nezvedal ze země. Roztahoval ruce zbytečně. Nemohl létat; nepřipojí se na čisté modré obloze k sokolovi, ani k Lile. Ještě ne.

Pravou rukou si přejel přes žebra, našel ránu. Ta rána byla pod jeho levou dlaní. Levá dlaň byla přibodnutá k jeho hrudi; a jeho hruď jako by se proměnila ve velmi vlhká ústa. Vize sokola se rozplynula a najednou byl zpátky ve spižírně, obklopený rozbitým sklem, pachem svého vlastního strachu a pronikavou vůní ovoce, s levou rukou přibodnutou k hrudi jako motýl přišpendlený k podložce.

S ohromujícím jasem mu bleskla hlavou další představa:

Hawthornova pistole.

Viděl její součásti rozložené na posteli toho muže, když je Hawthorne metodicky jednu po druhé čistil. Cítil olej na čištění zbraní. Viděl zbraň tak, jak byla teď: ležící přede dveřmi vedle Hawthornova těla, v kaluži krve.

Pokusil se vstát, jenže hladová ústa v jeho boku vsakovala vzduch. Klesl na koleno. Vyplazil se ze spižírny, vsoukal se přes práh do kuchyně, pomocí pravé ruky táhl svoje tělo dopředu.

Okny vcházelo dovnitř oslepující světlo. Zvuk sirény létal kolem jako sokol, stále dokola a dokola.

Zbraň mu připadala velmi daleko.

Zvracel. Pak se na chladné kamenné podlaze překulil, přistál na ruce, kterou měl přibodnutou k hrudi, syčivě nasál vzduch. Uvědomil si, že tam je ještě něco – něco mezi nožem a jeho srdcem. Malý, tvrdý kovový předmět.

Dublon.

Zapomněl, že jej drží v ruce.

Znovu pomyslel na zbraň; jenže ze spižírny se kradla postava. Temný zabiják.

Zavřel oči a předstíral, že je mrtvý.

 

Než vyšel vrah ze spižírny, znovu natočil čepel jako zrcadlo.

Čepel byla kluzká krví. Otřel si ji do rukávu, pak se podíval znovu. Spižírna byla prázdná. Takže jeho zásah byl ještě nešikovnější, než si myslel. Ten muž nejenže žil, ale navíc byl schopen odplazit se pryč.

Jediný, na kterém záleželo, byl však mrtvý – Zattout.

Kvílení stoupalo, chvíli setrvalo, klesalo, a znovu stoupalo.

Prošel špižírnou do kuchyně. Okny se linulo dovnitř světlo, zvýrazňovalo detaily. Mrtvý muž na podlaze. Vyplazil se ze spižírny, jen aby zemřel tady. Zvenčí: křik mužů a štěkot psů.

Zamířil do obývacího pokoje. Držel se při zemi a co nejvíc mimo záběr kamer. Francouzské dveře vedly na zadní dvůr – jeho úniková cesta číslo dvě.

Přes dveře viděl vojáky. Půl tuctu, rozvíjejících se do vějíře kolem domu. Rozestaví se po jeho obvodu. Co pak? Slzný plyn? Rozhodně tady na to nebude čekat.

Než vyrazil, provedl si spěšnou inventuru. Čepel v dlani.

Šperhák v rukávu. Uvnitř vaku připoutaného k hrudi hákovací kotvice na řetězu.

Nadechl se. Rychlost, ale ne spěch.

Už byl skoro venku.

Dokáže to.

Husí kůže na jeho pažích ale zůstávala. Pod odhodláním spočíval strach. Pod odhodláním byl koneckonců jen ustrašená malá myš.

Vojáci před domem se přestali pohybovat. Zaujali pozice, zvedli zbraně pod světly zalitými deštěm. Za nimi byl les; psi, strážní věže; vysoké zdi…

Tupé puknutí. Tříštící se sklo. Do místnosti vlétl prskající granát se slzným plynem.

Vyrazil.

 

Proběhl mezi nimi, než stačili zareagovat.

Kolem ucha mu zasvištěla kulka. Další se zaryla do země, zvedla spršku Miny. Vrhl se dopředu, utíkal ke stromům, hlavu držel skloněnou. Doháněl ho pes. Ale nebyl u něj – ještě ne.

Během příštího okamžiku byl v lese, ve tmě. Světlomet jej ale sledoval, snažil se jej vystopovat. A pes byl už takřka u něho.

Otočil se, zvedl předloktí, švihl čepelí.

Pes zemřel s tichým zavytím – ale ne dřív, než mu prokousl zuby rukáv, a to těsně nad štíhlou kovovou tyčkou, která mu mohla nabídnout ochranu.

Další kulka se zaryla do stromu, odštípla kus kůry. Do té doby jej světlomet již našel. Jenže do té doby se už znovu pohyboval, snažil se vytrhnout čepel z psího těla, ale nepodařilo se mu to. Nechal ji být.

Ruka krvácela. Zakázal si bolest.

Uklouzl v mokrém blátě, ale bleskurychle se mu podařilo opět získat rovnováhu.

Přes mělký potok. Dva další psi; cítil, jak se napínají jejich kyčle, když se připravovali ke skoku. Aniž zpomalil, sáhl po batohu a škubnutím jej otevřel. Nahmatal hákovací kotvici na řetězu, vytáhl ji a zároveň se otočil. Jeden pes byl ve vzduchu, padal na něj. Zasáhl jej hákem do boční strany čelisti. Ostré špice zajely do masa a váha psa vyrvala hák z jeho sevření. Pak se blížil druhý pes. Nastavil mu stejnou paži jako prvnímu – již potrhanou a krvácející. A zatímco se čelisti zvířete svíraly kolem jeho předloktí, vrazil psovi do levého oka palec v rukavici.

Kutáleli se spolu po zemi. Pes vyl, oslepený, ale živý. Vytrhl ruku z jeho sevření. Našel hákovací kotvici, vyškubl ji z masa. Příští zlomek vteřiny strávil stahováním batohu ze své hrudi. Znovu se pohyboval. Batoh nechal vzadu, nyní oběma rukama svíral hák na konci řetězu.

Po jeho pravici, za okrajem lesa: skupina mužů zaujímajících palebné postoje. Světlomet jej znovu našel; následovala salva kulek. Vrhl se k zemi, na zraněnou paži. Vykřikl bolestí.

Znovu se zvednout a dál.

Před ním se tyčila první zeď. Padesát metrů napravo strážní věž s M63 AI uvnitř, schopným vypálit sedm set ran za minutu. Ale jen když ho najdou. A na to byl příliš rychlý, zraněný, či ne.

Spodním švihem vyhodil hák na vrcholek zdi. Pak vyšplhal nahoru, s chodidly stěží se dotýkajícími kamene, s ramenem pulzujícím bolestí. Na okamžik byl vystavený nahoře na zdi ve tmě mezi září světlometů, s ostnatým drátem vinoucím se mu kolem chodidel. Uvědomoval si, že otáčejí M63 dokola, aby spustili palbu. Do té doby už byl však dole, na druhé straně.

Nebyl schopen vzít hák s sebou.

Druhá zeď bude tudíž představovat problém.

Jak se vrhl mezi stromy, s krvácejícím předloktím a ramenem, s hořícími plícemi, napadl jej příběh.

Jistý muž přecházející přes pole potkal tygra. Rozběhl se k hluboké rokli a uviděl na jejím kraji růst šlahoun vinné révy. Uchopil jej a začal se přehoupávat přes propast. Celý roztřesený se podíval dolů a uviděl dalšího tygra číhajícího na dně rokle. Ba co hůř, uvědomil si, že šlahoun neudrží jeho tíhu. Začínal se rozplétat.

Pak uviděl jahodu rostoucí na skalní stěně před ním. Natáhl ruku a utrhl si ji. Jak sladce chutnala!

To byl konec příběhu.

Znovu uklouzl, natáhl se do bláta.

Zvedl se a běžel dál.

Přes první zeď se nedostanou, dokonce ani s hákem ukazujícím jim cestu. Byli příliš pomalí, příliš slabí. A teď se před ním tyčila druhá zeď…

Vyšvihl se na ni, hmátl po vrcholku, a – k jeho překvapení – se mu podařilo zachytit se hned napoprvé.

Vytáhl se nahoru. Jeho ruka, tam kde ji pokousal pes, byla agónií bolesti, a rameno jako by bylo v plameni.

Ale podaří se mu to, přece jen.

Za zdí je volná krajina. Pak bude utíkat jako nikdy předtím. Bude se vyhýbat cestám. Jejich stroje jim nepomohou. Bude se brodit potoky, aby smazal svůj pach, zmate psy. Nastraží na něj silniční zátarasy. On se ale dostane mnohem dál, než je podle nich možné, než si opatří vozidlo; vyhne se zátarasům. A potom co? Nejblíž byla hranice s Kanadou. Než ji přejde, bude si nějak muset opatřit peníze a taky doklady. Batoh nechal vzadu. Toto však byla země hojnosti. Příležitosti se naskytnou samy.

Pak přes hranice do Kanady. Nebo by to byla chyba? Bylo by to přesně to, co by očekávali: snažit se dostat k nejbližší hranici. Snad by bylo moudřejší zamířit na jih. Mexická hranice byla přímo pověstná tím, jak ji špatně hlídali. Jakmile bude venku ze země, zmizí. Do Evropy ne – příliš blízko, příliš spojená. Jižní Amerika, pomyslel si. Na čas. Pak znovu na východ – najít Ránu. Nebo se odstěhovala na západ? Na západě, říkala, si děti můžou hrát celé dny. Nedělají nic jiného, než si jen hrají.

Nesoustředil se.

Muži na vzdálené straně zdi – zaměřující jej.

Vrhl se dopředu, napůl ve skrčení běžel, napůl se kutálel. Zazněla palba. Něco jej škráblo do spánku. Svět se zhoupl a on přistál na levém boku, nedošlápl na chodidlo. Pád mu vyrazil vzduch z těla. Takže je po všem.

Až na to, že muži již nestříleli.

Místo toho šli k němu – měli v úmyslu dostat jej živého.

Blázni.

Nadechl se. Nějak se mu podařilo nasát vzduch do plic. Jeden muž se k němu přibližoval. Druhý se držel vzadu, zbraň zdviženou. Poplašná siréna stále kvílela; vítr zlobně fičel, měnil dešťové kapky v projektily. Psi vyli. Jenže se nemohli dostat za zeď. Museli jít dokola, přes bránu.

Vytáhl se na kolena, pak do stoje. Zapotácel se, přeháněl malátnost. Otočil se k nim zády, zvedl ruce na hlavu.

Jak muž sáhl dopředu, ukročil levou nohou doprava. Prudce se otočil, popadl nepřítele za ruku – zařinčela v ní pouta – a zvedl ji. Otočil vojáka dokola, stlačil mu ruku dolů a jeho vlastními želízky mu spoutal ruce za zády.

Tento lidský štít pak držel mezi sebou a druhým strážným. To už k nim vybíhali z přední brány další muži. Tygři pod ním, tygr nad ním. A nikde žádná jahoda. Jenom déšť, šlehající před jeho kápí, bušící do něj.

Sklonil se, zvedl pistoli, kterou jeho zajatec upustil a střelil muže stojícího před ním.

Pak přiložil hlaveň k zajatcovu spánku a znovu vypálil.

Hlasy rozléhající se ozvěnou skrze déšť. Otáčející se světlomety, hledající ho. Psi, ochraptělí a blízko. Upustil tělo ve své náruči a učinil jediný krok. Palba z kulometu vyrvala v zemi brázdu; změnil směr.

Zapráskala puška. Do nohy jej udeřila silná pěst; povolil ruku, ve které svíral zbraň. Zalitému září reflektoru se pod ním podlomilo koleno.

Pak už byl obklíčený. Rozestoupil se kolem něj tucet mužů se psy napínajícími se na vodítkách.

Kruh se uzavíral s podivnou malátnosti, jako by byl pozemní mina, která stále ještě může explodovat.

Rozhodl se vyprovokovat je, aby ho zastřelili. Lepší smrt než zajetí.

V posledním okamžiku, jak se po něm natahovaly ruce, prudce vyrazil. Vrhl se po upadlé zbrani, nastavil svoje tělo jako terč.

Rovnováha mezi ním a jeho světem se měnila, i ve chvíli, kdy jej salva otáčela dokola. Něco se dramaticky posunulo; jako by jej cosi unášelo někam jinam.

Pak už jej stahovaly jejich ruce k zemi. Zápěstí mu s dvojím zacvaknutím sevřela pouta. Sápali se po něm prsty kluzkými krví – jeho krví – a snažili se ho udržet na zemi.

Proklouzl mezi nimi, svižný a hladký jako mlha.

Pak se otočil a podíval se zpátky na sebe. Jeho tělo leželo na rudě prosáklé zemi, obklopené vojáky a psy. Zdálo se, že na zemi pod krví je sníh. Pak si uvědomil, že to rudé není krev, ale pulzující světlo. A sníh nebyl na místě, které opouštěl. Byl na místě, kam odcházel – na chladné, ledové místo vysoko v horách.

Ještě nevěděli, že jim v posledním okamžiku unikl. Skláněli se nad ním, stlačovali mu rány, volali zdravotníky.

Jenže na ně byl příliš rychlý.

Usmál se. Mise byla úspěšná. Zattout byl mrtvý. A jemu se podařilo znovu utéct.

Blížilo se vozidlo. Zvedli jeho tělo na nosítka. Stále ještě to nevzdávali. Dveře se zavřely a vozidlo odjelo provázeno kvílením sirény.

Vrah ale uvnitř sanitky nebyl. Díval se, jak odjíždí a pak se otočil, aby se znovu podíval do chladného, ledového místa.

Vykročil kupředu, do chladu.
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Sezóna pro pozorování ptactva se chýlila ke konci.

V uplynulém týdnu Finney dvakrát zahlédl během hodin denního světla puštíka bradatého: žluté oči obkroužené jemně vykreslenými pírky, černou bradičku uprostřed dvou ostrůvků sněhobílé barvy. Po snídani si vyšel do polí za domem, dalekohled v jedné ruce, hůl ve druhé.

Ve snaze nalézt tu sovu strávil několik neplodných hodin trmácením přes křoví. V časném odpoledni se přihnala bouřka a vyhlídka na pozorování ptáků už jej vůbec nelákala. Odkulhal zpátky do domu – kulhal víc, než bylo nutné, jak by řekl doktor – a uchýlil se do své pracovny. Pak se posadil do židle, snažil se vymyslet si nějaký jiný důvod, proč dnes nejít na hřbitov, teď když nemohl jít na procházku do polí.

Když byl malý kluk, vlastnila jeho rodina fenku zlatého retrívra, která se jmenovala Wendy.

To jméno vybrala jeho matka, zanícená fanynka Petera Pana. Některé z Finneyových nejranějších vzpomínek se vázaly právě k tomuto psovi – veselému zvířeti s ocasem, kterým mávalo tak prudce, že dokázal zanechat na kůži nepozorného malého chlapečka červený pruh. Jak Finney vstoupil do puberty, z Wendy se stala psí stařenka. Začal ji lekat hrom. Pokaždé, když přišla bouřka, zacouvala do skříně a schoulila se tam samotná ve tmě. Finney strávil celé hodiny tím, že se ji snažil vylákat ven. Jednoho dne si jej vzal jeho otec stranou. Položil svoje velké dlaně Finneymu na ramena – tehdy, jako puberťák, už Finney neměl rád fyzický kontakt – a vysvětlil mu, že by možná bylo lepší nechat Wendy na pokoji. Pokud se ve skříni cítív bezpečí, proč ji nenechat, aby se tam schovávala. Mysli na to, řekl mu, jako na její skrýš.

Finney nevěděl, proč si na ten příběh teď vzpomněl.

Nebo to možná věděl.

Ode dne Nobleova pohřbu vycházel z domu jen zřídkavě, a nikdy dál než do městečka. Ihned jakmile nakoupil zásoby, vracel se do své pracovny nebo do polí, ocas stažený mezi nohama.

Vystrašený, schoulený pes – ve smutném období přechodu od středního věku ke stáří.

 

Pohřeb se konal za nepříjemného šedivého rána: silné dubnové deště se ještě nedočkaly své odměny v májových květinách.

Jižně od hřbitova se prostíralo miniaturní městečko. Vypadalo jako dětská replika, která se staví na modelové železnice. Finney si je chvíli prohlížel, pak se otočil a podíval se na řečníka. Muž zrovna smrkal do kapesníku. Nabídl Finneymu mírný omluvný úsměv. Jarní nachlazení, říkal ten úsměv žalostně. Zastrčil kapesník zpátky do kapsy a otočil se ke dvěma mužům stojícím u hrobu. „Jak procházíme životem,“ začal, „prokazujeme mnoho laskavostí.“

Muž vedle Finneyho naslouchal se založenýma rukama a skloněnou hlavou. Bylo mu kolem pětapadesáti, měl na sobě tmavý zakázkový oblek a lesknoucí se hodinky Rolex. Ač se Finney snažil vzpomenout si, musel nakonec připustit, že toho muže nikdy neviděl. Ze by to byl Nobleův bratr? Strýc či bratranec? Nebo nějaký dlouho ztracený přítel, který se vynořil kdoví odkud, aby vzdal mrtvému poslední poctu?

„Tvrdíme, že za mnohé z těchto laskavostí nepožadujeme žádnou odměnu. Když nás soused požádá, zda si může půjčit šálek cukru, dáme mu ho, a nemáme k tomu žádný jiný důvod než čirou dobročinnost. Přesto hluboko uvnitř víme, že jednoho dne se naše situace mohou obrátit. Jednoho dne možná budeme my těmi, kdo bude potřebovat dobročinnost – kdo bude potřebovat šálek culeru. Činí to náš skutek o to méně laskavým? Určitě ne. Ovšem ta nejčistší forma laskavosti – nejméně sobecká forma laskavosti – je ta, o níž víme, že nemáme důvod očekávat za ni revanš v budoucnosti.“

Finney měl pocit, jako by mu ta slova rozdírala duši. Jeho rozpoložení částečně pramenilo z počtu úmrtí, jichž byl svědkem během krátkého časového úseku. Minulý týden uložili k odpočinku Thomase Warrena. Následující týden to bude James Flawthorne, třebaže Finney se ještě nerozhodl, zda se obřadu zúčastní. Rostoucí nároky mrtvých vůči živým jej naplňovaly vzdorem, hašteřivostí.

„Laskavost, kterou nyní prokazujeme Arthuru Nobleovi, je tou nejčistší formou laskavosti. Tím, že hážeme hlínu na jeho rakev, mu dáváme sami sebe. Ale protože odešel z tohoto světa, víme, že nám naše laskavost nemůže být oplacena. Když nabíráme hlínu, používáme k tomu zadní stranu lopatky. To proto, že lopatka není nářadí, které bývá používáno za tímto účelem. Skrze své převrácení se lopatka mění v posvátný předmět.“

Muž, kterého si Finney nedokázal zařadit, si utřel oči. Přítel, spolužák, učitel, kolega špion? Nebo žádná z těchto věcí – něco, co si Finney nedokázal ani představit? Pomyslel si, že je zvláštní, jak málo toho ve skutečnosti ví o Arthuru Nobleovi, který tak dramatickým způsobem ovlivnil jeho život.

„Nechceme si tuto úlohu usnadnit. Naopak si přejeme učinit ji obtížnou. Proto zadní strana lopatky. Tím, že se podjímáme tohoto obtížného úkolu, bez možnosti, že by nám Arthur Noble tuto službu v budoucnu oplatil, mu projevujeme tu nejzazší laskavost – nejvyšší formu požehnání.“

Jak se řečník obracel k lopatce, Finney se podíval podél čekající jámy v zemi na další řadu hrobů. Viděl tři náhrobní kameny: Margaret, Emily a Elizabeth Hastingsovy. Vedle nich Judd Hastings a Marianne – „Sloužila věrně.“

Za touto řadou náhrobních kamenů byla další. Pak další a ještě další. Hroby se netáhly, kam až oko dohlédlo – hřbitůvek byl malý, soukromý – ale bylo jich mnohem víc, než by mohl jen tak spočítat. A jmen bylo až příliš hodně, než aby se dala zapamatovat.

Pak řečník přecházel k hromadě hlíny vedle otevřeného hrobu. Převrátil lopatku a nabral její zadní stranou hlínu. Hodil ji na Nobleovu rakev, kde se tiše rozprskla. Vzhlédl, vyhledal oči muže s rolexkami a pokývl mu. Muž přijal lopatku, ponořil ji obrácenou stranou do hromady hlíny, nabral zeminu a hodil ji do hrobu. Pak se podíval na Finneyho a nabídl mu rukojeť.

Finney se zarazil.

Polkl.

Zavrtěl hlavou.

Z řečníka i muže vyzařoval nesouhlas. Žádný z nich však neřekl nic nahlas. Řečník si utřel nos kapesníkem; muž s rolexkami zarazil lopatku zpátky do hromady hlíny.

„Hospodin je můj pastýř, nebudu mít nedostatek. Dopřává mi odpočívat na travnatých nivách, vodí mě na klidná místa u vod, naživu mě udržuje, stezkou spravedlnosti mě vede…“

 

Když bylo po všem, Finney a muž s okázalými hodinkami Rolex odcházeli ke svým autům.

Představil se mu jako Roger Ford, Nobleův spolužák. Zeptal se Finneyho, zda by mu nevadilo vypít si s ním skleničku na Nobleovu památku. Finney souhlasil, vděčný za šanci vynahradit svému zesnulému učiteli alespoň do jisté míry to, co řečník nazval „nejvyšší formou požehnání“.

Tři kilometry od hřbitova se nacházelo nákupní centrum s restauracemi, obchody, komplexem kin a benzinovými stanicemi. Našli si otevřený bar nahoře v restauraci, kde podávali obědy. Oba si objednali Nobleovu oblíbenou značku: Cutty Sark. Přípitek se odbyl beze slov.

Ve škole, řekl Roger Ford pak, každý věděl, že to Noble dotáhne daleko; ovšem nikdo si neuvědomil, jak slavným se stane. Forda by nepřekvapilo, kdyby po něm něco pojmenovali, knihovnu či nadaci. Zvedl svou sklenici, jemně zacinkal kostkami ledu. Svět je teď horší, než když je Noble ještě poctíval svou přítomností…

Finneymu se podařilo zamumlat svoji vlastní lichotku. Noble byl inteligentní a ambiciózní. Pak tam seděli v paradoxním tichu, oba se cítili nepříjemně a každý v duchu utěšoval sám sebe.

Roger Ford se podíval na láhve naskládané za barem. „Nu,“ řekl. „Tamta byla na Arthura. Co kdybychom si teď dali jednu na nás?“

Vybral lepší značku skotské a objednal dvě další skleničky. Opět si připili beze slov.

Ford zašmátral v misce se slanými arašídy. Strčil si jeden do úst a žvýkal. V jeho řeči těla se udála změna: stáhl krk a ramena a bylo na něm patrné narůstající napětí. Finney si toho všiml a připravil se na cokoli, co mělo toto napětí ohlašovat.

„Poslyšte,“ řekl Ford.

Finney poslouchal.

„Já jsem Arthura poznal ve škole. Ale nebyli jsme jen spolužáci. V následujících letech jsme spolu tu a tam pracovali.“

Tak přece jen špion, pomyslel si Finney. Nejpřekvapivější na tom bylo, že jej to vůbec nepřekvapilo.

„Posledních pár týdnů jsem se hodně zajímal o jeho práci, snažil jsem se svázat volné konce, které zbyly po jeho odchodu. Byl to skutečně úžasný člověk. Neuvěřitelně činorodý až do konce…“

Ford nechal háček, který nahodil, volně viset ve vzduchu. „‚Činorodý‘,“ opakoval Finney nakonec.

„KINGFISHER nebyla jediná operace, na které se podílel. Pracoval jako pozorovatel u dvou dalších výslechů velmi vysoké priority. Ovšem nejobtížnější role, které potřebujeme po jeho odchodu zaplnit, jsou ty administrativní.“ Zvedl další oříšek, podíval se na něj a položil jej na barový pult. „Jedna především,“ řekl. „Jmenuje se LONGSHOT.“

Finney neřekl nic. Zhluboka se napil.

„Jsem si vědom vašich… smíšených pocitů… ohledně práce pro vládu. A po zážitku, kterým jste právě prošel, by vás stěží mohl někdo vinit za jakékoli výhrady. Ale jak jsem řekl, některé z roh, které je třeba obsadit, jsou čistě administrativní. Žádné pokusy ani nic podobného. Přesto jsou velmi citlivé povahy. Nemůžeme si prostě přivést jen tak někoho, aby to převzal. Dali bychom přednost člověku, který již prokázal své kvality… jako vy, doktore.“

„Arthur tvrdil, že nepřijal vládní kontrakt už celé roky,“ řekl Finney zastřeným hlasem.

„Protože jinak byste s ním nemluvil. Nevinná malá lež.“

Finney se znovu napil.

„Vezměte si moji vizitku,“ řekl Ford. „A kdybyste zjistil, že uvažujete o tom, že byste nám přece jen mohl pomoci…“

Vyndal z peněženky navštívenku. Položil ji na barový pult vedle oříšku a postrčil ji Finneyovým směrem. Finney se na ni podíval. Vzal si ji, jen aby se vyhnul konfliktu. Jeho vlastní nevinná malá lež.

„… nám bude chybět,“ říkal Ford. Znovu si otřel oko, ačkoli, pokud mohl Finney mluvit za sebe, neplakal.

 

Někam si kartičku založil.

Teď si říkal, kam ji jen mohl dát. Že by byla na dně zásuvky v psacím stole, pod časopisy o ptácích a různými drobnostmi? Nebo ji nechal na hromádce smetí a to pak vynesl?

A proč si tím vůbec láme hlavu?

Protože přišel na to, že zůstávat zavřený ve své pracovně, schoulený v boudě jako stárnoucí pes, mu přece jen nesedí. Protože cítil Lilino zklamání, dokonce i ze záhrobí, zklamání nad tím, čím se stal.

Vždyť přece ještě žije – ne snad?

Proč se podle toho nechováš? ptala se Lila.

Venku nabíral podzimní déšť na síle.

Chtěl ten déšť cítit.

Vyšel do lijáku, aniž si vzal deštník. Po třiceti vteřinách byl mokrý jako myš. Přesto šel dál, kolem stromů šlehaných počasím do bezbarevnosti. Nachlazení jej pronásledovalo po většinu léta, a než je konečně porazil, stačilo se ještě proměnit v bronchitidu. Teď se vrátí jako zápal plic, pomyslel si.

Tak ať.

Kýchl, utřel si nos, znovu kýchl a šel dál.

Noble mu lhal, když tvrdil, že celých patnáct let nepřijal práci pro vládu. Bylo tedy překvapením, že Finney nebyl schopen projevit úctu vůči muži, který mu nikdy nedával nic jiného než jen lži?

Jenže to nebylo tak docela pravda.

Na samém začátku nebyla potřeba někomu něco nalhávat. Přísně tajné zahraniční cesty, štědré financování, špionážní nadšení; to vše se spiklo dohromady, aby to překonalo jakékolipochybnosti, které Finney pociťoval kvůli své práci pro MKULTRA. Byl zahnízděný pod křídlem oslňujícího mladého doktora, a něco z Nobleovy záře přecházelo v procesu osmózy i na něho. Viděl závist v očích ostatních studentů, kteří se na něj dívali. Dokonce i Lilu, pomyslel si, to přitahovalo k jeho novému úspěchu. Ne, neměl žádné pochybnosti, které by stály za řeč – na začátku rozhodně ne.

Ovšem brzy přišlo vystřízlivění. Klinické výsledky, kterých dosáhli, byly nejasné, obtížně se určovaly kvantitativně; a přesto Noble dodával zprávám, které odesílal, naleštěné pozlátko, což se vždycky čirou náhodou shodovalo s potřebou dalšího financování. Interpretace jejich výsledků byla rozčarováním. Oni ale byli jen špičkou ledovce. Mnohem znepokojivější byla podstata nepřítele – druhé strany, jak tomu říkali tehdy. Ve skutečnosti to vypadalo, jako by druhá strana sestávala z duševně chorých pacientů, vězňů a vojáků vytažených z jejich vlastních řad. Byla to špinavá hra; a když ji člověk hrál, jeho ruce nemohly zůstat dlouho čisté.

Jenže bylo zapotřebí tuto hru hrát. Noble rád ilustroval tento postřeh citátem z George Orwella: Lidé spí v noci pokojně ve svých postelích, protože tvrdí muži jsou připraveni dopouštět se v jejich zájmu násilí.

Finney viděl v tom citátu moudrost. Právě touha chránit lidi, kteří spí pokojně ve svých postelích – když si odmyslel lichotky a peníze – byla prvořadou motivací pro jeho pokračující spolupráci s MKULTRA. Když ale měl konfrontovat následky svých rozhodnutí… když měl konfrontovat Susan Franklinovou… přesunul zodpovědnost za svá rozhodnutí na Noblea.

Zbaběle, pomyslel si.

Slabošsky, zbaběle, hrdě, a zbytečně.

Vzpomněl si na svůj sen: Lila stojící s ním před Nobleovým hrobem, ponoukající ho, aby položil na náhrobní desku kamínek. Odpuštění není dar, který dáváš někomu jinému, řekla.

Pak si pomyslel, je to dar, který dáváš sám sobě.

Zastavil se.

Téměř dvě minuty stál bez hnutí v prudkém dešti.

Nakonec znovu kýchl. Potom se otočil a vydal se rychlejším tempem zpátky k domu, kolem keřů a stájí. Venku v dešti by zůstal jen masochista – nebo naprostý blázen.

 

Vizitka byla na dně jeho zásuvky, mezi roličkou lepicí pásky a šekovou knížkou.

Položil ji vedle telefonu a pět minut se na ni jen díval. Pak si utřel nos do papírového kapesníku, zavrtěl hlavou nad nějakou nevyslovenou myšlenkou a zvedl sluchátko. Vytočil číslo.

„Kancelář Rogera Forda,“ ozvala se mladá žena.

Ford dělal, jako by byl příjemně překvapený. „Doktore!“ zvolal. „Víte, že už jsem to s vámi právě vzdal? Jak je to dlouho, šest měsíců? Ale představte si, že jsme stále ještě nenašli nikoho na to místo, o kterém jsem vám říkal. Bylo to –“

„Říkal jste žádné pokusy,“ přerušil ho Finney.

„Absolutně. Jen to, co vám bude vyhovovat. Budeme poctěni, když vás budeme moci mít na palubě v čemkoli –“

„Jen proto, že člověk neprovádí pokusy sám,“ řekl Finney upjatě, „nesnímá to z něj břímě zodpovědnosti.“

Na chvíli se rozhostilo ticho.

„Ne,“ souhlasil Ford opatrně. „Jenže pokud nějaký počin stojí za to, pak může být převzetí zodpovědnosti potěšením. A povaha těchto pokusů je blahodárná, doktore. Nezahrnují sebemenší utrpení. Ve skutečnosti mi bylo řečeno, že je subjekty považují za docela příjemně.“

Finney stiskl zprohýbaný dublon, který držel v ruce, a neodpověděl.

„Já vám povím, jak to uděláme. Co kdybyste se sem přijel podívat a přesvědčil se sám? Mohl bych pro vás poslat vůz, jestli chcete. Stačí když mi řeknete kdy.“

„Já žádné kompromisy dělat nebudu.“

„To bych po vás ani nechtěl.“

„Nebudu,“ opakoval Finney.

„Přijeďte se podívat,“ řekl Ford, „a pak se můžete rozhodnout.“

 

Dohodl si schůzku na následující pondělí.

Pak si nalil skleničku. Po ní další.

Probral jej zvonek u dveří.

Podařilo se mu usnout v židli za svým pracovním stolem: ne zrovna špatný trik, s otevřeným oknem a ostrým rafáním studeného vzduchu foukajícího dovnitř. Finney se vrávoravě postavil, zatímco zvonek se rozezněl podruhé. Našel svoji vycházkovou hůl opřenou o psací stůl a nahrbeně vyšel do předsíně. Když vzal v úvahu čas, který strávil během léta a podzimu procházkami po polích za usedlostí, pokračující nedostatek energie mu připadal zarážející. Podle lékaře byl již zcela zdráv. A přesto nebyl mužem, jímž býval kdysi. Pochyboval, že jím vůbec kdy znovu bude.

Cestou ke dveřím se zastavil a vzal proutěný košík, který nechal na stolku v předsíni. V košíku bylo něco přes dvacet miniaturních tyčinek Milky Way. Většina z cukrovinek přijde nazmar: když byl dobrý rok, podařilo se k jeho farmě dostat na koledu jen osmi dětem. Teď jsou děti Tylerových pravděpodobně na střední škole. Bez nich může počítat jen se čtyřmi: třemi sestrami Travaglioniovými a malým Williamem Finneranem, který se každý rok oblékal do vyřazeného modrého prostěradla s vystřiženými zubatými otvory pro oči.

Byly to sestry Travaglioniovy. Finney otevřel dveře a ucukl v hraném zděšení při pohledu na princeznu, mořskou pannu a čarodějnici stojící na schodech přede dveřmi. Byla s nimi paní Travaglioniová, bez kostýmu, držela v ruce klíče od jejich dodávky a na tváři měla nasazený nucený úsměv.

„Dáte koledu, nebo nedáte,“ zvolaly dívky skoro jednohlasně.

Finney si položil ruku na srdce. Když se vzpamatoval z hraného úleku, nabídl jim košík. „Vezměte si po dvou,“ pobídl je. „I po třech. Jinak přijdou nazmar.“

Děvčátka poslechla, mořská panna si vzala dokonce čtyři. Pak se otočily a rozběhly se k autu; jejich matka je zastavila, roztáhla ruce jako barikádu. „Pane Finney,“ řekla. „Jak se cítíte?“

„Dobře, děkuji vám. A vy?“

„Výborně, výborně,“ řekla. „Výborně. Děvčata, vy nemáte panu Finneymu co říct?“

Děvčata zamumlala slova díků, aniž se na něj podívala. Finney si dokázal představit, jak asi musí v očích těch dětí vypadat: záhadný starý pán s holí, žijící v neuspořádané vetché usedlosti, objevující se ve městě jen zhruba jednou za měsíc, když potřeboval doplnit zásoby.

Nepochybně jim nahání strach. Zvlášť pak večer o Halloweenu.

A to o něm toho ještě nevěděly ani polovinu.

Hraný úsměv paní Travaglioniové se rozšířil do grimasy. „Vypadáte dobře,“ polichotila mu.

„Děkuji vám,“ odpověděl.

„Obávám se, že už musíme jít. Musíme toho dnes večer stihnout ještě hodně!“ Jako by kolednický okruh nebyl omezený na pět domů, a to ještě tehdy, když bude ochotná převážet svoje děti sem a tam po silnici pětadvacet kilometrů každým směrem. „Veselý Halloween, pane Finney! Rozlučte se, děvčata.“

Když odešly, vrátil se do své pracovny. Než usnul, měl napůl vypitou skleničku. Teď ji odstrčil stranou, podíval se z okna na snášející se soumrak.

Zítra možná zajde na hřbitov.

Položí kamínek na Nobleův hrob. Nebude to symbolizovat odpuštění, pomyslel si. Nebude přitom procházet skrze duševní pohnutky, které necítil.

Přesto to bude něco znamenat. Propuštění… nebo to byl opak? Přijetí… převzetí odpovědnosti.

Protože Noble koneckonců nebyl tím, kdo tady potřeboval odpustit.

V pondělí se sejde s Fordem a uvidí, co je to vlastně ten LONGSHOT. Pak se rozhodne. Rozhodnutí učiní jen on sám a nikdo jiný. Tentokrát by do toho šel s očima otevřenýma dokořán –

Zvonek znovu zazvonil.

Zvedl se z křesla, našel hůl a odbelhal se do předsíně. Odnesl proutěný košík ke dveřím a otevřel je.

Nikdo tam nebyl.

Celých devadesát vteřin prohlížel přední dvůr, černé kostry stromů a poslední šmouhu denního světla na obzoru. Nějaká neplecha, pomyslel si. Možná že Tylerovic děti jsou na halloweenskou koledu přece jen už příliš staré, a teď už budou jen provádět neplechy.

Ano, tak to bylo. Místní puberťáci provádějící neplechy.

U nohou mu stál strašák z dýně, kterou vydlabal předchozího odpoledne. Poté, co si dal tu práci s tím, že ji vydlabal a vyřezal, se neobtěžoval tím, aby do ní vložil svíčku. Nějak ztratil vůli pokračovat. Najednou jej to velmi rozjitřilo. V životě už nechal nedokončených tolik věcí. Vydal se po takovém množství cest, jen aby to pak vzdal, ještě než dospěl k jejich konci.

Jako Susan Franklinová, pomyslel si. Co mu zabránilo v tom, aby ji šel znovu navštívit, přesvědčit se, zda skutečně překonala poškození, které na ní napáchali?

Možná by mu Roger Ford byl schopen zjistit adresu. Možná by v sobě Finney dokázal najít sílu dodělat spoustu nedokončených věcí. Susan Franklinová; návštěva u Nobleova hrobu, dokonce i služba pro svou zemi…

Nepovažoval nic za samozřejmost. Neexistovala záruka, že všechny tyto věci dojdou uspokojivého konce.

Když se o to ale nepokusí, nikdy se to nedozví.

Odešel do kuchyně a našel svíčku a nůž. Přinesl je zpátky na verandu, s heknutím si dřepl, pak vydlabal na dně dýhového strašáka důlek. Posadil do něj svíčku a zapálil ji. Strašák ožil.

Pár vteřin tam zůstal stát, pozoroval ho.

Pak se otočil. Už se opravdu snášela noc. Zašel dovnitř a omyl z čepele dýňová jadérka. Místo aby je spláchl do výlevky, posbíral je – hrstku malých, kluzkých semínek – a vsypal je do sklenice.

Po zbytek večera zůstal zvonek zticha. Ale pár minut po půlnoci se Finney posadil v posteli se srdcem uvízlým v hrudi. Venku před domem se ozval zvuk. Další neplechy. Další triky.

Přešel k oknu a podíval se ven. Neviděl nic kromě dýhového strašáka – teď už temnějšího, ale stále stojícího bdělou stráž na zápraží.

Na dvoře za ním byly posouvající se temné stíny. Jenom stromy. A vítr.

Sel zpátky do postele, naslouchaje větru.

Té noci už znovu neusnul.
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1) 
 Pozn. překl.: iatrogenní - lékařem vyvolané, zpravidla negativní, 

působení lékaře na nemocného   ↵



2) 
 Pozn. překl.: velký epileptický záchvat s bezvědomím a křečemi   ↵
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